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GİRİŞ

ədim türk yazılı abidələri əski türklərin dilini və

Q tarixini öyrənməklə yanaşı bu xalqın məişətini, ad 
qoyma ənənəsini öyrənmək baxımından da böyük 
əhəmiyyətə malikdir. Türk qəbilələri müxtəlif ləhcə 
və şivələrdə danışsalar da çox vaxt həndəsi cizgilər 

şəklində olan Köktiirk əlifbası ilə yazılan mətnləri bir ehkam 
kimi qəbul etmiş, onların dilini, sözlərin ilk yazılış şəkillərini 
dəyişməyin mümkünsüz olduğunu düşünmüş, sözləri, söz birləş­
mələrini, şəkilçiləri onomastik vahidləri işi icra etmə yerindən 
asılı olmayaraq demək olar ki, həmişə bir şəkildə, bir qaydada 
yazmış və nöqtələmişlər1.

XIX əsrin sonlarından və XX əsrin əvvələrindən başlayaraq 
bu yazılı abidələr və onların dil özəllikləri yalnız Türk ali 
məktəblərində deyil, həm Avropa, Amerika və bir sıra Asiya 
universitetlərinin filologiya və tarix fakültələrində tədris olunur. 
Bu yazılı abidələrdəki onomastik vahidlərin xüsusi olaraq tədris 
edilməsi tələbələrin bu sahədə daha mükəmməl yetişməsinə 
şərait yaradacaqdır.

Mövcud dərs vəsaitində toplanan onomastik vahidlər bu 
abidələrdə daha çox, ən azı iki dəfə işlənən sözlərdən ibarətdir. 
Qeyd etmək lazımdır ki, onomastik vahidlərin, xüsusən də 
antroponimlərin formalaşmasında fellər xüsusi rol oynamışdır. 
Türklərin ad qoyma ənənəsinə uyğun olaraq təbii ki, bu sözlər 
əsasən düzəltmə və mürəkkəb sözlərdən ibarət olmuşdur.

1 Şükürlü E.O. Köktürk ədəbi dilinin imlası. Bakı, 2011, səh. 4.
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Əlifba və yazılı ədəbi dilə sahib olan hər hansı bir qədim bir 
xalqın dilçilik elmi ilə məşğul olma tarixi onun əlifba yaratdığı 
və yazılı ədəbi dil formalaşdığı gündən başlayır. Son zamanlar 
Köktürk əlifbasının hər hansı əlifbadan alınma deyil, orijinal 
olması, türklərin öz aralarında meydana çıxması haqqında fikirlər 
yürüdülür. Ona görə də Türk dilçiliyinin yaranma tarixini 
Köktürk əlifbası yarandığı gündən başlamaq lazım gəlir. Çünki 
dilin sait və samit səslərini ayırmadan, müəyyənləşdirmədən 
onları ifadə edə biləcək yazı işarələrini düzəltmək də mümkün 
deyil.

Köktürk ədəbi dilində apelyativ sözlər kimi onomastik 
vahidlərin də yazılışı fonetik və tarixi-ənənəvi prinsiplərin 
şərtlərinə əsaslanılmışdır. Daha doğrusu, onomastik sözlərin ya­
zılışında tələffüz və sabitləşmiş ilk yazı forması əsas götürül­
məklə həm arxadamaq, həm də öndamaq samit səslərin yerli- 
yerində yazılışına əməl edilməklə bərabər söz kökü daxilində sait 
səslərin düzülüşü də önəmli rol oynamışdır. Bununla yanaşı 
etnik, yer, şəxs, dağ, göl və s. adlamın yazılışında tarixi-ənənəvi 
prinsipə daha çox riayət edilmişdir. Başqa sözlə desək onomastik 
vahidlər ilk gündən necə yazılmışdırsa həmin şəkildə də sabitləş­
miş, əsrlər keçsə də fərqli ləhcə və şivələrdə danışan Türk 
yazarları, katibləri, həvəskarları, əlifba biliciləri, demək olar ki, 
onlan həmişə eyni bir şəkildə yazmaqda davam etmişlər. 
Beləliklə, onomastik sözlərin imla qaydası tarixi-ənənəvi prinsi­
pin tələblərinə daha çox uyğunlaşmışdır. Fikrimizə aydınlıq gə­
tirmək üçün Köktürk yazılı abidələrində rast gəlinən onomastik 
vahidlərin imlasını ayn-aynlıqda göz önündən keçirmək yerinə 
düşərdi.

Bizə bəlli olan bütün qədim əlifbaların nisbətən mükəmməl 
və ya primitiv şəkildə olsa da öz imla qaydaları olmuşdur Bu 
baxımdan Köktürk əlifbası ilə yazılmış olan Köktürk ədəbi 
dilinin imla prinxipləri və qaydaları öz mükəmməlliyi ilə diqqəti
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daha çox çəkməkdədir2. Qədim türk yazılı abidələrində rast 
gəlinən onomastik vahidlər də əsasən bu imla prinsipləri əsasında 
yazıya alınmışdır.

Filologiya fakültəsinin tələbələri və eyni zamanda 
müəllimlər və tədqiqatçıların istifadəsi üçün nəzərdə tutulan bu 
dərs vəsaitində onomastik vahidlər tematik qruplarda, ayrı- 
ayrılıqda nəzərdən keçirilmişdir.

2 Şükürlü E.Ə. Köktürk ədəbi dilinin imlası. Bakı, 2011, səh. 5.
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QƏDİM TÜRK YAZILI ABİDƏLƏRİNİN 
DİLİNDƏ ETNİK ADLAR

ədim türk dilində etnik adlar bəlkə də başqa

Q onomastik vahidlərdən daha tez yaranmışdır. Eyni 
kökdən ayrıldığı gündən, bu və ya digər Türk 
qəbiləsinə verilən etnik ad fonetik prinsipə uyğun 
olaraq Köktürk əlifbası ilə necə yazılmışdırsa eləcə 

də sabitləşmişdir. Beləliklə, müxtəlif Türk qəbilələri həmin etnik 
adları ilk gündən necə yazılmışdırsa eləcə də qəbul etmişlər. 
Bunun nəticəsində həmin onomastik vahidlər tarixi-ənənəvi imla 
prinsipinə tabe edilmişdir. Köktürk ədəbi dilində etnik adların 
imlası daşlaşaraq bəlkə də uzun əsrlər boyu pozulmamışdır. 
Təbiidir ki, etnik adların imlasında əski Türk ədəbi dili üçün 
səciyyəvi olan sait səslərin yazılması (və ya yazılmaması) 
qaydası, qalın və incə samit səslərin arxadamaq və öndamaq 
ahəngə uyğun olaraq yazılması, sözün ilk və sonuncu hecalarında 
sait səslərin yazılışı, «a, ä, e» saitlərinin adətən yazılmaması, söz 
sonunda bütün sait səslərin həmişə yazılması hadisəsinin sonrakı 
hecalarda yer alan sait səslərin də yazılışına təsir göstərməsi 
hadisəsi bütün onomastik vahidlərdə olduğu kimi etnik adların da 
imlasına öz təsirini göstərmişdir. Fərq yalnız ondan ibarətdir ki, 
bütün onomastik vahidlərin, o cümlədən etnik adların imlası
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həmişəlik olaraq ən əski şəkildə dondurulmuş və onların 
imlasında heç vaxt təkmilləşdirmə cəhdi olmamışdır. Fikrimizi 
əyani şəkildə isbat etmək üçün Köktürk yazılı abidələrində 
təsadüf olunan etnik adlardan bir neçəsini göz önündən keçirmək 
kifayətdir:

H i  (A)P(A)R Kül-tigin şərəfinə yazılmış olan abidədə 
yalnız bir dəfə rast gəlinən etnik addır. Op+är (döyüşkən, əskər, 
kişi) sözlərinin birləşməsindən əmələ gələn bu ad hansı isə qədim 
basqınçı, döyüşə meyilli bir Türk qəbiləsinin adı olmuşdur. Bunu 
qədim türk yazılı abidələrinin dilində opla -  döyüşə atılmaq, 
hücuma keçmək felinin olamsı sübut edir3. Sonralar bu etnik ad 
həm Azərbaycanda, həm Rusiyada məskunlaşan və sayları 
təxminən 500 minə çatan avarların daşıdıqları avar şəklinə 
düşmüşdür.

Qeyd: Olsun ki, İber-Qafqaz dilləri ailəsinə daxil olan 
müasir avarlar ya öz türklüklərini itirən apar qəbiləsinin 
davamçılardır, ya da bu xalq həm də Türk olmayan başqa 
qəbiləni öz tərkibində birləşdirmiş qəbilə birliyini təşkil etmişlər.

Köktürk ədəbi dilinin imla qaydasına görə söz önündə və 
ortasında «a» sait səsi yazılmadığına görə apar etnik adı da 
yalnız qalın «p» və «r» samit səsləri ilə yazılmışdır. Həmin sözün 
«r» samit səsinin qalın H hərfi ilə yazılışı onun onun məhz arxa 
damaqda apar şəklində oxumağın vacibliyini göstərir.

H H (a)p(a)r (KTb. 4) Apar qəbiləsi

AZ -  Qədim Türk qəbilələrindən birinin adıdır4. Qurani 
Kərimdə Nizaminin məsnəvilərində adı keçən Ad  qəbiləsi, olsun 
ki, az qəbiləsinin ilk şəklidir. Qurani-Kərimdə Ad  qəbiləsi

3 Opla ~ döyüşə atılmaq. Bax: üpeBHenopKCKHH aıoBapt. Ph/ı. “Hayna”, 
JTeHHHrpan, 1969, crp. 368.
4 Şükürlü Ə.C. Qədim türk yazılı abidələrinin dili. Bakı, 1993, səh. 305.
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allahsızlıqda ittiham olunaraq daşlanan, lənətlənən bir qəbilə 
kimi göstərilir. Köktürk yazılı abidələrindən aldığımız bilgiyə 
görə isə Az qəbiləsinin üzvləri bələdçilik etmək, düşməni 
izləmək, yol göstərmək sahəsində çox mahir olmuşlar. Buna 
əsaslanaraq bu qəbilənin adının həm qədim türk dili lüğətində, 
həm də Divani lüğət-it türk əsərində verildiyi və müasir dilimizdə 
də işlənən azmaq feli ilə əlaqədar olduğu düşüncəsini meydana 
çıxarır. Lakin Az etnoniminin yuxanda göstərildiyi kimi məhz Ad 
qəbilə adının sonuncu “d ” samit səsinin “z ” səsinə keçməsi ilə 
yarandığı daha inandırıcı görünür.

AZ qəbilə adının başında gələn «a» sait səsi Köktürk ədəbi 
dilinin imla qaydasına uyğun olaraq, adətən, yazılmadığından 
qalın və incə qarşılığı olmayan Hl (z) və ya rf1 (z) hərfi ilə 
yazılmışdır. Ona görə də bu etnik adın oxunuşunda ondan sonra 
yazılan budun (xalq) sözü yardımçı rol oynamışdır. Beləliklə, 
özündən sonra gələn budun və ya az sözü ilə həmişə bitişik 
yazılan Az qəbilə adını oxumaq mümkün olmuşdur:

f 'T r f  (a)z(ä)ri (Ton.23) az qəbiləsindən olan döyüşçü,
adam
Yv X X j Y  (a)zbud(u)n(u)ğ (KTb. 19, 29, 42, 43; KTk. 10;
BK. 26)
t' "T YhYrP az xalq (a)z(e)lt(ä)b(ä)r(i)g (KTb.43) az qəbilə­
sinin eltəbəri
H "1 (a)p(a)r (KTb.4) avar qəbiləsi

ÇİK -  Yenisey çayının yuxan hissəsində yaşamış hansısa 
kiçik bir qəbilənin adıdır. Ancaq Köktürk yazılı abidələrində bu 
qəbilə adma çox az təsadüf olunur. Bir qapalı hecadan ibarət olan 
çik etnoniminin «i» sait səşi əski imla qaydalaınm tələbinə görə, 
olsun ki, həmişə yazılmışdır:

^  A çik bud(u)n (BK.26;MÇ.19) Çik xalqı
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Bəzi tədqiqatçılam mülahizələrinə görə çik qəbiləsi İran 
dilli olmuşdur.

İZGİL -  öz varlığını X yüzilə qədər qoruyub saxlamış olan 
Türk qəbiləsinin adıdır. Belə ki, Kaşğarlı Mahmudun 
«Divan»ında bu qəbilə adı qeydə alınmamışdır. Köktürk ədəbi 
dilinin imla qaydasına uyğun olaraq bu qəbilə adının başında yer 
alan «i» sait səsi yazıldığı kimi, ikinci hecasında gələn həmin sait 
səs yenə də eyni imla qaydasına uyğun olaraq yazılmamışdır:

: YGı+T izg(i)l bud(u)n (KTb.43) izgil xalqı

Kül-tiginin şərəfinə yazılmış böyük abidənin 44-cü sətrində 
İzgil qəbilə adının başında yer alan «i» sait səsi silinmişdir. 
Tədqiqatçılar haqlı olaraq həmin sözün başında gələn «i» sait 
səsinin yazılmış olduğunu göstərirlər. Çünki, söz başında «i» sait 
səsi, adətən, yazılmışdır:

Y Ə + ^H O zg O l (KTb.44).

EDİZ -  hansı isə kiçik Oğuz qəbilələrindən birinin adı 
olmuşdur. Bu qəbilə adı, olsun ki, öncə adır şəklində 
işlədilmişdir. Lakin sözün sonunda gələn «r» samit səsi tədricən 
«z» səsinə keçmişdir; äd+är sözlərinin birləşməsindən törəmiş­
dir.

Köktürk ədəbi dilinin imla qaydasına görə sözün başında 
gələn “e” hərfi adətən yazılmamışdır. Lakin sözün ikinci 
hecasında yer alan “i” səsi yazılmamlı olduğu halda tarixi- 
ənənəvi imla prinsipinin tələbinə uyğun olaraq yazılmamışdır. 
Ancaq buna baxmayaraq, incə X (d) hərfinin yardımı ilə həmin 
qəbilə adını əslinə yaxın bir şəkildə oxumaq mümkündür:

rH X  (e)d(i)z birlä (KTb.45) Ediz (qəbiləsi) ilə
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KARLUK Anatürk qəbiləsindən aynlmış olan qədim Türk 
qəbilələrindən birinin adıdır. Bu qəbilə adı, olsun ki, öncə küär> 
kuar (məşhur adam) şəklində olmuşdur, sonralar keyfiyyət, 
aidiyyət bildirən şəkilçisinin artınlması ilə karluk şəklinə 
düşmüşdür. Həmin qəbilənin kiçik bir qalmtısı hal hazırda küərik 
adı ilə Qərbi Sibirdə yaşamaqdadır. Çağdaş uyğurlar və özbəklər 
karluk qəbiləsinin davamçılarıdır. İki hecalı Karluk qəbilə 
adınnın birinci hecasında yer alan «a» sait səsi imla qaydasına 
uyğun olaraq, adətən, yazılmamışdır. İkinci hecasında gələn «u» 
sait səsi də, adətən, sözün ilk hecasında öz qrafik əksini 
tapmayan «a, ä, e» sait səslərinin tələbinə görə də yazılmamış və 
bu şəkildə də sabitləşmişdir. Ancaq buna baxmayaraq qalın «k, r, 
1» samit səslərini ifadə edən r), M, 4, A hərilərinin yardımı ilə 
həmin sözü arxa damaq ahənginə uyğun olaraq oxumaq mümkün 
olmuşdur (və mümkündür). Maraqlıdır ki, bu qəbilə adının 
birinci «k» səsi, adətən, rl, sonuncu isə ox şəkilli A hərfi ilə 
yazılmışdır:

AvJHH:k(a)rl(u)k (KTb.40, 42; BK. 29, 40; MÇ. 25; KÇ.
18)

KIRK IZ Hansı qədim qəbilədən ayrıldığı bəlli olmayan 
qədim Türk qəbiləsinin adıdır. Bu qəbilə adı, olsun ki, öncə 
kırk+är (qırx döyüşçü, ər) sözlərinin birləşməsindən törəmişdir. 
Ancaq inkişaf prosesində sözün sonuncu «r» samit səsi r-«z» 
samit səsinə çevrilmişdir. Çünki, ən qədim Türk qəbilə adları, 
adətən, är sözünün başqa bir ismin və ya felin sonuna 
birləşdirilməsi ilə əmələ gəlmişdir. Bu qəbilə adının başında 
gələn “k” samit səsi həmişə üç formalı A rl Al hərflərindən iti 
bucaqlı, sola tərəf yönələn Al hərfi ilə, ikinci hecada gələn “k” 
hərfi isə rl hərfi ilə yazılmışdır, “k” samit səsindən sonra gələn 
«ı» sait səsi, bir qayda olaraq, hər zaman yazıldığı halda ikinci
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hecaada yer alan həmin sait səs sabitləşmiş imla qaydasına görə, 
adətən, yazılmamışdır:

HlrlHM :kırk(ı)z (Ton.20, 27, 29; KTb. 4, 14, 35; 
BK.26,27)

Misaldan göründüyü kimi kırkız qəbilə adının “z” səsini 
ifadə edən hərfin yuxan çıxıntısı Tonyukuk və Bilgə kağan 
abidələrində sol tərəfdən Kül-tigin abidəsində isə sağ tərəfdən 
yuxarı qaldırılmışdır.

KITAN - Tibet dağlan ətəklərində yaşamış olan qeyri-Türk 
qəbiləsinin adıdır. Bu qəbilə adının da kırkız qəbilə adında 
olduğu kimi başında gələn qalm “k” samit səsi, adətən, sola tərəf 
yönələn üçbucaqlı A  hərfi ilə yazılmışdır. Qalın “t” samit səsini 
ifadə edən hərfindən sonra gələn və burunda tələffüz olunduğu 
təxmin edilən 3 hərfi yazılmışdır. Bu qəbilə adının birinci 
hecasında yer alan “ı” sait səsi həmişə yazıldığı halda, 
sabitləşmiş imla qaydasına görə isə “a” sait səsi, adətən, 
yazılmamışdır:

3 $ K l:k ıt(a )n  (KTb. 4, 14, 28, 51; Ton. 7, 9, 11, 12, 49)

Tonyukukun şərəfinə yazılmış olan abidədə kıtan qəbilə 
adının “k” səsi yalnız bir dəfə iti bucaqlı A hərfi ilə deyil, eyni 
səsi bildirən rl hərfi ilə yazıldığına təsadüf edilir. Bizcə, bu cür 
yazılış ənənəvi imla qaydasına ziddir və imla pozuntusundan 
başqa bir şey deyildir:

3 $ M :k ıt(a )n  (Ton.7)

OĞUZ -  Anatürk qəbiləsindən ayrılan ən böyük, çox saylı 
və tarixən ən çox hərəkətdə olan qədim türk qəbiləsinin adıdır.
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Bu qəbilə adı, olsun ki, öncə ögär şəklində olmuşdur, ağıllı, 
düşüncəli döyüşçü, adam deməkdir. Sonrakı inkişaf prosesində 
ogur/oğür qəbilə adının sonunda gələn “r” samit səsi “z” səsinə 
çevrilmişdir.

İki hecadan ibarət olan oğuz qəbilə adının Köktürk abidələ­
rində sabitləşmiş, bir yazılış forması olmuşdur. Bu qəbilə adının 
başında yer alan «o» sait səsi həmişə yazıldığı halda imla 
qaydasının tələbinə uyğun olaraq təkrara yol verməmək məqsədi 
ilə ikinci hecasında gələn yaxın məxrəcli «u» sait səsi, adətən, 
yazılmamışdır. Bu imla forması Köktürk yazılı abidələrində 
əsrlər boyu bir dəfə də olsun pozulmamışdır. Yalnız “z” səsini 
ifadə edən hərfin yuxarıya qaldırılan qanadı bir abidədə sol 
tərəfdə, başqa abidədə isə sağ tərəfdə yazılmışdır:

LfPlc!> :oğ(u)z (ON.5; Ton. 8, 12, 14, 16, 49; BK. 32, 33)
r R ci>:oğ(u)z (KTb.47, 53; KTk. 2) və s.

Miladdan sonra birinci minillikdə oğuz qəbiləsindən 
parçalanıb ayrılan bəzi qəbilələr onların da əsasında yeni qəbilə 
birliklərinə çevrilmiş və üç oğuz, tokkuz oğuz adı ilə tanınmışlar. 
Qğuz qəbiləsi ilə birlikdə yaşayan və mürəkkəb sözlə adlanan 
həmin qəbilə adlannın da öz imla qaydaları olmuşdur.

UÇOGUZ -  şübhəsiz ki, üç oğuz qəbilə birliyini 
adlandırmış və həmişə də bitişik yazılmışdır. İmla qaydasının 
tələblərinə görə, oğuz sözü ilə bitişik yazılmış olan üç sözünün 
“ü” sait səsi, adətən, yazılmışdır:

A A A A IA üç oğ(u)z (BK.32) Üç oğuz qəbiləsi

TOKUZOĞUZ -  birinci minillikdə ərəb yazılı 
qaynaqlarında ən çox adı keçən Türk qəbilə birliyi olmuşdur. 
Qədim ərəblər bu qəbilə adı altında bəzən bütün Türk qəbilələrini
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tanımış və hətta Köktürk əlifbasını da doqquzoğuz əlifbası 
adlandırmışlar. Tokuzoğuz qəbilə birliyi, olsun ki, üç oğuz qəbilə 
birliyi əsasında əmələ gəlmişdir və doqquz qəbilənin birliyindən 
ibarət olduğuna görə Tokuzoğuz adı ilə tanınmışdır. Bu qəbilə 
adı bütöv bir ictimai birliyin adını bildirdiyinə görə qədim 
Türklər bu sözü bitişik yazmışlar. Söz birləşməsinin birinci 
tərəfini təşkil edən tokuz sözünün birinci hecasında yer alan “o” 
sait səsi yazılmadığına görə, yaranma məxrəcinə görə ona yaxın 
olan “u” sait səsi, adətən, yazılmışdır. Bundan sonra gələn oguz 
qəbilə adınm yazılışı isə ənənəyə uyğun olaraq
dəyişdirilməmişdir. Tokuz sözünün “k” samit səsi, demək olar ki, 
həmişə ox şəkilli ü  hərfi ilə yazılmışdır:

rP lc>TF!>xf$:t(o)kuzoğ(u)z (KTk. 2; KTb. 14, 44)

Tonyukuk və Bilgə kağan abidələrində Tokuzoğuz qəbilə 
adınm “k” samit səsi bəzən ox şəkilli A hərfi ilə deyil, ri hərfi ilə 
yazılmış, “z” samit səsini ifadə edən hərfm isə yuxarı hissəsi sağ 
tərəfə deyil, sol tərəfə yönəlmiş variantından istifadə
olunmuşdur. Bundan əlavə Tokuz sözünün digər abidələrdən 
fərqli olaraq ikinci hecasında gələn “u” sait səsi deyil, birinci 
hecasında yer alan “o” sait səsi yazılmışdır:

HiDlcAriJr>\L'$:tok(u)zoğ(u)z (Ton.9) 
Lh3lcA+lAA^':tok(u)zoğ(u)z (BK.l, 12)
Yazılış tarixinə görə daha qədim olduğu təxmin edilən 

Ongin abidələrində tokuzoğuz etnoniminin tərkib hissələri bitişik 
deyil, ayrı yazılmış, tokuz və oğuz sözləri arasında qoşa nöqtə 
qoyulmuşdur.

4-p|cA : A r-A ^ ü ^ lk u z  oğ(u)z (ON.6)

ONOK -  on sayının ictimai bölgü, təbəqə, qəbilə anlamı 
ifadə edən ok sözü ilə birləşməsindən əmələ gələn qəbilə adıdır.
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Bu tipli üçok, onok qəbilə adma Dədə Qorqud dastanlarında da 
təsadüf olunur.

Köktürk yazılı abidələrində həmişə bitişik yazılmış olan 
Onok etnoniminin birinci tərkib hissəsini təşkil edən on sayının 
“o” sait səsi, adətən, yazıbdığı halda, ok sözünün başında gələn 
ikiknci “o” sait səsi imla qaydasının tələblərinə uyğun olaraq, 
adətən, yazılmamışdır. Bundan əlavə bu mürəkkəb qəbilə adının 
birinci tərkib hissəsini təşkil edən on sözünün “n” samit səsi, 
Köktürk əlifbasının və imla qaydasının tələblərinə uyğun olaraq 
qalın 3  hərfi ilə, ok sözünün “k” samit səsi isə həmişə oxa 
bənzəyən 3  hərfi ilə yazılmışdır:

33>*:on(o)k (KTb. 19, 53; BK. 16; Ton. 33, 43)

PURUM -  Rum (Rim, Roma) xalqına, imperatorluğuna 
işarə edən onomastik vahiddir. Həm xalq, həm də dövlət 
mənasını ifadə etmişdir. Qədim Türk dilində, bəllidir ki, “p” 
samit səsi ilə başlayan söz heç vaxt olmamışdır. Ona görə də, bu 
alınma onomastik vahidin öncə “b” səsi ilə tələffüz olunduğunu 
təxmin etmək olar. İki hecadan ibarət olan purum etnik yer adma 
Köktürk abidələrində yalnız iki dəfə Kül-tigin və Bilgə kağan 
yazılı abidələrində təsadüf olunur. Hər iki abidədə bu onomastik 
vahidin birinci hecasında yer alan “u” sait səsi yazıldığı halda, 
ikinci hecasında gələn həmin səs əski imla qaydasına uyğun 
olaraq bir söz daxilində hərf təkrarlanmasına yol verməmək 
məqsədi ilə yazılmamışdır:

M :pur(u)m  (KTb. 4; BK. 5)

KURIKAN -  hansı isə bizə bəlli olmayan qədim bir Türk 
qəbiləsinin adıdır. Bu üç hecalı etnonimin başında yer alan “k” 
samit səsi üç fonnalı hərfin oxa bənzəyən 3  hərfi, sözün üçüncü 
hecasının başında gələn “k” samit səsi isə r~1 hərfi ilə yazılmışdır. 
Kurıkan etnik adının birinci və ikinci hecalarında yer alan “u” və
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“ı” sait səsləri, görünür, həmişə yazılmış, son hecasının “a’ sait 
səsi isə sabitləşmiş imla qaydasının tələbinə görə yazılmışdır. 
Sözün qalın H (r) və J  (n) samit səs yazı işarələri onun məhz 
arxa damaqda oxunuşunu və tələffüzünü təmin etmişdir (və 
etməkdədir).

Kurıkan qəbiləsi, olsun ki, miladdan sonra birinci 
minillikdə parçalanmış və ondan ayrılan qəbilə də üç boyu əhatə 
edən qəbilə birləşməsi təşkil etmişdir. Beləliklə, Üçkurıkan 
qəbilə adı meydana çıxmışdır. Üçkurıkan qəbilə adının tərkib 
hissəsini təşkil edən üç sözünün ”ü” sait səsi isə imla qaydasının 
tələbinə uyğun olaraq, olsun ki, həmişə yazılmışdır:

J r i r  H I>3:kurık(a)n (KTb. 14)
Orir'H f  i J:üçkurık(a)n (KTb. 4)

SİR -  olsun ki, VIII yüzillikdə yaranmış olan qəbilə adıdır. 
Yalnız Tonyukuk abidəsində təsadüf edilən bu etnonim, bizcə, 
Türk etnik adının sinonimi olaraq yaradılmışdır, Ltimoloji 
baxımdan si+är (təmiz döyüşçü, adam) tərkib hissələrinə ayrılır. 
Lakin sir etnik adı Türk etnonimini sıxışdırıb aradan çıxara 
bilməmiş və bir müddət Tonyukukun özünün mənsub olduğu 
Aşin qəbilə üzvləri arasında, dar bir çərçivədə, həm də çox vaxt 
Iürk sözü ilə birləşmiş halda Tüık-sir şəklində işlədilmişdir. 
Tonyukukun şərəfmə yazılmış abidənin onun sağlığında, öz 
qələmindən çıxdığı təsdiq olunarsa sir etnoniminin yaradıcısının 
onun özü oldiiğünü təxmin etmək olar. Çünki, həmin etnik ad 
başqa Köktürk yazılı abidələrində öz əksini tapmamışdır.

Sir qəbilə (və ya Türk cəmiyyəti) adı ön damaq ahənginə 
tabe olunduğuna görə “s” və “K samit səsləri incə I və <!> hərfləri 
ilə yazılmış, “i” sait səsi də hər dəfə söz daxilində öz qrafik 
əksini tapmışdır. Sir etnonimi ya ismi ya da sinonim birləşmə 
halında işlədilmiş və özündən sonra, ya da əvvəl gələn Türk
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etnonimi və ya sonra gələn budun (xalq) sözü ilə bitişik 
yazılmışdır:

A A A A T h l:sirbud(u)n (Ton.3) Sir xalqı
3 » r \5 T F ' i ^ TQh:Türk-sirbud(u)n (Ton. 11,60,61)
Türk-sir xalqı

AAAuTürk-sir bud(u)n(ı)ğ (Ton.62) Türk-
sir xalqını

SOĞD -  xalq və ölkə mənasını bildirən sözdür. İran dilli 
soğdalar ticarətlə çox məşğul olduqlarına görə Türk qəbilələri ilə 
həmişə yaxın təmasda olmuş və nəticədə tamamilə türkləşmişlər. 
Bu etnik ad əsasında düzəlmiş olan soğdak isə soğdalı mənasını 
bildirən sözdür. Soğd etnonimi və toponimi arxa damaq ahənginə 
tabe olduğuna görə onun «s, d» samit səsləri qalın A  (s), A  (d) 
hərfləri ilə yazılmışdır. Bu etnik adın səs tərkibində yer alan «ğ» 
səsi isə həmişə arxa damaqda tələffüz edilən sözdə yer aldığına 
görə incə qarşılığı olmayan A  (ğ) hərfi ilə yazılmışdır. Sözün “o” 
sait səsi isə həmişə öz qrafik əksini tapmışdır.

Soğd sözü etnik və ölkə adı mənasında:
A A  AA:Soğd (KTb.52) Soğd qəbiləsi və yurdu 
Soğdak - soğdalı və soğda xalqı mənasında:

^1$H A A A A :soğd(a)k t(a)p(a) (KTb.3l) soğdalılara
tərəf

:)AA5:HAAAA:soğd(a)k bud(u)n (KTb.39) soğdak
xalqı

AAAAA:soğd(a)k (BK.24) soğdalı

TABĞAÇ - Çin və çinli, eyni zamanda çin əsilli Türk 
qəbiləsinin adını bildirən sözdür. Qədim Türklər onları eyni
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zamanda xitay adı ilə tanımışlar. Nizaminin məsnəvilərində bu 
etnik ad xitay şəklindədir5.

Tabğaç Köktürk yazılı abidələrində həm xalq adı, həm də 
tabğaçların yurdu, vətəni mənasını ifadə edir.

Qədim zamanlardan sabitləşmiş imla qaydasına görə, iki 
hecalı Tabğaç onomastik vahidi hər iki hecasındakı sait səslər 
yazılmadığına görə qalın samit səsləri bildirən qalın <£> (t), 6  (b), 
A  (ğ) və qarşılığı olmayan A  (ç) hərfləri ilə yazılmışdır. Ancaq 
buna baxmayaraq həmin qalın samit səs yazı işarələri Tabğaç 
etnonimini arxa damaq ahəngi ilə oxumağa imkan vermişdir (və 
imkan verir).

Tabğaç onomastik vahidi etnik ad mənasında:

O ^A 6A A c5$:T(a)bğ(a)ç bud(u)n (ON.Oa. I; Ton. 7, 11,
12; KTb. 6, 7, 14; KTb. 4, 5)

Tabğaç onomastik vahidi ölkə, xalq mənasında:
A A 6$:(K T b. 4, 8) Tabğaç
vHNfT AA6<A. t(a)bğ(a)ç il(i)qä (Ton.l) Tabğaç elində 
j>Arl:AA\5$:t(a)bğ(a)ç k(a)ğ(a)n (Ton.l9; KTb.8,53; 

KTk.l2)
sM AA6$\-t(a)bğ(a)çka (ON.2; Ton.2,49) 7'abğaça və s.

TARDUŞ / TARDUŞ -  qədim Türk qəbilələrindən birinin 
adıdır. Bu etnik ad arxa damaq ahənginə tabe olduğuna görə, 
onun «t,r,d,s» samit səsləri qalın (t), H (r), >> (d), 'A (s) 
hərfləri ilə, həmin sözün tarduş variantının sonuncu «ş» samit 
səsi isə Y  (ş) hərfi ilə yazılmışdır. Sözün ilk hecasında yer alan 
«a» sait səsi təbiidir ki, yazılmamış, əksinə son hecanın «u» sait 
səsi isə həmişə yazılmışdır:

A t(a)rdıı.ş bud(u)n (KTb. 13,17,53) tarduş xalqı

5 Şükürlü Ə.C. Gəncəli Nizamidə türkçülük. Bakı, 2002.
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'TY 6(5:¥I:>'^H ^:t(a)rduş b(ä)gl(ä)r (BK.Xa.13) Tarduş
bəyləri

Tarduş etnoniminin t(a)rdus variantımn sonunda gələn 
«s» samit səsi əslində incə «s» üçün nəzərdə tutulan I hərfi ilə 
yazılmışdır. Bizcə bu imla pozuntusudur.

3YYIYH:$ 'AT(a)rd(u)s s(a)d (Ton.31,41) Tarduş şadı

TAT -  Türk olmayan başqa dilli qəbilə, xalq mənasını 
ifadə edən sözdür. Köktürk ədəbi dilinin imla qaydalarına 
dayanaraq həmin etnik adın «a» sait səsi yazılmamışdır. Bu söz 
yalnız qalın «t» səsini bildirən <£> hərfi ilə yazılmışdır. Ona görə 
də söz məhz arxa damaqda tələffüz olunmalıdır.

l '6 h :sM $ $ :t(a ) tıra  tägi (KTk. 12; BK. Xb. 15) özgə dilli
qəbiləyədək

TATAR -  mürəkkəb yolla əmələ gəlmiş olan qədim Türk 
qəbiləsinin adıdır. Kaşğarlı Mahmud tatarları mənşəyinə görə 
təmiz olmayan, daha doğrusu başqa dilli xalqın türkləşməsi ilə 
əmələ gələn qəbilələr sırasına daxil etmişdir6. Bu iki hecalı etnik 
adın «t, r» samit səsləri qalın <$ (t), H (r) hərfləri ilə yazıldığına 
görə təbiidir ki, arxa damaqda tələffüz olunmuşdur. Tatar 
etnoniminin hər iki hecasında yer alan «a» sait səsi, adətən, 
yazılmamışdır:

Köktürk yazılı abidələrində tatar etnoniminə ya tokuz 
tatar, ya da otuz tatar söz birləşmələri daxilində təsadüf edilir. 
Bu isə eramızın birinci minilliyinin ortalarında iki tatar adlanan 
Türk dilli qəbilə birliyinin olduğunu göstərir. Kaşğarlı

6 Kaşğari Mahmud. Divani Luğat-it Türk, (tercümesi). Tercümeçi prof. Dr. Besim 
Atalay, I, 1939.
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Mahmudun yazdığına görə tatar qəbilələri Kögmən dağının 
ətəklərində yaşamışlar. XII əsrin əvvəllərində isə tatar qəbilələri 
Çingiz xanın ordusunda Monqollarla birlikdə Volqa çayı 
sahillərinə gəlmiş və qıpçaq qəbilələri ilə qarışmışlar.

Doqquz və otuz sayları ilə birinci növ ismi birləşmənin 
tərkibində işlədilmiş olan tatar etnonimi həmin sözlərlə birlikdə 
yazılmışdır. Tatar etnonimi ilə birləşən tokuz sözünün “o, u” 
sait səsləri yazılmadığı falda otuz sözünün başında gələn “o” sait 
səsi yazılmış, «u» sait səsi isə yazılmamışdır:

H $$:Y Y S:t(o)k(u)z t(a)t(a)r (BK. 34; MÇ. 13, 15)
doqquz tatar qəbilə birliyi;
H ^^rH ^rV ofiulz t(a)t(a)r (KTb. 4, 14) otuz tatar qəbilə
birliyi

TATABI -  Türk olmayan hansı isə qədim bir qəbilənin 
adıdır. Köktürk abidələrində bir neçə dəfə təsadüf olunan bu 
qəbilə adının samit səsləri <J> (t), S  (b) hərfləri ilə yazıldığına 
görə qalın ahənglə oxunur. Sözün birinci və ikinci hecasında yer 
alan “a” sait səsi yazılmadığı halda sonunda gələn “ı” sait səsi 
yazılmışdır:

hY £$:t(a)t(a)bı (KTb. 4, 14, 28, 51; BK. 39, Xa. 2, 8)

TOLÖS/TÖLİS -  Ən qədim Türk qəbilələrindən birinin 
adıdır. Türklər arasında meydana çıxan yeni qəbiləyə ad vermə 
ənənəsinə əsaslansaq tölös/tölis qəbilə adının ilk öncə töl-är 
olduğunu təxmin etmək olar7. Bu isə toplu halda vuran, döyüşən 
adam deməkdir. Lakin tölör/tölir qəbilə adı tədricən tölös/tölis 
şəklinə düşmüşdür.

7 Kaşğari Mahmud. Oivanü-luğatit-Türk. (tercümesi). Tercümeçi prof. Dr. Besim 
Atalay, II c., 1940, səh. 22, 23.



Ön damaq ahənginə tabe olan tölös qəbilə adının “t, 1, s” 
samit səsləri incə h  (t), Y (1), I (s) hərfləri ilə yazıldığı kimi onun 
birinci hecasında yer alan “ö” sait səsi yazılmış, ikinci hecasının 
“ö” sait səsi isə yazılmamışdır. Bu cür yazılış əski imla qaydasına 
uyğundur. Tolis variantının isə “ö” şait səsi ilə bərabər “i” sait 
səsi də yazılmışdır:

lYlMh:töl(ö)s (BK.Xa. 13)
YYMktölis (KTb.13)

İmla qaydasına görə, ikinci variantın “i” sait səsi də 
yazılmamalı idi. Buna baxmayaraq biz onu qüsur yox imlanın 
təkmilləşdirilməsinə cəhd kimi izah etməyi lazım bilirik.

Öncə Orta Asiyada indi də Talas adlanan ərazidə yaşamış 
olan tölös/tölis türk qəbiləsi olsun ki, miladdan sonra birinci 
minilliyin əvvəllərində Azərbaycana köç etmişdir burada İran 
dilli qəbilələrin əhatəsinə düşən tölöslər qarışma nəticəsində öz 
türk dilini itirmişdir. Bunun nəticəsində hal-hazırda
Azərbaycanda, qismən də İranda yaşayan talışlar meydana 
çıxmışlar. Yalnız bunu söyləmək yetər ki, çağdaş talış dilinin 
qrammatik quruluşu İran dillərinin qrammatik quruluşuna 
yaxındırsa, lüğət tərkibi həm də Azərbaycan türkcəsinə yaxındır 
və onların dilində qədim türk sözləri də qorunub saxlanmışdır. 
Bunu Azərbaycanda yalnız Türklərdən ibarət olan Talış adlı 
kəndlərin mövcud olması hadisəsi də sübut edir.

TÜRK -  qədim zamanlardan Qərbi Sibirdə, Orta Asiyada, 
Kiçik Asiyada, Qafqazda, Volqa boyunda, Şərqi Türküstanda və 
s. yaşayan qohum dilli xalqın ümumi adıdır. Qeyd etmək 
lazımdır ki, bu ad yazılı abidələrimizdə həm ad, həm də sifət 
kimi qeyd olunmuşdur. Prof. Osman F. Sertkaya özünü “Türk 
adı” məqaləsində bu onomastik vahidin bəzi abidələrdə (Kül- 
tigin, Bilgə kağan, Moyun Çur) həm də Türük şəklində yazıl­
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dığını qeyd edir8. Lakin O.Sertkayanın bunu nəyə əsasən 
söylədiyi adı çəkilən məqalədə qeyd olunmur.

Türk kəliməsi Mahmud Kaşğarinin Divanü Luğat-it Türk 
əsərində sifət olaraq yetişgin, güclü, qüvvətli, qüdrətli mənala­
rında verilir.

Türk adı onlan əhatə edən digər topluluqlar tərəfindən on­
ların öz dillərinə uyğun olaraq müxtəlif şəkillərdə səsləndiril­
mişdir. Türkləri çinlilər Tu-ki-yu, tibetlilər Du-rug-gu, hindlilər 
Turukha və ya Turuşka, macarlar Török, ruslar Tork və Torki 
adlandırmışlar9.

Tu+är>Tur sıxışdıran, yol kəsən döyüşçü, adam adım 
daşıyan ilk Türk qəbiləsi böyüdükcə ondan ayrılan qəbilələrə də 
är sözünün yardımı düzələn adlar vermişlər. Məsələn, bulqar 
(<bölük+är -  ayrılmış döyüşçü), uyğur (<uyuk+är -  ayıq adam), 
xäzär (< koz +är-qünırlu döyüşçü, adam) və s. Miladdan sonra 
Tur sözü əsasında əmələ gələn Türk (Tur+k/Tür+k -  Turlar) 
sözü tədricən bütün Türk qəbilələrinin ümumi etnik adma 
çevrilməyə başlamışdır. Türk sözü eyni zamanda cəsur və sərt 
mənalarını da ifadə edir10. Bu isə çox güman ki, türklərin ümumi 
xüsusiyyətlərinin etnik adı bildirən sözə transformasiyası 
nəticəsində baş vermişdir.

Ancaq bu etnonim XX əsrin sonlarına doğru tədricən 
unudulmağa başlamışdır. Bu etnik adı son min il ərzində yalnız 
Azərbaycan türkləri yaşatmışlar. Lakin 1937-ci il irtica 
hərəkatına başlayan qırmızı imperiya Azərbaycan Türklərinə də 
bu milli adın işlədilməsinə qadağa qoymuşdur. Ancaq İranda və 
Cənubi Azərbaycanda yaşayan 30 milyonluq Azərbaycan türkləri 
indiyədək özlərini “Türk” adı ilə tanımaqdadırlar. Türkiyə

8 Osman F. Sertkaya. Göktiirk tarihinin meseleleri. Ankara, 1995, səh. 1.
9 Yenə orada, səh. 3.
10 PazuıOB B.B. OrtbiT cnoBapa ttopkckhx jbukob. T. III, nacxb 2. C-IL 1905. CTp. 
1560.
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Türkləri isə yalnız 1924-cü ildə bu etnik adı öz milli adına çevirə 
bilmişlər.

Bir hecadan ibarət olan Türk etnonimi ön damaqda tələffüz 
olunduğuna görə onun “t, r, k” samit səsləri incə b  (t), Y  (r), R, 
B (k) hərfləri ilə yazılmışdır. Sözün “ü” sait səsi isə həmişə 
yazılmışdır. Türk etnoniminin sonunda gələn “k” samit səsinin 
yazılışı, görünür, uzun müddət sabitləşməmişdir. Beləki, bu 
sözün “k” samit səsi bir yerdə ~1, başqa yerdə R, və ya B hərfləri 
ilə yazılmışdır. Bu isə daha çox əski yazarların, əlifba 
bilicilərinin başlıca olaraq yazı vərdişləri ilə bağlı olmuşdur. 
Məsələn, Yol(l)ığ-Tigin əli ilə yazılmış olan Kül-Tigin və Bilgə 
kağan abidələrində Türk sözünün “k»” samit səsi 45 dəfə R hərfi 
ilə, Tonyukukun əli ilə yazıldığı təxmin edilən abidədə və Ongin 
abidələrində Türk sözünün “k” samit səsi 12 dəfə "1 hərfi ilə 
yazılmışdır. Tonyukuk abidəsində həmin “k” səsi altı dəfə B 
hərfi ilə qeydə alınmışdır. Halbuki bu abidələrdə Türk 
etnoniminin ümumi sayı daha çoxdur və o başlıca olaraq R hərfi 
ilə yazılmışdır. Ona görə də üç işarədən ibarət olan b , R, B hərf­
ləri sırasında R hərfmin daha qədim olduğunu təxmin edə bilərik.

Maraqlıdır ki, bütün qədim Türk yazılı abidələrində, eləcə 
də dahi Azərbaycan şairi Gəncəli Nizaminin məsnəvilərində, 
demək olar ki, bütün qəbilə, xalq adları həm də onların yurdu, 
vətəni mənasmı ifadə etdiyi halda Türk etnonimi heç vaxt 
Türkün vətəni, yaşayış yeri, yurdu mənasmı ifadə etməmişdir. Bu 
isə görünür, Türk sözünün yalnız bir Türk toplumunun deyil, 
min kilometrlərlə bir-birindən uzaq yerlərdə, ölkələrdə məskən 
salıb yaşayan bütün Türk qəbilə, toplum və xalqlarının ümumi 
adı olmasından irəli gəlmişdir.

“k” samit səsi müxtəlif şəkildə yazılmış olan Türk 
etnonimini ayrı - ayrılıqda gözdən keçirək.

R hərfi ilə yazılan Türk etnonimi:
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RYRh:Türk(KTb. 1, 3, 6, 7, 8, 10, 13, 16, 18, 21, 22, 25,
27, 34, 46; KTk. 1, 6, 8, 11; BK. 1 ,2 ,3 , 7, 8, 10, 19,30,33,
36,38, Xa.15, Xb.13)

~\ hərfi ilə yazılmış olan Türk etnonimi:

^ YRh:Türk(ON. 2, 3, Ob. 3; Ton. 1, 2, 3, 9, 17, 18, 20;
KTk. 10)
B hərfi ilə yazılmış olan Türk etnonimi:
BYRh-.Türk (Ton.46,50,58,62)

TÜRGÄS/TÜRGİS -  miladdan sonra birinci minillikdə 
Orta Asiyada yaşamış olan Türk qəbiləsinin adıdır. Şübhə yoxdur 
ki, bu etnonim T'ürk etnonimi əsasında meydana çıxmışdır və 
olsun ki, sevimli Türk mənasmı ifadə etmişdir. İki hecadan ibarət 
olan bu etnik ad ön damaqda tələffüz olunduğuna görə samit 
səsləri incə h(t), Y  (r), G (g) və I (s) hərfləri ilə yazılmışdır.

Köktürk yazılı abidələrində bu etnik adın eyni zamanda 
türgis şəklində yazılmış variantına da təsadüf olunur. Bu isə 
həmin etnik adın Köktürk ədəbi dilində həm türgäs həm də 
türgis variantlarına malik olduğunu sübut edir. Beləliklə, birinci 
variantın birinci hecasının “ü” sait səsi yazıldığı halda, imla 
qaydasının tələbinə uyğun olaraq ikinci hecanın “ä” sait səsi 
yazılmamışdır. İkinci variantın birinci hecasında “ü” sait səsi ilə 
yanaşı “i” sait səsi də eyni imla qaydasının tələbinə uyğun olaraq 
yazılmışdır.

Maraqlıdır ki, Köktürk yazılı abidələri üzərində araşdırma 
işi aparan mütəxəssislər bu etnik adm ikinci hecasında sait səsi 
yazılmayan variantı da Türgis şəklində oxumuş və oxumaqda­
dırlar. Bizcə bu yanlışlıqdan başqa bir şey deyildir. Ona görə ki, 
sözün son hecasında “i” sait səsi yazılmayan variant Türgis deyil 
Türgäs şəklində oxunmalıdır. Köktürk abidələrində haqqında 
bəhs olunan etnik ad olsun ki, başlıca olaraq “ä” sait səsi ilə
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deyilmişdir. Son hecası “i” sait səsi ilə yazılmış həmin etnik ada 
üzərində incələmələr aparılan abidələrdə yalnız iki dəfə təsadüf 
olunur. Sözün ümumi imlasına gəlincə ön damaqda tələffüz 
olunduğuna görə onun «t, r, g, s» samit səsləri bir qayda olaraq 
incə h  (t), T  (r), 6  (g) və I (s) hərfləri ilə yazılmışdır. Sözün 
birinci hecasında yer alan “ü?’ sait səsi isə həmişə öz qrafik əksini 
tapmışdır.

Son hecasında heç bir sait səs yazılmayan və “ä” olaraq 
oxunması lazım gələn türgäs etnoniminə aid örnəklər:

l6 T INjh:türg(ä)s (Ton.21; KTb.18, 37, 38, 53; BK.27, Xb.
9) _
4'f TcriI6 T [x|h;tiirg(ä)s k(a)ğ(a)nta (Ton. 29) Türgəs
xanlığından.

Son hecası “i” sait səsi ilə yazılmış olan Türgis etnoniminə 
aid örnəklər:

r  J :>lcr llt '6 X INJb<: Türgis k(a)ğ(a)nı (Ton.30) Türgis xanı
3IC .v$^>6 lf '6 T 'tXJh:Türgis bud(u)n(ı)ğ (K'fb.37) Türgis
xalqını.

Türgäs/Türgis qəbiləsi olsun ki, eramızın birinci 
minilliyində parçalanmış və ondan ayrılan Türk qəbiləsi öz 
bəyliyini və ya xanlığını yaradaraq kara türgäş adlanmışdır. Bu 
mürəkkəb qəbilə adı həmişə bir variantda k(a)ra türg(ä)ş 
şəklində yazılmışdır. Həmin qəbilə adının tərkib hissəsi olan iki 
hecalı kara sifətinin birinci hecasında yer alan “a” sait səsi imla 
qaydasının tələbinə görə yazılmadığı halda onun sonunda gələn 
“a” sait səsi isə eyni qaydaya uyğun olaraq həmişə yazılmışdır:

'■'■t ‘■•Tr ■ '( M (nT Mrl:K(a)ra türg(ä)s bud(u)n
(KTb. 4, 38, 39) Qara türkəs xalqı
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UYĞUR -  Qarluk qəbiləsindən ayrılmış qədim Türk 
boyunun adıdır. Köktürk yazılı abidələrində çox təsadüf olunan 
bu iki hecalı qəbilə adı arxa damaq ahənginə tabe olduğuna görə 
onun həmişə qalın tələffüz olunan “ğ” samit səsi 'b, “r” samit 
səsi isə qalın H hərfi ilə, “y” samit səsi isə qalın D hərfi ilə 
yazılmışdır. Sözün başında gələn “u” sait səsi imla qaydasının 
tələbinə görə yazıldığı halda yenə də eyni qaydaya uyğun olaraq 
təkrara yol verməmək məqsədi ilə ikinci hecada yazılmamışdır. 
Bunun əksinə olaraq uyğur sözünün ikinci hecasmdakı “u” sait 
səsi bəzi halarda yazılmışdır. Bu imla pozuntusu olsa da biz bunu 
imla təkmilləşdirilməsinə cəhd kimi qəbul edirik:

H^cDhuyğ(u)r(BK.37)
H f>'>lcDr> :uyğur (MÇ.30)
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QƏDİM TÜRK YAZILI ABİDƏLƏRİNİN 
DİLİNDƏ ŞƏXS ADLARI

D, ilin lüğət tərkibindəki hər bir söz -  ad cəmiyyətin
I tələblərini ödəmək zərurətinin nəticəsi kimi meydana 

çıxır və istifadə olunur". Köktürk ədəbi dilində iki-üç 
çin köklü antroponimi çıxmaq şərti ilə yalnız türk 

köklü şəxs adlarından istifadə olunmuşdur və bu şəxs adları həm 
fonetik, həm də tarixi-ənənəvi prinsiplərinin tələblərinə uyğun 
olaraq yazılmışdır. Maraqlıdır ki, müxtəlif dillərdə və müxtəlif 
şəxslərin əli ilə yazılmış olan Köktürk abidələrində bu şəxs 
adlarının fonetik və tarixi-ənənəvi prinsiplərə uyğun olaraq 
imlası dəyişməz olaraq qalmışdır.

Köktürk yazılı abidələrində mətnlərin mövzusu və tarixi 
hadisələrlə bağlı olaraq işlədilmiş olan şəxs adlarının demək olar 
ki, hamısı kişi adıdır. Bilgə xatun adını çıxmaq şərti ilə Köktürk 
qadınlarının hansı tipli, hansı mənalı ada sahib olduqlarını 
müəyyənləşdirmək çətindir.

Köktürk cəmiyyətində işlədilmiş olan şəxs adları və onların 
imlası ilə ayrı-ayrılıqda tanış olaq.

11 Qurbanov A.M. Azərbaycan dilinin onomalogiyası. Bakı, 1988, səh. 34.
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AZTUTUQ -  Türgəs xanlığında saray buyruqçusu 
vəzifəsini yerinə yetirmiş tarixi şəxsin adıdır. Bu antroponim 
Türk qəbilələrindən birinin adını bildirən az və qəbilədə 
əzizləndiyini bildirən tutuk (əzizlənmiş) sözlərinin 
birləşməsindən törəmişdir. Bu mürəkkəb şəxs admın başında 
gələn “a” sait səsi yazılmamış, onun tərkib hissəsini təşkil edən 
tutuk sözünün isə birinci hecasında yer alan “u” sait səsi 
yazılmış, ikinci hecasının həmin sait səsi isə imla qaydasına 
uyğun olaraq yazılmamışdır. Arxa damaqda tələffüz olunduğuna 
görə Aztutuk şəxs adı qalın və incə qarşılığı olmayan “z” səsini 
nəzərə almasaq «t, k» samit səsləri qalın (t) və ox şəkilli ■i' (k) 
hərfi ilə yazılmışdır. Ona görə də bu sözü arxa damaqda qalın 
sait və samit səsləri ilə oxumaq çətin deyildir:

xf <£ rF :(a)ztut(u)k(KTb.38)

APATARKAN -  İ həris kağanın, Kapağan kağanın və 
Bilgə kağanın vəziri olmuş Tonyukukun və İnəl kağanın birgə 
üzərinə hərbi yürüş etdiyi Türk qəbilə başçısının adıdır, baba 
mənasını bildirən apa və yüksək təbəqə anlamı ifadə edən 
tarkan sözlərinin birləşməsindən törəmişdir, yüksək təbəqə 
adamı deməkdir. Maraqlıdır ki, bəzi müasir türk dillərində apa 
sözü qədim türk dilindən fərqli olaraq ana, böyük bacı, ata nənəsi 
və s. mənalarda işlənməkdədir12. Bu mürəkkəb şəxs adının tərkib 
hissəsinə daxil olan apa sözünün “a” sait səsi imla qaydasına 
uyğun olaraq sözün başında yazılmamışdırsa, eyni qaydanın 
tələbinə uyğun olaraq sözün sonunda yazılmışdır. Həmin sözlə 
birləşən tarkan sözünün “a” sait səsi orta mövqedə yer aldığına 
görə yenə də eyni imla qaydasına görə yazılmamışdır. 
Apatarkan şəxs adının arxa və ön damaq ahənginə uyğun gələ 
biləcək qarşılığı olmayan i  (p) səsini çıxmaq şərti ilə qalan “t, r,

12 C eB O p T flH  3 . B .  ƏTHM O JİOrU H eCK HH  C JlO B apb TIOpKCKHX JI3MKOB. H%H. “ H a y K a ” , 

M o C K B a  1 9 7 4 ,  c T p . 1 5 9 .
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k, n” samit səsləri, bir qayda olaraq qalın £  (t), H (r), rl (k), D 
(n) hərfləri ilə yazılmışdır:

DH H $  i  '1:(a)pat(a)rk(a)n (Ton.34; BK.Xa. 13)

BAYIRKU -  Mogilyan (bilgə kağan) xanın döyüş 
meydanında məğlub etdiyi qırğız xanının adıdır. Bu şəxs adı da, 
olsun ki, bayır (çöl, bayır, xaric) və kü (şan, şöhrət) sözlərinin 
birləşməsindən törəmişdir. Bayırku-şöhrəti kənarda yayılan de­
məkdir. Lakin incə damaq ahəngli kü sözü, olsun ki, arxa damaq 
ahəngli bayır sözünün təsiri altında qalın tələffüzə 
uyğunlaşdırılmışdır.

Bayırku şəxs adı arxa damaqda təlffüz olunduğuna görə 
onun “b, y, r, k” samit səsləri qalın 6  (b), D (y), H (r) “k” samit 
səsi isə öz qrafik əksini, adətən, ox şəkilli T  (k) hərfi ilə 
tapmışdır. Sözün birinci və ikinci hecalarındakı “a, ı” sait səsləri, 
yazılmamış, sonuncu hecanın sonunda gələn “u” sait səsi isə imla 
qaydasına əsasən yazılmışdır:

XbHD6:b(a)y(ı)rku(KTb.35,36)

BAZ -  öncə türk-sir xalqına düşmən kəsilmiş olan, 730-cu 
ildə Bilgə kağanın zəfərli yürüşündən sonra onunla birləşən 
Doqquz oğuz qəbilə birliyinə başçılıq etmiş xanın adıdır. Sülh 
dostluq mənasını bildirən sözdür. Türk-sir xalqı içərisində xüşusi 
bir hörmətlə qarşılanan bu şəxsin qəbri üzərində abidə 
ucaldılmış, ona sitayiş edilmişdir. Bir hecadan ibarət olan Baz 
şəxs adı arxa damaqda tələffüz edildiyinə görə onun “b” samit 
səsi incə qarşılığı olan qalın 6  hərfi ilə yazılmışdır, qalın “a” sait 
səsi isə imla qaydasına uyğun olaraq sözün ortasında yer aldığına 
görə yazılmamışdır:

.. ,;iicı JrK5:B(a)z k(a)ğ(a)n (KTb. 14,16) Baz xan
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BAGA -  kişilərə verilmiş olan ad olmuşdur. Köktürk 
qəbilələri, görünür, bağaya xüsusi bir etiqad bəsləmişlər. Ancaq 
bu canlı məxluq heç vaxt türklərin totemi olmamışdır. Təhsil 
görmüş yüksək təbəqənin övladlarının adı çox vaxt tarkan sözü 
(rütbəsi) ilə paralel çəkilmişdir. Maraqlıdır ki, Ongin yazılı 
abidələrində bu şəxs Təgri Bağ adlandırılmışdır. Tonyukukun, 
Bilgə kağanın şərəfmə yazılmış abidədə isə Bağa adı hörmət 
əlaməti olaraq tarkan sözü (rütbəsi) ilə birgə çəkilmişdir: Bağa 
tarkan (cənab bağa).

Bağa şəxs adı arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə onun 
“b” samit səsi incə qarşılığı olan qalın <5, həmişə qalm tələffüz 
olunan “ğ” samit səsi isə ^  hərfləri ilə yazılmış, arxadamaq 
(qalm) “a” sait səsi isə təbiidir ki, sözün ortasında yazılmadığı 
halda, sonunda imla qaydasına görə yazılmışdır:

'I°lc6:b(a)ğa (ON.5)
'T "Yx^bfafğa t(a)rk(a)n (Ton.6; BK.Xa.14)

BUMIN -  Türk qəbilələrini Çin əsarətindən xilas edən 
qiyamçı dəstənin başçısı və 552 -ci ildə Köktürk dövləti 
başçısının (xanlar xanının) adıdır. İki hecadan ibarət olan bu şəxs 
adı arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə onun “b, n” samit 
səsləri qalın 6  (b), ) (n) hərfləri ilə, “m” samit səsi qalın-incə 
qarşılığı olmayan ^  hərfi ilə yayılmışdır. Bu şəxs adının sabit 
imla forması yaranıncayadək, görünür, uzun bir zaman 
keçmişdir. Belə ki, 690-692-ci illərdə yazıldığı təxmin edilən 
Ongin abidələrində Bumın şəxs adının birinci hecasında yer olan 
“u” sait səsi yazılmadığı halda ikinci hecasının “ı” sait səsi 
yazılmışdır:

Ç ^frD r' ><W:b(u)mın k(a)ğ(a)n (ON.l) Bumın xan
Kül-tigin abidəsində isə bunun əksinə olaraq Bumın şəxs 

adının birinci hecasında yer alan “u” sait səsi yazıldığı halda 
ikinci hecasındakı “ı” sait səsi yazılmamışdır. Əslində həmin
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antroponimin imlası Köktürk ədəbi dilinin imla qaydasına tam 
uyğundur. Çünki həmin imla qaydasına görə iki, üç hecalı 
sözlərdə sait səslərin yazılışı ya birinci, ya da sonrakı hecalarda 
təkrara yol verməmək üçün ixtisar edilmişdir. Sözün ikinci 
hecasında “m” və “n” samit səsləri arasında tələffüz olunan “ı” 
sait səsi isə yazılmalı idi. Lakin ilk gündən onun imlası bu 
şəkildə sabitləşərək qalmış, tarixi-ənənəvi yazı forması almışdır.

ÇAÇA -  Çinlilərə məxsus kişi adıdır. Kül-tigin və Bilgə 
kağan abidələrində adı keçən bu şəxs Çin generalı olmuşdur. 
Türk sərkərdəsi Kül-tigin iyinni bir yaşında ikən bu Çin generalı 
ilə döyüş meydanmda qarşılaşmış və onu ağır məğlubiyyətə 
uğratmışdır. Sənün (general) rütbəsini daşımış olan Çaça sänünü 
Kül-tigin əsir götürmüşdür.

İki hecadan ibarət olan Çaça şəxs adının samit səsləri 
Köktürk ədəbi dilinin imla qaydasına uyğun olaraq qalm-incə 
qarşılığı olmayan A (ç) hərfi ilə yazılmış, eyni qaydanın 
tələblərinə uyğun olaraq birinci hecasında yer alan “a” sait səsi 
yazılmadığı halda, sözün sonunda gələn “a” sait səsi isə 
yazılmışdır:

Ç ~\ rtAJİ IA AA:Ç(a)ça s(ä)rjünkä (KTb.32) Çaça sənünə
riAHlA AA:Ç(a)ça s(ä)qün (BK.26) Çaça sənün

BÄRÇÄKÄR -  mürəkkəb şəxs adıdır. Soğda xanlığından 
Kül-tiginin dəfn mərasimində iştirak etmək üçün şəxsin adıdır. 
İran dilli xalqın nümayəndəsi olsa da onun adı Türk köklüdür, 
olsun ki, börü_+ çökär sözlərinin birləşməsindən törəmişdir, 
qurd basan deməkdir. Ön damaqda tələffüz olunduğuna görə bu 
şəxs adının samit səsləri (qarşılığı olmayan ç səsini çıxmaq şərti 
ilə) təbiidir ki, incə A (b), T (r) , ~1 (k) hərfləri ilə yazılmışdır. 
Hər üç hecada yer alan “ä1' sait səsi isə imla qaydasının bəlli 
tələbinə görə yazılmamışdır:
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T  =1 A T  A:b(ä)rç(ä)k(ä)r (KTb.52)

BOGÜ -  həzz almaqdan doyan mənasım bildirən şəxs 
adıdır. Yalnız Tonyukuk abidəsində yer almış olan bu 
antroponimin iki yazılış şəklinə rast gəlirik. Birinci yazılış 
şəklində sözün birinci hecasının “ö” sait səsi yazılmış, ikinci 
halda isə birinci hecanın deyil, ikinci hecanın “ü” sait səsi 
yazılmışdır. Bögü VIII yüzilin iyirminci illərində Bilgə kağanla 
yaxın münasibətdə olan Türk xanlarından biri olmuşdur.

Bögü şəxs adı Ön damaq ahənginə tabe olduğuna görə onun 
“b, g” samit səsləri incə A (b), 6  (g) hərfəri ilə yazılmışdır. 
Sözün “ö” sait səsi isə imla qaydasının tələbinə uyğun olaraq 
yazıda öz əksini tapmışdır. Bu şəxs adının həm də Bökü şəklində 
yazılması onun iki variantda işləndiyini sübut edir:

AArl GIN,A:bög(ü) k(a)ğ(a)n (Ton. 34) Bögü xan
A vAAfrl kJBA:b(ö)kü k(a)ğ(a)nka (Ton.50) Bögü xana
Maraqlıdır ki, Köktürk ədəbi dilinin imla qaydasına 

əsaslanan qədim yazar birinci hecada şəxs adının birinci 
hecasında yer alan “ö” sait səsini yazdığına görə ikinci hecasının 
sonunda gələn yaxın məxrəcli “ü” sait səsini yazmamışdır. 
Halbuki əski imla qaydasına əsasən birinci hecadakı sait səs 
deyil, ikinci hecadakı sait səs öz qrafik əksini tapmalı idi. İkinci 
halda isə şəxs adının birinci hecasındakı “ö” sait səsi yazılmadığı 
halda imla qaydasına riayət edilməklə sonda gələn “ü” sait səsi 
yazılmışdır.

İNÄL -  kişi adıdır. Olsun ki, bu şəxs adı önäl felindən 
düzəldilmişdir, sağalmaq (və ya sağalan) mənasını ifadə edir. 
İnäl tarixi bir şəxsin Tonyukukun qayınatasının adıdır və 
Kapağan kağanm hökmdarlığı dönəmində Aşin qəbiləsinin xanı 
olmuşdur.
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Bu şəxs adı ön damaqda tələffüz olunduğuna görə onun “n, 
1” samit səsləri incə tl'1 (n) və Y (1) hərfləri ilə yazılmışdır. Həmin 
imla qaydasının tələbi ilə İnäl şəxs admın birinci hecasının “ i” 
sait səsi yazıldığı halda, ikinci hecasında yer alan “a” sait səsi isə 
yazılmamışdır:

HOYrlYtJY :İn(ä)l k(a)ğ(a)nka (Ton.31,45) İnəl xana

İLBİLGA -  İltəris kağanın arvadının, Mogilyan xanın və 
Kül-tiginin anasının adıdır, 692-ci ildə ölmüşdür. Bu şəxs adı 
Köktürk yazılı abidələrində rast gələn bəlkə də yeganə qadın 
adıdır. Elin ağıllı bilikli xanımı mənasını bildirir. Ön damaqda 
tələffüz olunduğuna görə Bilgä şəxs adının “1, b” samit səsləri 
incə Y (1), Y (b) və həmişə incə “g” səsini ifadə edən 6  hərfi ilə 
yazılmışdır. Bu mürəkkəb şəxs adının “i” və sözün sonunda yer 
aldığına görə “ä” sait səsi, görünür həmişə yazılmışdır:

D ^ rlY G Y f'Y Y h İlb ilg ä  k(a)tun (KTb.l 1) tlbilgə xatun

ILTÄRİS -  Mogilyan kağanın və Kül-tiginin atasının 
adıdır, 690-cı ildə ölmüşdür. Bu şəxs adı, olsun ki, İltörüs (el 
oğlu, el övladı) sözlərinin birləşməsindən törəmişdir. Bu üç 
hecalı kişi adının birinci hecasının “i” sait səsi yazıldığı halda, 
ikinci hecasında yer alan “ä” sait səsi, adətən, yazılmamış və 
üçüncü hecasındakı “i” sait səsi bəlli imla qaydasına görə 
(təkrara yol verməmək məqsədi ilə), adətən, yazılmamışdır.

Iltäris -  şəxs adı ön damaqda (incə) tələffüz olunduğuna 
Jörə onun “1, t, r, s” samit səsləri də həmişə incə Y(1), h(t), T"(r), 
(s) hərfləri ilə yazılmışdır:

Y Y H IThY r:İlt(ä)r(i)s k(a)ğ(a)n (Ton.7, 48, 50, 54, 61;
KTb. 11) İltəris xan
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Tonyukuk abidəsində Iltäris adının üçüncü hecasında yer 
alan “i” sait səsi yazılmışdır. Bu hadisə imla pozuntusu olsa da 
oxunuşun asanlaşmasma xidmət etdiyinə görə imlanı 
təkmilləşdirmək cəhdi kimi dəyərləndirilə bilər:

j Y r l  Y 'TIxYr:llt(ä)ris k(a)ğ(a)n (Ton.59)

Ongin abidələrində Iltäris şəxs adının başında yer alan sait 
səs yazılmamışdır. Ancaq buna baxmayaraq Köktürk yazılı 
abidələrini tədqiq və nəşr etmiş olan V.Tomsen, V.Rodlov, 
H.N.Orkun, P.M.Mclioranski, S.Y.Malov kimi məşhur 
tədqiqatçılar onu “i” sait səsi ilə oxuyub yazdıqlarına görə 
Köktürk abidələri ilə məşğul olan başqa mütəxəssislər də onu 
Iltäris olaraq oxuyublar. Bizcə, birinci hecasının başında sait səsi 
yazılmamış olan IYY<Y şəxs adı Elt(ä)r(i)s və ya Ältär(i)s 
şəklində oxunmalıdır. Çünki sözün əvvəlində və ortasında gələn 
“e, ä” sait səsləri “a” sait səsi kimi, adətən, yazılmamışdır. Bu isə 
həmin şəxs adının hansı isə Köktürk şivəsində eyni zamanda 
Elt(ä)r(i)s və ya Ältär(i)s şəklində işlədilmiş olduğunu göstərir:

)Yt l l f l  (Y: (e)lt(ä)r(i)s k(a)ğ(a)n (ONA, ü a  3)

İvSTÄMİ -  554-cü ildə Muğan kağandan sonra hakimiyyətə 
gəlmiş olan Türk hökmdarının adıdır. Olsun ki, İstänı (axtarış) 
sözündən törəmiş olan bu üç hccalı şəxs adının başında gələn ‘"i” 
sait səsi, görünür, həmişə yazılmışdır. Çünki, “i” sait səsi sözün 
başında, adətən, yazıldığı halda, ikinci və ya üçüncü hecasında, 
demək olar ki, həmişə yazılmamışdır. Ancaq bu şəxs adının 
sonunda gələn “i” sait səsi yazılmışdır. Çünki söz sonunda bütün 
sait səslər kimi ‘İ ” sait səsi də təkrar olaraq yazılmışdır. İstämi 
artroponimi ön damaqda tələffüz olunduğuna görə “s, t" samit 
səsləri də qalın qarşılığı olan incə ! (s), K (t) hərfləri ilə 
yazılmışdır:
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YYcrl P ^ h l P  rİstämi k(a)ğ(a)n (KTb.l) İstəmi xan

İNANÇU ÇUR -  Köktürk yazılı abidələrində, çox a z  
təsadüf olunan şəxs (kişi) adlarındadır. Çur qədim tatar, M onqol 
boylarında bəy, xan sözlərinə yaxın və sinonim mənalı rütbə ad ı 
olmuşdur. Ona görə Köktürk yazılı abidələrində bəzi şəxs 
adlarının sonunda həmin rütbə adına, o cümlədən, İnançu şəx s  
adının sonunda də rasi gəlirik. Üç hecalı İnançu şəxs adm ın 
başında gələn “i” sait səsi qədim imla qaydasının tələbinə görə 
başqa sözlərdə olduğu kimi həmişə yazılmış, ikinci hecasının “a ” 
sait səsi təbiidir ki, eyni imla qaydasının tələbinə görə 
yazılmadığı halda, sözün sonunda gələn “u” sait səsi isə tuduğu 
mövqeyinə görə yazılmışdır. Bu şəxs adı arxa damaqda tələffüz 
olunduğuna görə onun “n” samit səsi qalın Y (n) hərfi ilə  
yazılmışdır, nç samit səs birləşməsinin və ç samit səsinin isə  
qalın-incə qarşılığı olmadığına görə bu formada yazılmışdır:

M YAYYYP: İnançu çur (KTb. 53)

İSYİ LİKÄN -  Kül-tiginin dəfn mərasimində iştirak etmiş 
olan Çin nümayəndə heyətinin başçısının adıdır. Bu isə həmin 
şəxs adının Çin köklü olduğunu göstərir. Bunu həmin şəxs 
adının, olsun ki, soyad və ya ləqəb bildirən ikinci qisminin “1” 
səsi ilə başlaması hadisəsi də sübut edir. İsyi likän şəxs admın 
birinci tərkib hissəsinin hər iki hecasının “i” sait səsi Köktürk 
ədəbi dilinin imla qaydasının tələbinə uyğun olaraq yazıldığı 
halda ikiknci tərkib hissəsinin birinci hecasında yer alan “i” sait 
səsi yazılmış, “ä” sait səsi isə həmin imla qaydasına uyğun olaraq 
yazılmamışdır. Bu şəxs adı ön damaqda tələffüz olunduğuna görə 
“s, y, 1, k” samit səsləri həmişə incə samit səs yazı işarələri, daha 
doğrusu qalın-incə qarşılığı olmayan I (s), ?  (y), Y (1), "1 (k) və 
'i (q) hərfləri ilə yazılmışdır:
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P Y:P ?  İP:İsyi lik(ä)q (KTb.52)

KAPAĞAN -  İltəris kağamn kiçik qardaşının adıdır, 690- 
cı ildən başlayaraq 715-ci ilədək hakimiyyətdə olmuş və Köktürk 
dövlətinin sərhədlərini Orta Asiya və Qəndəharadək 
genişləndirmişdir, -ağan şəkilçisinin kap felinin sonuna 
artırılması ilə əmələ gələn Kapağan (qapan, işğal edən) feli 
sifətinin təcrid olunması yolu ilə əmələ gələn bu üç hecalı şəxs 
adı arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə onun “k, ğ, n” samit 
səsləri yalnız qalın samit səsləri adlandıran rl (k), Y (ğ). A (n) 
eləcə də qalın-incə qarşılığı olmayan "1 (p) hərfləri ilə 
yazılmışdır. Bu şəxs adının başında yer alan ‘‘k” samit səsi üç 
eyni və ya yaxın funksiyalı rl, Yi, Y hərflərindən yalnız rl hərfi 
ilə yazılmışdır. Hər üç hecada yer alan “a” sait səsi isə, təbiidir 
ki, bu şəxs adının yazılışında öz qrafik əksini tapmamışdır. 
Beləliklə, Kapağan antroponiminin yalnız samit səsləri yazıl­
mışdır. Lakin buna baxmayaraq samit səslərin qalın hərflərlə 
yazılışı onu əslində olduğu kimi və ya yaxın şəkildə oxumağa 
imkan vermişdir (və imkan verir):

)Jlc'1rl'K(a)p(a)ğ(a)n (ON. 4) Kapağan
. Ycr I YMr l:K(a)p(a)ğ(a)n k(a)ğ(a)n (Ton. 51, 60, 61;
BK. 37) Kapağan xan
KUĞ SÄDÜN -  Çin köklü kişi adıdır, Çin hərbi birləşmə­

sinin sərkərdəsi olmuş, Bilgə kağamn (Mogilyanın) döyüşçüləri 
ilə vuruşmuşdur. Kuğ şəxsin adıdır, säqün isə hərbi rütbədir, 
olsun ki, general mənasını ifadə etmişdir. Bir hecadan ibarət olan 
Kuğ şəxs adı Köktürk ədəbi dilinin imla qaydasına uyğun olaraq 
arxadamaq ahəngə tabe olan “k” və “ğ” samit səsləri ancaq qalın 
samit səs üçün nəzərdə tutulan ox şəkilli T  (k), Y  (ğ) və qalın- 
incə qarşılığı olmayan 'l (q) hərfləri ilə yazılmışdır. Bu şəxs 
adının ‘"u” sait səsi də eyni imla qaydasının tələblərinə uyğun
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olaraq, görünür, hər zaman yazılmışdır. Belə ki, bu şəxs adı 
abidələrdə təkrarlanmadığına görə onun sabit imla özəlliyi 
haqqında fikir yürütmək çətindir:

tlH lYYlxKuğ s(ä)tjün (BK. Xa.8) general Kuğ

KUNI SÄDÜN -  Kapağan kağanla döyüşmüş Çin ordusu­
nun sərkərdəsinin adıdır. Kunı çinli sərkərdəsinin adı, s(ä)qün 
isə baş komandir və ya general mənasım bildirən hərbi rütbədir. 
Arxa damaqda tələffüz edildiyinə görə çin köklü Kunı şəxs 
adının “k, n” samit səsləri qalın, Y (k), J  (n) hərfləri ilə 
yazılmışdır. Kunı şəxs adının birinci hecasında yer alan “u” və 
ikinci hecanın sonunda gələn “ı” sait səsi imla qaydasının 
tələbinə görə, olsun ki, həmişə yazılmışdır:

İt' ÇYYKunı s(ä)r)ün (Ton.9) general Kunı

KÜL-TİGİN -  İltəris kağanın kiçik oğlunun adıdır. Kül 
onun adı, tigin isə xan ailəsinin oğlan övladma verilən rütbədir. 
Bu ad, olsun ki, düzəltmə sözdür və kü+ül (şöhrət və məchul növ 
şəkilçisi) tərkib hissələrindən ibarətdir, şan, şöhrət sahibi, və ya 
şöhrətlənmiş mənasını ifadə edir. Ona görə Kül şəxs adının “ü” 
sait səsinin uzun tələffüz olunduğunu təxmin etmək olar. Tigin 
rütbəsi həmişə küül adı ilə birgə işlədildiyinə görə Kültigin 
şəklində mürəkkəb şəxs adının tərkib hissəsinə çevrilmişdir. Bu 
şəxs adı Köktürk yazılı abidələrində ən çox təkrarlanan 
antroponimlərdən biridir. Yalnız bunu söyləmək yetər ki, həmin 
şəxs adı Kül-tigiıı abidəsində 21 dəfə təkrarlanmış və onun 
yazılışında heç vaxt imla yanlışlığına yol verilməmişdir.

Kül-tigin -  antroponimi ön damaqda tələffüz olunduğuna 
görə onun həmişə incə samit səsi ifadə edən ~l (k) və 6  (g) 
hərflərini nəzərə almasaq, qalan «1, t, n» samit səsləri, bir qayda 
olaraq, incə Y (1), h  (t), il1 (n) hərfləri ilə yazılmışdır. Bu şəxs

36

adının birinci və ikinci hecasında yer alan “ü, i” sait səsləri, 
adətən, yazıldığı halda, sonuncu (üçüncü) hecasında gələn “i” 
sait səsi, bir qayda olaraq yazılmamışdır. Çünki əski imla 
qaydasına görə bir söz daxilində eyni və ya yaxın məxrəcli sait 
səslər əksər hallarda təkrar olaraq yazılmamışdır:

tl'16 |shYfN j :Kül-tig(i)n (KTb. 27, 30, 31, 32, 34, 35, 37,
40,41,42, 45,46, 47,50,53)

Kül-tigin şəxs adının “k” səsi çox az hallarda həm də R
hərfi ilə yazılmışdır: 
tlYYhYRR: Kğl-tigin (KTb.26)

Maraqlıdıq ki, şəxs adının tigin tərkib hissəsinin birinci 
hecasında yer alan “i” sait səsi yalnız bir dəfə yazılmamışdır. 
Ona görə bu bir yazılış formasına əsaslanaraq Kül-tigin şəxs 
adının Kül-tegin olaraq oxunan mütəxəssislər yanlışlığa yol 
verməkdədirlər. Bizcə, Kül-tigin şəxs adının eyni zamanda Kül- 
tegin variantı da işlədilmişdir. Ona görə yalnız bir dəfə “i” sait 
səsi yazılmamış olan həmin adı Kül-tegin olaraq oxumaq daha 
doğru olardı:

W e h Y H  :Kül-t(e)gin (KTb.48)

KÜLİ-ÇUR -  Turk-sir dövlətinin ordu qüvvəsi ilə uzun 
müddət savaşa girən, ən sonda isə Bilgə kağanın dövlətinə 
qatılan Türk xanlığının başçısının adıdır. Lakin Küli adlı bir 
hökmdar xan rütbəsi deyil çur rütbəsi daşımışdır.

Küfi-çur şəxs adı onun şərəfinə qoyulmuş abidənin üzərin­
də, üç-dörd variantda olan ”1, R, V , B hərflərindən yalnız V 
variantı ilə, Bilgə kağan abidəsində isə “I (k) hərfi ilə 
yazılmışdır. Bu şəxs adı ön damaqda tələffüz olunduğuna görə 
Küli sözünün “1” samit səsi onu ifadə edən hərfin qalın qarşılığı
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olan incə Y hərfi ilə yazılmışdır. Əski imla qaydasına uyğun 
olaraq iki hecalı Küli admın hər iki hecasında yer alan “ü, i” sait 
səsləri isə, həmişə yazılmışdır. Küli-çur adının tərkib hissəsinə 
çevrilən çur rütbəsinin qalın-incə qarşılığı olmayan A  (ç) hərfini 
nəzərə almasaq onun “r” samit səsi qalın H (r) hərfi ilə yazılmış, 
hecanın ortasında gələn “u” sait səsi də, adətən, öz qrafik əksini 
tapmışdır:

H YArY^BıKğli-zur (KZ. 2, 3, 8, 10, 11, 14, 15, 17, 18, 
19, 22, 24)
Bilgə kağan abidəsində:
M Y A r W  ^ :Küli-çur (BK. Xa. 13)

Küli-çur abidəsində Küli-çur şəxs adı yalnız bir dəfə Kül 
çr şəklində yazılmış və həm də onun tərkib hissələri (ad və rütbə 
bildirən sözlər) arasında qoşa nöqtə qoyulmuşdur:

H YA:YBB:Kül-çur (KÇ. 6)

Bizcə Kül şəxs adının ikinci hecasının “i"’ saitinin 
yazılmaması hadisəsi imla pozuntusundan başqa bir şey deyildir.

KÜL IRKIN -Bilgə kağan dönəmində YAŞAMIŞ Türk 
bəylərinin birinin adıdır. Bu şəxs adının birinci tərkib hissəsi, 
şübhəsiz ki, Kül-tigin şəxs adının birinci hissəsi ilə eyniyyət 
təşkil edir, iki hecadan ibarət olan Irkın olsun ki, müqəddəs 
hörmətli mənasını bildirən ırk sözünün vasitə (alətlik) hal 
formasının daşlaşmış şəklidir. Bir-birindən qoşa nöqtə ilə ayrılan 
Kükırkm şəxs adının birinci tərəfi ön damaqda tələffüz 
olunduğuna görə “k, 1” samit səsləri ilə yazılmışdır. Sözün “ü’‘ 
sait səsi də imla qaydasının tələbinə görə olsun ki, həmişə 
yazılmışdır:

tHHHfYYYAKül-ırkın (BK. Xa. 14)
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Kül-ırkın şəxs adının ikinci tərkib hissəsi olan ırkın 
sözünün başında gələn “ı” sait səsi imla qaydasının tələbinə 
uyğun olaraq yazıldığı halda, ikinci hecasında yer alan eyni sait 
səs həmin qaydaya görə yazılmamışdır. Qalın H (r), rl (k) 
hərflərinin yazılışı da imla qaydasının tələblərinə uyğun olaraq 
sözdə öz qrafik əksini tapmışdır. Ancaq sonda gələn “n” samit 
səsinin qalın Y (n) hərfi ilə deyil, incə tiJ (n) hərfi ilə yazılması 
imla pozuntusudur.

Näq SäqÜN Kül-tiginin dəfn mərasimində iştirak etmək 
üçün Buxaradan gəlmiş elçinin adıdır. Türk dilində “n” samit səsi 
ilə başlayan söz olmadığına görə Näq şəxs adının Türk köklü 
deyil, iran köklü olduğunu söyləmək olar. Säqün isə, irəlidə 
qeyd etdiyimiz kimi qədim Çin dilində yüksək hərbi rütbə anlamı 
ifadə edən söz olmuşdur. Näq säqün şəxs adının näq tərkib 
hissəsinin “n” samit səsi ön damaqda tələffüz olunduğuna görə 
incə ff* (n) hərfi ilə yazılmışdır. Sağır “q” səsini bildirən  ̂
hərfinin isə qarşılığı olmadığına görə ön damaq ahənginin 
tələbinə görə dəyişməmişdir. Bu şəxs admın “ä” sait səsi isə, “a, 
ä, e” sait səsləri üçün tətbiq olunan imla qaydasına görə, təbiidir 
ki, yazılmamışdır. Həmin şəxs adı ilə birləşən säqün sözünün isə 
imlası irəlidə söylədiyimiz kimi dəyişməmişdir. Ən maraqlısı 
budur ki, həmin sözün birinci hecasında yer alan sağır “q” hərfi 
həmişə 'l hərfi ilə yazılmış, ikinci hecasının “ü” sait səsi də öz 
yerində qrafik əksini tapmışdır:

H f^:n(ä)q s(ä)qün (KTb. 52)

OĞUL TARKAN -  Kül-tiginin dəfn mərasimində iştirak 
etmək üçün Näq säqünlə birlikdə Buxara ulusundan gələn şəxsin 
adıdır. Näq säqündən fərqli olaraq Oğul tarkan şəxs adının 
Türk köklü olduğu şübhəsizdir. Bu isə VIII əsrdə Mərkəzi 
Asiyanın Buxara ulusu əhalisinin qarışıq tərkibli olduğunu, daha 
doğrusu, əsasən Türk və İran dilli əhalidən ibarət olduğunu
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göstərir.
İki hecadan ibarət olan Oğul şəxs adı arxa damaqda 

tələffüz olunduğuna görə samit səsləri həmişə qalın tələffüz 
olunan l̂c (ğ) və incə qarşılığı olan qalın -J (1) hərfləri ilə 
yazılmışdır. Sözün başında gələn arxadamaq “o” sait səsi 
sabitləşmiş əski imla qaydasına görə yazıldığı halda ikinci 
hecasında yer alan yaxın məxrəcli “u” sait səsi yazılmamışdır. 
Oğul adım daşımış olan kişi yüksək (varlı və oxumuş) təbəqədən 
olduğuna görə tarkan rütbəsi daşımışdır. Oğul şəxs adı tarkan 
rütbəsi ilə bitişik yazılmışdır:

>  IH $ sH c>^Oğ(u)It(a)rk(a)n (KTb. 52)

SABRA TAMĞAN -  Tacan xan dönəmində yüksək 
təbəqəyə mənsub olan şəxsin adıdır. Sabra adı ilə yanaşı gələn 
Tamğan olsun ki, Sabra çurun soyadı olmuşdur. Sabra adı arxa 
damaqda tələffüz olunduğuna görə onun başında yer alan “s” 
samit səsi qalın ^  (s) hərfi ilə yazılmalı idi, lakin incə “s” səsi 
üçün nəzərdə tutulan I (s) hərfi ilə yazılmışdır və bizim 
qənaitimizə görə bu hadisə imla pozuntusudur. Bu şəxs adının 
qalan “b, r” samit səsləri isə incə qarşılığı olan qalın ö  (b), H (r) 
hərfləri ilə ifadə olunmuşdur. İki hecadan ibarət olan Sabra şəxs 
adının birinci hecasında yer alan “a” sait səsi imla qaydasına 
uyğun olaraq yazılmadığı halda, ikinci hecasının sonunda gələn 
həmin sait səs eyni imla qaydasının tələbinə görə yazılmışdır. 
Bunu, həmin adın ikinci tərkib hissəsi olan Tamğan antroponimi 
haqqında da söyləmək olar. Bu adın “t, n” samit səsləri incə 
qarşılığı olan qalın £  (t), .) (n) hərfləri və qalm-incə qarşılığı 
olmayan ^ ( m ) ,  ^ ( ğ )  hərfləri ilə yazılmışdır. Tamğan antropo- 
niminin hər iki hecasında yer alan “a” sait səsləri isə imla 
qaydasına uyğun olaraq yazılmamışdır:

- nT H6l:s(a)bra t(a)mğ(a)n (ON. 4)
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TAÇAM -  Olsun ki, İltəris kağanın hökmdarlığından bir 
qədər sonra yaşamış Türk xanının adıdır. Ongin abidələri də 
İltəris xanın və onun xanımı İlbilgə xatunun deyil, Taçam xanın 
şərəfmə, təxminən VIII əsrin sonlarında yazılmışdır. Taçam şəxs 
adı arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə “t” samit səsi incə 
qarşılığı olan qalın $  (t) və qalın-incə qarşılığı olmayan A(ç), 
><^(m) hərfləri ilə yazılmışdır. Bu tarixi şəxs adının hər iki 
hecasında yer alan “a” sait səsi isə əski imla qaydasına görə 
yazılmamışdır. Buna baxmayaraq sözün başında gələn qalın <£ 
hərfi sözü arxa damaqda əslinə yaxın bir şəkildə oxumağa imkan 
vermişdir (və imkan verir);

^ A $ :T (a )ç (a )m  (ON. Oa. 4, Ob. 1,3,4,7)

TİNÄSİ OĞLU-əski Türk sərkərdələrindən birinin adıdır. 
Sözsüz ki, bu isim həmin sərkərdənin deyil, atasının adıdır və 
oğlu sözü ilə birlikdə, bir növ, soyad olaraq işlədilmişdir. Ön 
damaqda tələffüz olunduğuna görə tinäsi şəxs adının “t, n, s” 
samit səsləri incə I x (t), tl'1 (n), I (s) hərfləri ilə yazılmış, sözün 
birinci hecasında əksini tapan “i” sait səsi imla qaydasına görə 
yazıldığı halda, ikinci hecasında gələn “ä” sait səsi isə 
yazılmamışdır. Sözün ikinci hecasının “i” sait səsi bütün başqa 
sait səslər kimi imla qaydasına uyğun olaraq öz qrafik əksini 
tapmışdır:

r  n) '>lCr>rM'1ri <:Tin(ä)si oğlı (Ton. 44, 47)

TODA-TİGİN -- Kapağan kağanın döyüşdə həlak olan 
nişanlı oğlunun adıdır. İki hecadan ibarət olan Toqa şəxs adının 
sonunda gələn tigin rütbə adı onun xan nəslindən olduğuna işarə 
edir. Bu şəxs adı arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə onun 
başında yer alan “f ’ samit səsi incə qarşılığı olan qalın $  (t),
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qalın-incə qarşılığı olmayan sağır 'l(rj) hərfi ilə yazılmışdır. Toqa 
şəxs adının birinci hecasının ortasında yer alan “o” və ikinci 
hecasının sonunda gələn “a” sait səsləri əski imla qaydasının 
tələblərinə uyğun olaraq yazılmışdır. Ancaq Toqa şəxs adından 
sonra gələn tigin rütbə adı bir yerdə bitişik, başqa yerdə isə ayrı 
yazılmışdır:

tim T 4 H I> $ :T o r)a  tig(i)n (KTb. 47)
ffJ6 lvh :^ 'l> ^ :T o g a  tig(i)n (BK. 31)

TODRA -  Toqa tiginin dəfn mərasimində iştirak etdiyi za­
man Kül-tigin tərəfindən öldürülən doqquz nəfərdən birinin 
adıdır. Bu iki hecalı şəxs adı arxa damaq ahənginə uyğun olaraq 
tələffüz olunduğuna görə onun “t, r” və qalın-incə qarşılığı 
olmayan “q” samit səsləri qalın <£(t), H(r) və ~](q) hərfləri ilə 
yazılmışdır. Birinci hecasının ortasında və sonunda gələn “o” və 
“a” sait səsləri də eyni imla qaydasına uyğun olaraq sözdə öz 
qrafik əksini tapmışdır:

i  3  'i !>$:Toqra (Ton. 9;KTb.47;BK. 31)

TONYUKUK -  Gənc yaşlarında Çində təhsil almış üç 
Türk hökmdarına, İltəris kağana, Kapağan kağana, Bilgə 
(Mogilyan) kağana vəzirlik edən, bəzən orduda baş komandan 
vəzifəsini yerinə yetirmiş olan tarixi bir şəxsin adıdır. Üç 
hecadan ibarət olan Tonuykuk adı arxa damaqda tələffüz 
edildiyinə görə onun “t” samit səsi incə qarşılığı olan qalın 3> 
hərfi ilə, qalan “n, k” samit səsləri yalnız qalın samit səsləri ifadə 
edən 3 (n), və ox şəkilli T (k) hərfləri ilə yazılmışdır. Bu şəxs 
adının “o, u” sait səslərindən yalnız “o” səsi şəxs adının birinci 
hecasında öz qrafik əksini tapmış, ikinci və üçüncü hecasında yer 
alan “u” sait səsi isə sabitləşmiş imla qaydasının tələblərinə görə, 
adətən, yazılmamışdır:
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xUT 3 ^^:Ton(u)k(u)k (Ton. 1,5,17,34,37,47,58)

Bilgə kağan abidəsində Tonukuk şəxs adının yalnız bir 
dəfə Tonyukuk şəklində yazılmış olduğuna təsadüf olunur. Həm 
də bu variantda burunda tələffüz olunduğu təxmin edilən 3 hərfi 
deyil, onun yerində qalın ü  hərfi yazılmışdır. Bu isə həmin şəxs 
adının həm də Tonyukuk şəklində işlədilmiş oluğunu sübut edir. 
Buna baxmayaraq tədqiqatçılar həmin şəxs adının daha çox 
işlədilmiş variantı ilə, daha doğrusu Tonukuk şəklində deyil, 
Tonyukuk formasında oxumuş və oxumaqdadırlar:

-TTD ür^fifonyukuk (BK. Xa.14)

YOLIĞ-TİGİN -  Bilgə kağamn və Kül-tiginin yaxın 
qohumu və onların şərəfinə yazılmış hər iki mətnin müəllifinin 
adıdır. Arxa damaqda tələffüz olunan bu şəxs adının “y, 1” və 
incə qarşılığı olmayan “ğ” samit səsləri incə qarşılığı olan qalın 
D (y), 4 (1) və 3c(ğ) hərfləri ilə yazılmışdır. Yolığ şəxs adının 
yalnız birinci hecasında yer alan “o” sait səsi yazılmış, ikinci 
hecasının “ı” sait səsi isə imla qaydasının tələbinə uyğun olaraq 
yazılmamışdır:

tfÜ ^h¥4M > yol(ı)ğ tig (i)n (K T k. 13;BK. X. 1)

Köktürk yazılı abidələrində yazılış qaydaları haqqında bəhs 
olunması lazım gələn Bars, Bögü, Kuşututuk, Türqi yarğun, 
Tonan tarkan, Toyğun, Täqrikän, Ontutuk və s. kimi şəxs 
adları da vardır. Bu antroponimlərin hamısından bəhs etmək 
bizim vəzifəmizə daxil olmadığına görə onların üzərindən 
keçməli olduq. Çünki əks təqdirdə bilavasitə sözlərin imla 
qaydasından bəhs edən bu tədqiqat işinin həcmi çox arta bilərdi.
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QƏDİM TÜRK YAZILI ABİDƏLƏRİNİN 
DİLİNDƏ YER, ÇAY VƏ ÇÖL ADLARI

T if arixi hadisələrlə bağlı olan iri həcmli Köktürk yazılı 
abidələrində müharibə və hərbi yürüşlərlə bağlı 
olaraq bir çox yer, dağ, çay, çöl, göl adlarına da 
təsadüf olunur. Bu onomastik vahidlərin də 

yazılışında, şübhəsiz ki, Köktürk ədəbi dili üçün nəzərdə tutulan 
fonetik imla prinsipi əsas götürülmüşdür. Köktürk yazılı 
abidələrində oronimlərin sayı başqa onom astik vahidlərlə 
müqayisədə çox azdır və bunlar da başlıca olaraq ügüz, sub. 
köl sözləri ilə birləşməsindən törəmişdir. Çay, göl adı bildirən 
sözlərin imlası isə bir tərəfdən fonetik, o biri tərəfdən tarixi- 
ənənəvi prinsipə əsaslanmışdır. Ona görə də, bu zümrəyə daxil 
olan onomastik vahidlərin imlasında Köktürk ədəbi dilinin 
imla qaydasına uyğun gəlməyən bəzi hadisələri tarixi-ənənəvi 
imla prinsipinin nəticəsi hesab etmək lazımdır. İmla 
qaydalarının daha dəqiq müəyyənləşdirilməsi üçün biz Köktürk 
yazılı abidələrində ən azı iki dəfə təkrarlanan yer, dağ, çay, çöl, 
Çay, göl, dağ adlarının imlasından bəhs etməyi lazım bildik. 
Həmin onomastik vahidlər başlıca olaraq aşağıdakılardan 
ibarətdir:

44

ALTIÇUB -  altı sayının çüb (çubuq) ismi ilə 
birləşməsindən törəmiş yer adıdır. Türk dövlətinin qərbində İran 
dilli soqdalarm məskən salıb toplu halında yaşadıqları ərazinin 
adıdır. Altıçub yer adı Türkcə altı və İranca çub sözlərindən 
ibarətdir. Bu da Altıçubda soqdalarm Türk qəbilələri ilə qarışıq 
halda yaşadıqlarını göstərir. Bu yer adı arxa damaqda tələffyz 
olunduğuna görə onun birinci hissəsinin “1, t” və ikinci tərkib 
hissəsinin “b” samit səsləri incə qarşılığı olan qalın J (1), $ (t), 
6 (b ) və qalın-incə qarşılığı olmayan A (ç) hərfləri ilə 
yazılmışdır, “a” sait səsi, adətən, sözün əvvəlində və ortasında öz 
qrafik əksini tapmadığına görə Altıçub toponiminin də əvvəlində 
gələn həmin sait səs yazılmamışdır. Əksinə Altı sözündə yer alan 
“i”, çub sözünün ortasında işlədilmiş olan “u” sait səsi, görünür, 
imla qaydasına uyğun olaraq həmişə yazılmışdır:

J :(a)ltıçub (KTb. 3 1; BK. 24)

ALTUN YIS (YIŞ) -  həm yer, həm də dağ mənasını 
bildirən toponimdir. Köktürk abidələrində bu mürəkkəb 
onomastik vahid altun (qızıl) və yaşıl, yaşıl meşə anlamı ifadə 
edən yış sözlərinin birləşməsindən törəmişdir. Köktürk ədəbi 
dilinin imla qaydasına görə “a” sait səsi Altun yıs/AItüun yış 
toponiminin əvvəlində, adətən, yazılmadığı halda, ikinci 
hecasında yer alan “u” sait səsi isə həmişə yazılmışdır. Yıs/yış 
sözünün də ortasında gələn “i” sait səsi, adətən, yazılmışdır. Bu 
mürəkkəb toponim arxa damaq ahənginə tabe edildiyinə görə 
onun “I, t, n, y, s” samit səsləri, təbiidir ki, incə qarşılığı olan 
qalın >J(1), 2>(t), J(n), D(y), 'A(s) hərfləri ilə yazılmışdır. 
Köktürk abidələrində bu toponimin sonunda başlıca olaraq “s” 
samit səsi işlədilmiş, çox az halda isə həm də Y (ş) hərfi ilə 
yazılmışdır. Bu isə VIII yüzildə Altun yıs toponiminin həm də 
yış şəklində işlədilmiş olduğunu sübut edir:

W sD.")!>^ J :(a )ltu n  yıs (Ton.20, 31,32,35,37)

45



YAD 3>~$4 :(a)ltun yış (BK. 27)

AĞU-Bilgə kağan və Moyun çurun hərbi döyüşə qatılmış 
olduqları yerin adıdır. Ancaq bu yer adı Bilgə kağan abidəsində 
Ağu, Moyun çur abidəsində isə Ağulığ şəklində getmişdir. Bu 
yer adının başında gələn “a” sait səsi, imla qaydasına uyğun 
olaraq təbiidir ki, yazılmamışdır, ikinci hecasının sonunda yer 
alan “u” sait səsi isə həmin imla qaydasının tələbinə görə 
yazılmışdır, “ğ” samit səsi isə incə qarşılığı olmayan ¥  hərfi ilə 
yazılmışdır:

¥  AYA:(a)ğuda (BK. 34) Ağuda
A  4 r>3lc:(a)ğul(ı)ğ (MÇ. 45) Ağu yeri

BESBALIK-Türk xalqları tarixində adı tez-tez çəkilən 
qədim Türk şəhərinin adıdır. Bu şəhər adı bes (beş) miqdar 
sayımn şəhər mənasını bildirən balık sözü ilə birləşməsindən 
törəmişdir. Tədqiqata cəlb olunan dörd Köktürk yazılı qaynaqlan 
sırasında Besbalık yer adma yalnız Bilgə kağan abidəsində 
təsadüf olunur. Bu yer adının birinci tərkib hissəsinin ön 
damaqda, ikinci tərkib hissəsinin isə arxa damaqda tələffüz 
olunması onların bir yerdə birləşərək bir vurğu altında qaynayıb 
qarışmasına mane olmamışdır. Beləliklə, Besbalık toponiminin 
birinci tərkib hissəsini təşkil edən ‘*b, s” samit səsləri əski imla 
qaydasının tələbinə uyğun olaraq qalın qarşılığı olan incə ¥(b) və 
((s) hərfləri ilə, ikinci tərkib hissəsinin (balık sözünün) “b, 1” 
samit səsləri isə incə qarşılığı olan qalın A(b), 4(1) və həmişə 
qalın tələffüz olunan “ic” samit səsi üçbucaq şəkilli ¥1 və ya ox 
şəkili A hərfi ilə yazılmışdır. Sözün ön damaqada tələffüz olunan 
hissəsinin “e” sait səsi imla qaydasına uyğun olaraq 
yazılmamışdır. Lakin incə A(b), l(s) hərflərinin yardımı ilə həmin 
sait səsi bərpa etmək mümkün olmuş (və mümkündür). Sözün 
arxa damaqda tələffüz olunan balık tərkib hissəsinin də “a” sait
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səsi həmin imla qaydasına görə yazılmamışdır, ikinci hecasında 
yer alan “ı” sait səsi yazılmalı olduğu halda, tarixi-ənənəvi 
prinsipin tələbinə görə, görünür, həmişə əski ənənəyə üyğun 
olaraq yazılmamışdır:

046lA:b(e)sb(a)l(ı)k (BK. 28)

Küli-çur abidəsində Besbalık yer adının sonunda gələn “k” 
samit səsi üçbucaqlı <1 hərfi ilə deyil, oxa bənzəyən A hərfi ilə 
yazılmışıdır:

A 4 AIA:b(e)sb(a)l(ı)k(KÇ. 11)

BOLÇU-qədim Türk şəhərinin adıdır. Arxa damaqda 
tələffüz olunduğuna görə bu şəhər adının “b, 1” samit səsləri incə 
qarşılığı olan qalın c5(b), 4(1) və qalın-incə qarşılığı olmayan 
A(ç) samit səs yazı işarələri ilə yazılmışdır, iki hecalı bu 
toponimin birinci hecasında yer alan “o” və ikinci hecasındakı 
“u” sait səsləri, görünür, həmişə yazılmışdır. Halbuki, Köktürk 
ədəbi dilinin imla qaydasına görə eyni və ya yaxın, bəzən hətta 
uzaq məxrəcli sait səslər ardıcıl gələn hecalarda yazılmamışdır və 
bunu biz tarixi-ənənəvi prinsipə uyğun gəiən imlanın nəticəsi 
olaraq qəbul edə bilərik:

¥ HYA4 AAbolçuka ( fon. 35) Bolçuka
¥  A Y A 4 YA:bolçuda (KTb. 37,46;BK.28) Bolçuda

BÖKLİ-Ön damaqda tələffüz olunan bu toponimin “b, 1, 
k” samit səsləri qalın qarşılığı olan incə A (b), Y(l), 4 (k) hərfləri 
ilə yazılmışdır. Sözün ikinci hecasında yer alan “ğ” və sonunda 
gələn “i” sait səsi imla qaydasının tələbinə görə həmişə 
yazılmışdır:
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YfYAAYF fY:bökli çöl (KTb.4) Böklü çölü 
-M Y Y riA Y ^ M^bökli k(a)ğa(n)ka (KTb.8) Bökli 

xanlığına

ÄZGÄNTİ KADAZ—Köktürk qəbilələrinin məskən salıb 
yaşadıqları yer adlarından birindir. İki sözün birləşməsindən 
ibarət olan bu yer adının üç hecadan ibarət olan birinci tərkib 
hissəsi ön damaqda, iki hecalı ikinci tərkib hissəsi isə arxa 
damaqda tələffüz olunduğuna görə birinci sözün iki hecasında 
yer alan “ä” sait səsi yazılmadığı halda, üçüncü hecanın sonunda 
gələn “i” sait səsi isə imla qaydasına görə yazılmışdır. Arxa 
damaqda tələffüz olunan ikinci tərkib hissəsinin (kadaz sözünün) 
də eyni tələbə görə “a” sait səsi yazılmamışdır. Sözün hər iki 
tərkib hissəsində işlənən “z” samit səsi qalın-incə qarşılığı 
olmayan rF hərfi ilə, “g” səsi isə həmişə incə “g” səsini bildirən 
6 ,  “n” səsi qalın Y (n) hərfinin incə qarşılığı olan tF hərfi ilə 
yazılmışdır. İkinci tərkib hissəsinin (kadaz sözünün) “k” samit 
səsi isə həmişə qalın rl, “d” samit səsi isə incə qarşılığı olan qalın 
Ağ “z” samit səsi isə qalın-incə qarşılığı olmayan rF, Al hərfləri 
ilə ifadə olunmuşdur:

'F YrFYriFFxti^rF:(ä)zg(ä)nti k(a)d(a)zda (KTb.47)
Əzgənti kada/.da
i  YrFYrlFv:Y.rF;(ä)zg(ä)nti k(a)d(a)zda (BK. 31) Əzgənti 
kadazda

Göründüyü kimi, Bilgə kağan abidəsində “n, t” samit 
səsləri Kül-tigin abidəsindən fərqli olaraq “nt” samit səs 
birləşməsi ifadə edən Y' hərfi ilə yazılmışdır. Bunu, əlbəttə, imla 
pozuntusu hesab etmək olmaz. Çünki, Köktürk abidələrində “n, 
t” samit səs birləşməsi həmişə ya ayrı-ayrı hərflərlə, ya da qoşa 
“nt” samit səsini ifadə edən Y , 0  hərf variantları ilə yazılmışdır.
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Bu mürəkkəb yer adı bir yerdə bitişik yazıldığı halda, başqa 
yerdə ayrı yazılmışdır. Sözlərin bu cür ayrı yazılması bizcə imla 
pozuntusudur. Çünki Köktürk ədəbi dilində mürəkkəb adlar 
həmişə birlikdə yazılmışdır:

ÇUĞAY-Xanqay dağlarının cənubunda yaşıl örtüklü dağın 
və çayın adını bildirən sözdür. İki hecadan ibarət bu toponimin 
qalın-incə qarşılığı olmayan “ç” samit səsi (A hərfi) ilə 
başlaması, yalnız qalın “ğ” samit səsini bildirən Y hərfi ilə 
yazılışı sözün birinci hecasında öz qrafik əksini tapan Y(u) və 
incə qarşılığı olan qalın D(y) samit səs yazı işarələrinin yardımı 
ilə əslinə yaxın şəkildə oxunuşu mümkün olmuşdur (və 
mümkündür). Köktürk yazılı abidələrində çuğay toponimi həm 
yış, həm də quraqlıq mənasım bildirən kuz sözləri ilə birlikdə 
işlədilmiş, birinci halda ayrı, ikinci halda isə bitişik yazılmışdır:

YF ? :D Y0A:çuğ(a)y yış (KTk.6) Çüğay meşəli dağı
YlYrlD Y0A:çuğ(a)y kuz (Ton.7) Çuğay quraqlığı

KADIRKAN arxa damaqda tələffüz olunun üç hecalı yer 
adıdır. Ona görə də bu toponimin birinci və ikinci hecasında yer 
alan “k” samit səsi qalın rl hərfi, qalan “d, r, n” samit səsləri isə 
qalın Y(d), H(r), '(n) həriləri ilə ifadə olunmuşdur. Əski imla
qaydasının bəlli tələbinə görə birinci və üçüncü hecalarda 
işlədilən “a” sait səsi yazılmamışdır. Həmin imla qaydasına görə 
ikinci hecada gələn “i” sait səsi yazılmalı olduğu halda ilk yazıya 
alma ənənəsinə uyğun olaraq yazılmamışdır. Buna baxmayaraq 
yalnız qalın samit səsləri ifadə edən yuxarıdakı yazı işarələri 
həmin yer adım əslinə yaxın və ya olduğu kimi oxumağa imkan 
vermişdir (və imkan verməkdədir);

. 'r IH Yı i:k(a)d(ı)rk(a)n (KTb.2,21; BK.39)
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KÖGMÄN-əski qırğız qəbilələrinin yaşadıqları Sayan 
dağının və yaşayış yerinin qədim adıdır. Mahmud Kaşğarinin 
yazdığına görə tatarlar XI əsrədək burada yaşamışlar. Ön 
damaqda tələffüz olunduğuna görə Kögmən toponiminin “k, g” 
samit səsləri həmişə qalın qarşılığı olan ~1 (k) və ya B(k), G(g) 
qalın-incə qarşılığı olmayan və “m” samit səsini bildirən ^ ( m )  
hərfi ilə və qalın qarşılığı olan incə ^  (n) hərfi ilə yazılmışdır. Bu 
dağ-yer adının birinci hecasında yer alan “o” sait səsi imla 
qaydasına uyğun olaraq həmişə yazıldığı halda, “ä” sait səsi, 
təbiidir ki, yazılmamışdır:

3la ^r'D tfJ> ^ 6 lNj:i:kögm(ä)n yıs(ı)ğ (Ton.28; KTb.35)
Kögmən meşəli dağını;

=1 :kögm(ä)n (Ton.23; KTb.17) Kögmən dağı;
^ :kögm(ä)n yir-sub (KTb.20)

K.gmən yurdu, vətəni.

MAĞI KIJRĞAN - arxa damaqda tələffüz olunan mürək­
kəb yer adıdır. Bu mürəkkəb ad Mağı və məşhur şəxslərin 
basdırıldığı təpə mənasını bildirən kurğan sözlərinin birləş­
məsindən törəmişdir. Lakin kurğan sözünü istehkam mənasında 
tərcümə olunmasına da şahid oluruq. Q.Aydarov özünün “flriwK 
OpXOHCKHX ITaMXTHHKOB p̂eBHeTlOpKCKOH nHCbMeHHOCTH VIII 
BeKa” əsərində Mağı kurğan toponimini Mağı istehkamı kimi 
tərcümə etmişdir13. Əski türk lüğətlərində rast gəlinmədiyini əsas 
gətirərək Mağı toponiminin monqol sözü olduğunu iddia etmək 
mümkündür. Bu mürəkkəb yer adının ikinci hissəsi olan kurğan 
sözünə gəldikdə isə bu sözün heç şübhəsiz türk dillərində qurmaq 
anlamım bildirən kur>qur sözündən törədiyini söyləmək olar. - 
ğan hissəciyi isə bütün türk dillərində mövcud olan şəkilçidir. Bu

13 A f ta a p O B  r. Ü 3 b IK  OpXOHCKHX naM H TH HK O B JipeB H C 'nO pK C K O H  nHCbM eHHOCTH

VIII Beıca. AjiMa-ÄTa, 1971, CTp. 99.
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şəkilçi həm subyekt, həm əlamət xüsusiyyətlərinə malik olan 
sözlərin yaranmasında iştirak edir14. Bu şəkilçi ilə düzələn və yer 
anlamını bildirən yarğan sözünü də misal göstərmək olar.

Kurğan sözü ilə bağlı müasir türk dillərində külli miqdarda 
yer adlarına rast gəlmək olar. Məsələn Türkiyənin Ordu 
vilayətində Kürgan Tepe yer adını göstərmək olar. Qeyd etmək 
lazımdır ki, burada aparılan qazıntı işləri nəticəsində qədim 
yaşayış məskəni-istehkam tapılmışdır. Böyük bir dağın təpəsində 
tapılan bu yaşayış məskəni açıq-aşkar düşmənlərdən qorunmaq 
məqsədi daşımış və hətta dağın təpəsindən yamaca doğru gizli 
lağım da atılmışdır. Bu fakta əsaslanaraq prof. Q.Aydarovun 
kurğan sözünü istehkam adlandırması ilə müəyyən mənada 
razılaşmaq olar. Lakin əski türk yazılı abidələrində bu sözün 
xanların, sərkərdələrin gömüldüyü yer kimi verilməsi bu fikri 
təkzib etməyə bizdə əsas yaradır. Q.Aydarovun qeyd etdiyi məna 
isə sonradan tarixi inkişaf prosesində semaııtik dəyişikliyə məruz 
qalma nəticəsində meydana gəldiyini ehtimal etmək olar.

Yaranma məxrəcinə uyğun olaraq Mağı sözündə samit “m, 
ğ” səsləri qalın-incə qarşılığı olmayan >4" (m) və G (ğ) samit 
hərfləri ilə yazılmışdır. Birinci hecasının “a” sait səsi isə Kök türk 
ədəbi dilinin imla qaydalarına əsasən yazılmadığı halda, ikinci 
hecasının sonunda yer alan “ı” sait səsi həmin mövqedə işlədilən 
başqa sait səslər kimi hər zaman yazılmışdır15. Bu toponimin 
ikinci tərkib hissəsini təşkil edən kurğan sözünün də "k, ğ” samit 
səsləri həmişə qalın samit səsləri ifadə edən rl (k) və (ğ) 
hərfləri, “r” samit səsi isə incə qarşılığı olan qalın M(r) hərb ilə, 
birinci hecasında yer alan Aı” sait səsi imla qaydasına uyğun 
olaraq yazıldığı lıalda, ikinci hecasının “a’ sait səsi bəlli imla 
qaydasına görə yazılmamışdır. Sözün tərkib hissələrinin

14 C eB O pT H H  3 . B .  A(j)(j)M KCbl MMCHHOTO CJlOBOOÖpaTOBaHHH B a iep O afia /K a H C K O M

H 3biK e. M o c K r ıa ,  1966, c rp. 310.
15 Şükürlü E.Ə. Köktiirk ədəbi dilinin imlası, Bakı 2011, səh. 25.
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yazılışına gəldikdə isə Köktürk abidələrində bir yerdə ayrı 
yazılan Mağı kurğan başqa yerdə bitişik yazılmışdır:

Y T H  r~ ri: T:)lcH !-:m(a)ğı kurğ(a)n (KTb.48)
D TH  Y Y f T ^ m ta lğ ı  kurğ(a)n (BK.31)

ÖTUKAN-qədim Çin mənbələrində Şimali Monqolustanda 
Tu-Kin adı ilə getmiş dağ adıdır. Çağdaş zamanda həmin dağ 
Xanqay sıra dağları adlanır. VII-VIII yüzillərdə Köktürk qəbilə­
lərinin də məskən saldıqları qədim yerlərdən biri olmuşdur. Bu 
onomastik vahid Köktürk yazılı abidələrində həm dağ vahəsi, 
həm də yaşayış yeri, ölkə mənasında işlənmişdir. Vahə 
mənasında Ötükən sözü yış, yurd, ölkə mənasında isə yir/yer 
sözləri ilə əlaqədə işlədilmişdir. Bir yerdə həmin sözlər bitişik, 
başqa yerdə ayrı yazılmışdır. Ötükən toponimi ön damaqda 
tələffüz olunduğuna görə onun başında yer alan “ö” sait səsi imla 
qaydasının tələblərinə görə həmişə yazılmışdır. Sözün ikinci 
hecasında yer alan “ü ” və “ä” sait səsləri isə eyni imla 
qapydasına görə, adətən, yazılmamışdır. Sözün samit səsləri də 
ön damaq ahənginə uyğun olaraq incə samit səs yazı işarələri ilə 
yazılmışdır, “t, n” samit səsləri qalın qarşılığı olan incə h  (t) və 
tl (̂n) hərfləri ilə “k” samit səsi isə həmişə incə T  ya da R 
hərfləri ilə yazılmışdır:

n t  ?  1̂  "11 < :  Öt(ü)k(ä)n y(e)rkä (Ton. 17) Ötükən ölkəsi­
nə;

Y r ?  :tf1R h rj :Öt(ü)k(ä)n yiş (KTk.3,4) Ötükən meşəli dağı;
l? :^ h fY Ö t(ü )k (a )n y is  (Ton. 15) Ötükən meşəli dağı
Sonuncu örnəkdə ‘T’ sait səsi yazılmayan y(ı)s sözü imla 

pozuntusuna məruz qalmışdır.
Kül-tigin abidəsinin kiçik mətnində bir dəfə Ötükän topo­

niminin ikinci hecasında yer alan “ü” sait səsi yazılmışdır. 
Əslində bir söz daxilində ardıcıl gələn hecalarda eyni sait səsin 
təkrar olaraq yazılması hadisəsi Köktürk ədəbi dili üçün imla
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pozuntusudur. Lakin qədim türk mətninin oxunuşunu asanlaş­
dırdığına görə bizcə bunu qədim imlanın təkmilləşdirilməsi 
təşəbbüsü olaraq dəyərləndirsək daha doğru olar:

Ö T  ?  T  “1 f İT  J:Öt(ü)k(ä)n yir (KTk. 8) Ötükən ölkəsi

ŞANTUD/SANTUD -  həm şəhər, həm də səhra, göl məna­
sını bildirən qədim toponimdir. Arxa damaqda tələffüz olunduğu­
na görə bu yer adının qahn-incə qarşılığı olmayan “ş” samit 
səsini çıxmaq şərti ilə “s, n, t” samit səsləri incə qarşılığı olan 
qalın T  (s) və ya qarşılığı olmayan bir formalı Y (ş), qahn-incə 
qarşılığı olmayan sağır 'l (p), qoşa “nt” samit səs birləşməsi isə 
liqatur T ,  O  (nt) hərfləri ilə yazılmışdır. Sözün birinci hecasının 
“a” sait səsi imla qaydasına görə yazılmadığı halda, ikinci 
hecasında yer alan “u” sait səsi həmin qaydanın tələbinə görə 
həmişə yazılmışdır:

nTTJnİYH YOT:S(a)ntuq b(a)l(ı)ka (Ton. 18,19) Şantun
şəhərinə
TrHD : -I XöY :Ş(a)ntup y(a)zı (KTb.l7;KTk.3) Şantun
çölü

TAMAĞ IDUK -  olsun ki, qədim oğuz ləhcəsində boğaz 
mənasını bildirən tamak16 isminin müqəddəs mənalı ıduk sözü 
ilə birləşməsindən törəyən mürəkkəb yer adıdır, müqəddəs keçid 
mənasını bildirmişdir.

Arxa damaq ahənginə uyğun olaraq tələffüz edildiyinə görə 
bu sözün başında yer alan “t” samit səsi incə qarşılığı olan qalın 
$  hərfi ilə yazılmışdır. Sözün yazılışında iştirak edən “m, ğ” 
samit səslərini ifadə edən (m), T  (ğ) hərflərinin incə qarşılığı

16 Kaşğari Mahmud. Divanü-luğatit-Türk. (tercümesi). Tercümeçi prof. Dr. Besim 
Atalay, I, 1939, səh. 33.
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olmadığına görə hər iki hecasında yer alan “a” sait səsi yazılmasa 
da Tanıağ sözünü əslinə yaxın bir şəkildə oxumaq mümkün 
olmuşdur (və mümkündür). Mürəkkəb toponimin tərkib hissəsini 
təşkil edən iki hecalı ıduk sözünün başında gələn qalın “ı” sait 
səsi isə imla qaydasının tələbinə görə həmişə yazıldığı halda, 
ikinci hecasında yer alan “u” sait səsi isə həmin imla qaydasına 
görə yazılmamışdır. Sözün ikinci tərkib hissəsinin “d” samit səsi 
qalın »  hərfi, “k" samit səsi isə oxu xatırladan T hərfi ilə 
yazılmışdır:

d/3¥r°lc><!^:T(a)m(a)ğ ıd(u)k (KTb.41; BK.29)

TARDUS / TARDUŞ -  hansı isə qədim Türk bəyliyinin və 
ya qəbiləsinin adını bildirən sözdür. Tardus/Tarduş ön damaqda 
tələffüz olunduğuna görə onun «t, r, d» samit səsləri incə 
qarşılığı olan qalın (t), ‘M (r), 3>> (d) hərfləri ilə yazılmışdır. 
Sözün sonunda gələn «s» samit səsi bəzi hallarda həm də “ş” 
samit səsi ilə tələffüz olunduğuna görə qalın-incə qarşılığı 
olmayan ¥  hərfi ilə yazılmışdır, “s” samit səsi ilə tələffüz olunan 
variantda isə həmin samit səs qalın 'A (s) hərfi ilə deyil, incə “s” 
səsi üçün nəzərdə tutulan I hərfi ilə yazılmışdır və imla 
pozuntusundan başqa bir şey deyildir. Tardus / Tardus sözünün 
birinci hecasının “a” sait səsi bəlli imla qaydasına görə 
yazılmadığı halda, ikinci hecasında yer alan “u” sait səsi həmişə 
yazılmışdır:

T(a)rdus (Ton.31) Tarduş şadı 
T(a)rduş (KTb.13) Tarduş əhli 
T(a)rdus b(ä)gl(ä)r (BK.Xa.13) Tarduş bəyləri

TäM IR KAPIĞ -Səmərqənddən Bəlxə gedən yol üzərində 
dağ keçidinin adıdır, dəmir qapı mənasını ifadə etmişdir. On 
damaq ahənginə tabe olan tämir (dəmir) və arxa damaqda 
tələffüz edilmiş kapığ (qapı) sözlərinin birinci növ ismi

54

birləşməsi şəklində birləşməsindən törəmiş bu yer adının samit 
səslərinin yazılışı, təbiidir ki, arxa və ön damaq ahənginə uyğun 
olaraq icra edilmişdir. Ön damaqda tələffüz edilmiş olan tämir 
sözünün başında gələn “t” və “r” samit səsləri qalın qarşılığı olan 
incə h ( t )  və T  (r) hərfləri ilə yazılmışdır, (m samit səsini ifadə 
edən hərfinin qalın-incə qarşılığı olmadığına görə
dəyişməmişdir). Bu sözü “a və ı” sait səsləri əski imla qaydasına 
görə yazılmamışdır. Tämir kapığ toponiminin ikinci tərkib 
hissəsinin “k və ğ” samit səsləri incə qarşılığı olan qalın rl (k) və 
qalın incə qarşılığı olmayan'l(p), 3IC (ğ) hərfləri ilə yazılmışdır. 
Ona görə də Tämir kapığ toponiminin yazıda əksini tapmayan “ä, 
i, a, ı” sait səslərinin əslinə yaxm və ya əslində olduğu kimi 
oxumaq çətin olmamışdır:

'Y ' i r j 'T ^ h  : t(ä)m(i)r k(a)p(ı)ğ (Ton.45, 46; KTb. 2, 8,
17,39; KTk. 4; BK. 4, 8)

TOĞU BA LIK - Türk qəbilələrinin məskən saldıqlan qədim 
şəhərin adıdır. Olsun ki, şərq mənasını bildirən toğsık və şəhər 
mənasını ifadə edən balık sözünün birləşməsindən törəmişdir. 
Ancaq toğsık sözünün -sık şəkilçisi ixtisara düşdüyünə görə 
toğubalık söz birləşməsi şəklində birləşərək bir vurğulu leksik 
vahidə çevrilmişdir.

Köktürk abidələrində bu şəhər adı həm bitişik, həm də 
ayrılıqda Toğa şəklindədir. Ayrılıqda işlədilən və arxa damaq 
ahənginə tabe olan Toğa sözünün «t» samit səsi Köktürk ədəbi 
dilinin imla qaydasına uyğun olaraq incə qarşılığı olan qalın ^  
hərfi ilə yazılmışdır. Bunu həmişə qalın tələffüz olunan sözlərin 
tərkibində işlədilmiş olan «ğ» samit səsini ifadə edən Jf  hərfi 
haqqında da söyləmək ol ar. Sözün birinci hecasında «t» samit 
səsindən sonra gələn «o» sait səsi, adətən, yazılmışdır, ikinci 
hecasının sonunda gəldiyinə görə «a» sait səsi də, adətən, 
yazılmışdır:
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'f°lCf><$':Toğa (KTb.35) 
(A )A > $:T oğ(a) (KTb.27)

Balık sözü ilə bitişik halda işlədilmiş olan Touubalık (Toğu 
şəhəri) şəhər adı birinci tərkib hissəsinin sonunda «a» səsi deyil, 
«u» sait səsi yazılmışdır. Bundan əlavə, Toğubalık şəhər admın 
tərkib hissələri bir yerdə bitişik, başqa yerdə ayrı yazılmışdır. Bu 
isə həmin toponimik vahidin imlasının VIII yüzildə hələ sabitləş­
mədiyini göstərir:

i  4 6  A T  ̂ : T o ğ u  b(a)l(ı)kda (KTb.44)
i  A<14 A : >°lcA ^Toğu b(a)l(ı)kda (BK.30)

TÜPÜT -  Orta əsr Azərbaycan yazılı qaynaqlarında 
Təbbət. çağdaş dönəmdə Tibet olaraq tanınan ölkənin, xalqın və 
dağ silsiləsinin adını bildirən qədim sözdür. İki hecadan ibarət 
olan və ön damaqda tələffüz edilmiş olan Tüpüt yer adının «1» 
samit səsi Köktürk yazı sisteminin və imla qaydasının tələblərinə 
uyğun olaraq qalın (t) hərfinin incə şəkli olan 1 ( hərfi ilə 
yazılmışdır. Sözün ikinci hecasında yer alan «p» samit səsi isə 
qalın-incə qarşılığı olmayan "1 hərfi ilə yazılmışdır. Maraqlıdır ki, 
Köktürk ədəbi dilinin sabitləşmiş imla qaydasının əksinə olaraq 
Tüpüt toponiminin hər iki hecasında təkrar olaraq işlədilən «ü» 
sait səsi, adətən, yazılmışdır və bu hadisə, təbiidir ki, imla 
pozuntusu deyil, imla təkmilləşdirilməsinə təşəbbüs kimi izah 
edilməlidir:

h M H  (: Tğpğt (KTb. 4, 52; KTk. 3; BK. 5)

YARIS YAZI -  çöl, səhra, düzənlik mənasını bildirən yer 
adıdır. Köktürk abidələrində bitişik yazılsa da bu yer adının bir 
vurğu altında birləşdiyini söyləmək çətindir.
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Yarıs yazı yer adı birinci növ ismi birləşmə şəklindədir. 
Onun iki hecadan ibarət olan birinci tərkib hissəsi arxa damaqda 
tələffüz olunduğuna görə «y, r, s» samit səsləri incə qarşılığı 
olan qalın D, m, hərfləri ilə yazılmışdır. Sözün «a» sait səsi 
əski imla qaydasına uyğun olaraq yazılmamışdır. Ancaq ikinci 
hecasında yer alan «ı» sait səsi yayazəlmalı olduğu halda tarixi 
ənənəvi imla prinsipinə uyğun oaraq yazılmamışdır. Sözün ikinci 
tərkib hissəsi olaraq işlədilmiş olan vazı sözü də arxa damaq 
ahənginin tələbinə uyğun olaraqonun başında gələn «y» samit 
səsi eyni qayda ilə qal m D, hərfi ilə yazılmışdır, «z» səsi isə 
qalm-incə qarşılığı olmayan 4l hərfi ilə yazılmışdır. Sözün birinci 
hecasının «a» sait səsi imla qaydasının tələbinə uyğün olaraq 
yazılmadığı halda, sonunda gələn «ı» sait səsi eyni imla 
qaydasına görə yazılmışdır:

TAtAAHD : Y(a)r(ı)s y(a)zı (Ton. 33, 36) Yarıs çölü

YERBAYIRKU -Köktürk dövlətinin işğal etmək üçün 
qoşun çəkdiyi yerin adıdır. Yer və bayırku sözlərinin 
birləşməsindən törəmiş olan bu yer adının tərkib hissələri, olsun 
ki, bir leksik vahid və bir vurğu altında birləşmişdir. Halbuki, 
həmin toponimik vahidin əsasında duran yer sözü ön damaqda, 
bayırku sözü isə arxa damaqda tələffüz olunmuşdur. Bu 
özəlliyinə görə həmin sözün birinci tərəfinin «y, r» samit səsləri 
qalın qarşılığı olan incə ? (y) və "T(r) hərfləri ilə yazılmış, «e» 
sait səsi isə yazılmamışdır. Arxa damaqda tələffüz edilmiş olan 
bayırku sözünün «b, y, r» samit səsləri Köktürk əlifbasının 
sisteminə və imla qaydasına görə incə qarşılığı olan qalın A(b), 
D(y), M (r) hərfləri ilə yazılmışdır. Yalnız arxa damaq ahənginə 
tabe olan sözlərdə işlədilmiş olan «k» səsi üç hərfdən ibarət olan 
H, Al, A hərfləri sırasından yalnız oxa bənzəyən A hərfi ilə qeydə 
alınmışdır. Yerbayırku yer isminin bayırku tərkib hissəsinin «a» 
sait səsi ilə bərabər «ı» sait səsinin də yazılmaması əski imla
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qaydasının tələbinə cavab vermir. Lakin bu söz ilk gündən b u  
şəkildə öz yazılı əksini tapdığına görə tarixi-ənənəvi prinsipə 
əsaslanan imla qaydasına uyğun gəlir. Yerbavırku yer ad ın ın  
sonunda gələn «u» sait səsi bütün başqa sait səslər kimi im la  
qaydasının tələbinə uyğun olaraq yazılmışdır:

YöH D ü Y  ? :  y(e)rb(a)y(ı)rku (KTb. 34; KTk. 4)

Qeyd: Tədqiqatçılar Yerbayırku yer adını, adətən, yanlış 
olaraq Yirbayırku şəklində oxuyurlar. Halbuki, Köktürk 
abidələrində həmin söz həm yir (YP" ? )  həm də yer ( T ? )  
şəklində yazılmışdır.

ANI SUB -  anı və şub (su, çay) sözlərinin birləşməsindən 
əmələ gələn çay adıdır. Bu onomastik vahid, görünür, həm 
ayrılıqda -anı şəklində, həm də şub sözü ilə qrammatik əlaqədə 
(birinci növ ismi birləşmə şəklində) işlədilmişdir. Çünki, 
Tonyukuk abidəsində bu çay adı həm Anın, həm də Anı sub 
şəklindədir. Anı çay adı arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə 
onun «n» samit səsi incə qarşılığı olan qalın 3  hərfi ilə 
yazılmışdır. Bu sözün başında gələn «a» sait səsi imla qaydasının 
tələbinə uyğun olaraq yazılmadığı halda, sonunda yer alan «ı» 
sait səsi isə həmin mövqedə yer alan başqa sait səslər kimi 
həmişə yazılmışdır. Anı çay adı ilə birləşən və bitişik yazılan sub 
(su, çay) sözünün «s, b» samit səsləri isə, adətən, incə qarşılığı 
olan qalın Y  (s), 6  (b) hərfləri ilə yazılmışdır:

Y Ü J : (a)nm (Ton.24) Anı çayı ilə, Am çayı boyunca
Y Y Y Y İY .): (a)nı sub(ı)ğ (Ton.27) Anı çayını

ERTİS ÜGÜZ -Ertis və ügüz (çay) sözlərinin 
birləşməsindən əmələ gələn mürəkkəb oronimdir. Ön damaq 
ahənginə tabe olan bu çay adı çağdaş İrtış çay adının qədim
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variantıdır. Bu çay adının yazılışı həm fonetik, həm də tarixi- 
ənənəvi imla prinsipinə əsaslanmışdır. Əski imla qaydasına 
uyğun olaraq Ertis sözünün başında gələn «e» sait səsi 
yazılmamışdır. Bununla bərabər sözün ikinci hecasında yer alan 
«i» sait səsi də əski imla qaydasına zidd olaraq yazılmamışdır. 
Görünür bu söz ilk dəfə yazıya alındığı kimi yazılmaqda davam 
etdirilmişdir. Söz ön damaqda tələffüz edildiyinə görə onun «r, t, 
s» samit səsləri qalın qarşılığı olan incə T ,  h , 1 hərfləri ilə 
yazılmışdır:

6  rF 6  M K T  : (e)rt(i)s üg(ü)z(ü)g (Ton.35,37) Irtis çayı
6  rf 6  N  |- (T  : (e)rt(i)s üg(ü)z(ü)g (BK. 27) Irtis çayım

KARA KÖL -kara sifətinin göl sözü ilə birləşməsindən 
törəmişdir. İki hecadan ibarət olan kara sözünü həmişə qalın 
ahəngə tabe olan sözlərin yazılışında iştirak edən H (k) hərfi ilə 
yanaşı «r» samit səsi də incə qarşılığı olan qalın H hərfi ilə 
yazılmışdır. Bu sözün birinci hecası daxilində yer alan qalın «a» 
sait səsi imla qaydasının tələbinə görə yazılmadığı halda, ikinci 
hecasının sonunda isə imla qaydasına uyğun olaraq yazılmışdır. 
Olsun ki, kara sözü bir vurğu altında birləşən köl sözü isə ön 
damaqda tələffüz olunduğuna görə «k, 1» samit səsləri həmişə 
incə , Y hərfləri ilə yazılmışdır. Bu bir hecalı söziin ortasında 
yer alan «ö» sait səsi isə həmişə yazılmışdır:

Yl"Y YMı I : k(a)ra köl (KTb. 42) Qara göl

YAŞIL ÜGÜZ -yaşıl sifətinin ügüz sözü ilə birləşməsindən 
törəmiş olan mürəkkəb çay adıdır. Çox güman ki, bir leksik 
vahidə çevrilən və bir vurğu altında birləşən bu söz birləşməsinin 
birinci tərəfi arxa damaq ahəngə uyğunlaşdığına görə onun 
birinci tərkib hissəsinin «y, 1» samit səsləri həmişə incə qarşılığı 
olan qalın D və -J hərfləri, «ş» səsi isə qalın-incə qarşılığı
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olmayan ¥  hərfi ilə yazılmışdır. Sözün «a» və «ı» sait səsləri isə 
imla qaydasına uyğun olaraq yazılmamışdır:

y(a)ş(ı)l üg(ü)z (KTb. 17) Yaşıl çay

YÄNÇÜ ÜGÜZ -dürr, inci mənasını ifadə edən yänçü  
sözünün ügüz sözü ilə birləşməsindən törəyən çay adıdır. 
Köktürk mətnləri üzərində araşdırma işləri aparan tədqiqatçılar 
bu çay adını, adətən, səhv olaraq yinçü ügüz olaraq oxumuşlar. 
Halbuki, Köktürk ədəbi dilinin imla qaydasına uyğun olaraq 
sözün əvvəlində və birinci hecası daxilində «i» sait səsi həmişə 
yazılmışdır, «a, ä, e» səsləri isə həmsin imla qaydasının tələbinə 
uyğun olaraq yazılmamışdır. Bu isə həmin çay adının Yinçü deyil 
Yänçü şəklində oxunmasım tələb edir.

Yänçü ügüz çay adının birinci tərkib hissəsini təşkil edən 
yänçü sözü ön damaqda tələffüz olunduğuna görə onun «y» samit 
səsi, adətən, qalın qarşılığı olan in cə? , sözün “nç” samit səs 
birləşməsi isə liqatur ^  hərfləri ilə yazılmışdır. Həmin sözün 
sonunda gəldiyinə görə «ü» sait səsi də hər zaman yazıda öz 
qrafik əksini tarmışdır. Bu çay adının tərəfləri hər zaman bitişik 
yazılmışdır:

r¥ 6  ^  f ^ ?  : Y(ä)nçü üg(ü)z (Ton. 44; KTb. 37; KTk.
3) İnci çayı
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QƏDİM TÜRK YAZILI ABİDƏLƏRİNİN 
DİLİNDƏ HEYVAN ADLARI

L eksikanın xüsusi bir hissəsi kimi ev və vəhşi 
heyvanların adları bir sıra spesifik xüsusiyyətlərə

_____i malikdir. Bu sözlər leksikologiyanın insan yaşayışı,
məişəti ilə sıx bağlı olduğunu aydın şəkildə göstərir17. 

Köktürk ədəbi dilində atçılıq təsərrüfatına meyl çox güclü 
olduğuna görə at adı bildirən zoonimlərə daha çox rast gəlmək 
olur. Abidələrdə təsadüf edilən at adlarının da yazılışı təbiidir ki, 
fonetik, bəzi hallarda isə tarixi-ənənəvi imla prinsipinə 
əsaslanmışdır. Maraqlı burasıdır ki, Köktürk yazılı abidələrində 
rast gəlinən zoonimlərin bir qismi söz birləşmələrindən (birinci 
növ ismi birləşmə şəklindən), ikinci qismi isə sifətdən təcrid 
olunaraq isimləşmiş sözlərdən ibarətdir. Bunlar başlıca olaraq 
aşağıdakılardan ibarətdir:

AK -görünür, ağ rəngli minik və ya döyüş atlarına verilən 
adlardan biri olmuşdur. Bu at adı ya ayrılıqda, əzizləyici mənada, 
ya da atın rənginə, (öksiz zoonimi) anasız (yetim) böyüdülən ata 
verilmişdir. Təklikdə işlədildikdə ak zoonimi müstəqil olaraq

17 H cT O pH M eC K O e p a3 B H T H e  JieKCHKH TIOpKCKHX «3b lK O B . C6. CT. H 3 f l .  A K a ^ e M H H

HayK CCCP, MocKBa, 1961, crp. 5.
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ismin hallarına görə dəyişmişdir: akın (ağ atmı), ögsiz akın 
(yetim atım), az akın (az atı ilə), azman aktğ (azman atını).

Ak zooniminin başında gələn «a» sait səsi, təbiidir ki, 
yazılmamışdır. Bu sait səsdən sonra gələn və incə qarşılığı olan 
«k» samit səsi isə üç şəkilli hərfin rl növü ilə yazılmışdır. Bir 
hərfdən ibarət olduğuna görə ak zooniminin rl (k) hərfi təklikdə 
özündən sonra gələn sözlə bitişik, hallandıqda isə ayrılıqda hal 
şəkilçisi ilə birlikdə yazılmışdır:

ti1 F r l : (a)km (KTb. 42, 43) akını (yəni ak adlı atmı)
Yetim mənasını bildirən ögsiz sözü ilə birlikdə işlədilmiş 

olan ögsiz ak söz birləşməsi ak  zooniminin başqa bir növüdür. Bu 
zoonimin meydana çıxması, şübhəsiz ki, kiçik ikən atın 
(dayçanın) anasının tələf olması hadisəsi ilə bağlı olmuşdur.

Ak  sözündən əvvəl gələn ögsüz sözü ön damaqda tələffüz 
olunduğuna görə onun «g» samit səsi həmişə ön damaq ahənginə 
tabe edilən sözlərdəki «g» samit səsini bildirən incə 6  hərfi ilə 
yazılmışdır. «s» samit səsi isə qalın qarşılığı olan incə I hərfi ilə 
ifadə olunmuşdur. Ögsiz sözünün sonunda yer alan «z» səsi isə 
qalın-incə qarşılığı olmayan rF hərfi ilə yazılmışdır. Sözün 
əvvəlində yer alan «ö» sait səsi imla qaydasına görə həmin 
mövqedə hər zaman öz qrafik əksini tapmışdır, ikinci hecada 
gələn «i» sait səsi isə həmin imla qaydasına görə yazılmamışdır:

HrFt6lM:ögs(i)z (a)kın (KTb.49) yetim atını

AZMAN sözü ilə təyin olunan ak zoonimi də həmin sözlə 
bitişik yazılmışdır. Arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə 
azman sözünün birinci hecasının «z», ikinci hecasının «m» samit 
səsləri qalın-incə qarşılığı olmadığına görə azman sözünün arxa 
damaqda düzgün və ya əslinə yaxın şəkildə oxunuşu incə 
qarşılığı olan qalın (n) hərfinin yardımı ilə mümkün olmuş 
mümkündür. Bu mürəkkəb zoonimin azman tərkib hissəsinin «a» 
sait səsi imla qaydasına görə təbiidir ki, yazılmamışdır:
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:,f  H J  ^  rF :(a)zm(a)n (a)k(ı)ğ (KTb.45,46) azman akını

AKAT -ak (ağ) və at sözlərinin birləşməsindən törəmiş 
olan zoonimdir. Birinci növ ismi birləşmə şəklində təcrid 
olunmuş bu zoonim, olsun ki, bir vurğu altında birləşərək bir 
lüğəvi vahidə çevrilmişdir. Ancaq buna baxmayaraq həmin söz 
birləşməsi bir anlam ifadə etdiyinə görə əski imla qaydasının 
tələbinə uyğun olaraq bitişik yazılmışdır.

Akat (ağ at) heyvan adı (zoonimi) arxa damaqda tələffüz 
olunduğuna görə həm ak, həm də at sözünün «a» sait səsi 
Köktürk ədəbi dilinin imla qaydasına uyğun olaraq 
yazılmamışdır. Ak  sifətinin yalnız qalın səsi bildirən rl (k), at 
sözünün isə yalnız incə qarşılığı olan qalın hərfi yazılmışdır. 
Ancaq təəssüf ki, Köktürk yazılı abidələrində bu onomastik 
vahidə yalnız bir dəfə təsadüf olunur:

^  F $  r l : (a)k(a)tın (KTb. 40) ağ atını

AZ YAĞI -  olsun ki, qəbilə adını bildirən az sözünün düş­
mən mənasını ifadə edən yağı sözü ilə birləşməsindən törəmiş 
olan at adıdır, azların düşməni, qatili deməkdir.

Az yağı zoonimi arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə 
söz birləşməsinin əvvəlində və ikinci tərkib hissəsi olan yağı 
sözünün birinci hecasında «a» sait səsi imla qaydasının tələbinə 
uyğun olaraq yazılmamışdır. Köktürk mətnlərində çox az təsadüf 
edilən bu söz birləşməsinin sonunda gələn «ı» sait səsi, şübhəsiz 
ki, yazılmışdır. Lakin sabitləşmiş olan əski imla qaydasına görə 
şəkilçi qəbul etdiyinə görə həmin sait səs düşmüşdür. Köktürk 
abidələrində bu söz birləşməsi -m təsirlik hal şəkilçisi ilə 
yazıldığına görə «ı» sait səsi yazılmamışdır. Bundan əlavə, Az 
yağı zoonimi vahid bir anlayış ifadə etdiyinə görə bitişik 
yazılmışdır. Söz birləşməsinin «z, ğ» samit səslərini ifadə edən
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rF, A  hərflərinin qalın-incə qarşılığı olmadığına görə dəyişmədiyi 
halda «y» samit səsi incə qarşılığı olan qalın D hərfi ilə 
yazılmışdır:

fF r~F A  D rF : (a)z y(a)ğ(ı)z(ı)m (KTb.45, 48) Az yağısım

ALP ŞALÇI -igid, qəhrəman mənasını bildirən alp və 
mənası bilinməyən düzəltmə şalçı sözünün birləşməsindən 
törəmiş olan zoonimdir. Bu at adı mətnlərdə bitişik halda yazılsa 
da, şübhəsiz ki, bir vurğu altında birləşməmişdir. Arxa damaqda 
tələffüz olunan Alpjşalçı zooniminin başında və şalçı sözünün 
birinci hecası daxilində yer alan «a» sait səsi yazılmadığı halda, 
sözün sonunda gələn «ı» sait səsi eyni məqamda işlədilmiş olan 
bütün başqa sait səslər kimi, adətən, yazılmışdır. Söz 
birləşməsinin «1» samit səsi həmişə incə qarşılığı olan qalın 4 
hərfi ilə yazılmışdır, "1(p), ¥(ş), A(ç) hərfləri isə qalın-incə 
qarşılığı olmadığına görə dəyişməmiş bir formada öz qrafik 
əksini tapmışdır:

F Asl Y 1 4 :(a)lp ş(a)lçı (KTb.40,42,43) Alp şalçı adlı at.

BOZ AT -  boz sifətinin at ismi ilə birləşməsindən törəyən 
zoonimdir. Bu onomastik vahidin birinci tərəfini təşkil edən boz 
sifəti arxa damaqda tələffüz olunduğuna görə onun «b» samit səsi 
incə qarşılığı olan A (b) hərfi ilə deyil, qalın A (b) işarəsi ilə 
yazılmışdır. Sözün birinci hecasında «a, ä, e» sait səslərindən 
başqa qalan sait səslər yazıldığına görə «o» sait səsi də boz 
sözündə həmişə yazılmışdır. Sözün rF (z) hərfinin bir şəkli 
olduğuna görə dəyişməmiş, at olaraq oxunan qalın ^  (t) 
hərfindən əvvəl, yuxarıda deyildiyi kimi, «a» sait səsi 
yazılmamışdır:
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: boz (a)t (KTb. 37) Boz at 
A<$rFAA : boz (a)t(ı)ğ (KTb. 33) Boz atı

TORIG AT -  duru rəngli at mənasını bildirən zoonimdir 
[Müq. et. Koroğluda: Dür at \. arxa damaqda tələffüz edildiyinə 
görə Torığ sözünün «t, r» samit səsləri incə qarşılığı olan qalın ^  
(t) və H (r) hərfləri ilə yazılmışdır, ğ samit səsinin isə qalın-incə 
qarşılığı olmadığı üçün dəyişməmişdir. Sözün birinci hecasında 
yer alan «ı» sait səsi imla qaydasının tələbinə görə 
yazılmamışdır:

: Tor(ı)ğ (a)t (KTb. 33) Dür at

65



QƏDİM TÜRK YAZILI ABİDƏLƏRİNİN 
DİLİNDƏ RÜTBƏ BİLDİRƏN SÖZLƏR

Q ədim Türk cəmiyyətində hərbi ictimai, siyasi təbəqə­
ləşmə ilə bağlı olaraq bir çox rütbə adlarından istifadə 
olunmuşdur. Bu isə hər şeydən əvvəl Türk xanlığının, 
dövlətçiliyinin və ümumiyyətlə mədəniyyətinin 

qədimliyi ilə üzvi surətdə bağlı olmuşdur. Köktürk yazılı 
abidələrində diqqət çəkən müxtəlif tipli rütbə adları da çox əski 
zamanlarda Türk cəmiyyətində baş verən təbəqələşmə və dövlət­
çiliyin inkişafı ilə bağlı olaraq meydana çıxmışdır.

Köktürk yazılı abidələrində rast gəlinən rütbə adları da ilk 
gündən Köktürk ədəbi dilinin fonetik imla prinsipinə uyğun 
olaraq yazılmışdır və onların bir qisminin ilk olaraq yazılış 
forması ənənəyə uyğun olaraq qorunub saxlanılmışdır. Beləliklə, 
bəzi rütbə adlarının yazılışı əski zamanlarda olduğu kimi hifz 
etməklə fonetik imla prinsipi ilə yanaşı tarixi-ənənəvi imla 
prinsipinə uyğun imla tərzi də mühafizə edilmişdir.

Köktürk yazılı abidələrində ayrı-ayrı rütbə bildirən sözlərin 
sayı çoxdur və bunların hər biri haqqında bəhs etmək imkan 
xaricindədir. Ona görə də biz həmin abidələrdə diqqət çəkən və 
ən azı iki dəfə təkrar edilən rütbə adlarının imla özəlliklərindən 
bəhs edəcəyik:
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BÄG -  xandan aşağı və xana tabe olan ictimai rütbə adı 
bildirən sözdür. Ön damaqda tələffüz olunduğuna görə bu rütbə 
adı qalın qırşılığı olan incə Y (b) və qalın qarşılığı olmayan incə 
6  (g) hərfi ilə yazılmışdır. Bu bir hecalı rütbə adının ortasında 
gələn «ä» sait səsi isə bəlli imla qaydasına görə, adətən, 
yazılmamışdır. Lakin incə $  (b) və G (g) hərfləri yazılmayan «ä» 
sait səsinin oxunuşuna imkan vermişdir:

GY : b(ä)g (ON.7, O al; Ton. 42, 43; KTb. 6, 7, 19, 22, 24,
33,34, 52; KTk. 1, 11; BK. 1, 2, 33; Xa.13, 14, 15)

BİLGÄ -  hökmdar sarayında xaqana və ya onun vəzirinə 
verilən yüksək rütbə adıdır, ağıllı, bilici deməkdir. Köktürk 
abidələrindən bəlli olur ki, belə bir rütbə. Mogilyan kağana, onun 
vəziri Tonyukuka verilmişdir. Ön damaq ahənginə tabe olduğuna 
görə bilgä rütbə adının «b, 1, g» samit səsləri qalın-incə qarşılığı 
olan G (b), Y (1), 6  (g) hərfləri ilə yazılmışdır. Bu sözün birinci 
hecasında «g» səsindən (G hərfindən) əvvəl gələn T (i) sait səsi, 
adətən, yazılmışdır. «ä» sait səsi də imla qaydasına görə yalnız 
sözün sonunda gəldiyinə görə həmişə öz qrafik əksini tapmışdır:

TGYf" 1 : bilgä (ON.4,Oa 1,3, Ob.5)
TETlYY : bilgä (Ton. 1, 17; KTb.3, 23, 53; KTk.1, 6; BK.l,

BLYURUK -xan sarayında hökmdarın əmrlərini elan edən, 
nəticəsini yoxlayan məmur, indiki anlamda işlər müdiri anlamını 
ifadə edən rütbədir. Buyruk felinin sonuna artırılan -ak şəkilçisi 
qrammatik vəzifəsinə görə -çu şəkilçisindən fərqlənmir. Ona 
görə çağdaş Azərbaycan və Türkiyə türkcəsində işlədilən 
buyurukçu sözü həmin rütbə adından sonra və onun üzərində 
meydana çıxsa da yaxın, bəzən hətta eyni mənalı söz olaraq 
görünür.
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Arxa damaqda tələffüz olunan buyuruk rütbə adının «b, y, 
r» samit səsləri incə qarşılıqları olan D (y), M (r) və həmişə arxa 
damaq ahəngli sözlərdə gələn ox şəkilli A (k) hərfi ilə 
yazılmışdır. Buyuruk rütbə adının birinci hecasında yer alan «u» 
sait səsi imla qaydasının tələbinə görə, adətən, yazıldığı halda, 
ikinci, üçüncü hecasında isə yazılmışdır:

Y H D Y o  : buy(u)r(u)k (KTb. 5, KTk. 1; BK. Xa. 14)

ELTÄBÄR -  Oğuz qrupuna daxil olan az qəbiləsinə aid 
rütbə adıdır, olsun ki, baş vəzir mənasını bildirmişdir. Bu rütbə 
əski Türk qəbilələri arasında bəzən xan mənasına bərabər 
tutulmuş, bəzən hətta xanlıq başında olana da eltäbär 
deyilmişdir. Bu rütbə olsun ki, dövlət mənasını daşıyan el və 
tərəf anlamını bildirən täbär qoşmasının birləşməsindən 
törəmişdir, öncə el, oba, xalq tərəfdarı, xalqa yaxın mənalarını 
ifadə edən bir söz birləşməsi olmuşdur. Eltäbär rütbə adı ön 
damaq ahənginə uyğun tələffüz edildiyinə görə onun «1, t, b, r»  
samit səsləri qalın qarşılığı olan incə Y(l), K (t), Y(b), ”T  (r) 
hərfləri ilə ifadə edilmişdir. Sözün başında və ikinci, üçüncü 
hecasında yer alan incə «e, ä» sait səsləri isə bəlii imla qaydasına 
uyğun olaraq, adətən, yazılmamışdır. Lakin incə samit səsləri 
ifadə edən yuxarıdakı hərflər həmin rütbə adını əslində olduğu 
kimi və ya yaxın bir şəkildə oxumağa imkan vermişdir (və imkan 
verir):

T  Y h  Y : (e)lt(ä)bär (KTb. 53; BK. 37; MÇ. 49)

Mogilyan kağanın şərəfmə yazılmış olan abidədə eltäbär 
rütbə adma eyni zamanda (e)lt(ä)bärlig şəklində də rast gəlinir. 
Eltäbärlig rütbə adı deyil, həmin rütbəni daşıyan şəxs, hökmdar 
deməkdir. Adətən, sözdüzəldici -liq, -lig şəkilçisinin «i» sait səsi
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yazılmadığına görə eltäbärlig sözünün də sonundakı -lig 
şəkilçisinin «i» sait səsi yazılmamışdır:

GYTYhY:(e)lt(ä)b(ä)rl(i)g (BK. 38) eltəbər rütbəsini
daşıyan şəxs

KAGAN -  olsun ki, xanlar xanı mənasını ifadə edən rütbə 
anlamını ifadə etmişdir. Arxa damaqda tələffüz edildiyinə görə 
bu rütbə adı həmişə incə , PJ, B (k) hərflərinin qarşılığı olan 
qalın rl, Y , Y, (k) hərflərinin, adətən, rl işarəsi ilə yazılmışdır. 
Sözün «ğ» samit səsi də həmişə incə qarşılığı olmayan Y, «n» 
samit səsi isə incə qarşılığı olan qalın Y hərfi ilə ifadə 
olunmuşdur. Bu səbəbdən iki hecalı kağan sözündə yer alan «a» 
sait səsi, adətən, yazılmamışdır. Beləliklə, kağan rütbə adı sait 
səsin iştirakı olmadan kğn şəklində yazılmışdır:

Y Y rl: k(a)ğ(a)n (ON. 2; Ton. 9; KTb.8; KTk. 8; BK. 2)

KUNÇUY -  xan nəslinin qız övladma verilən rütbə adıdır, 
hökmdarın qız balası deməkdir. Bu rütbə adı, olsun ki, Çin 
dilindən alınmışdır. Buna baxmayaraq, iki hecadan ibarət olan 
həmin rütbə adı Köktiirk ədəbi dilinin imla qaydasının tələbinə 
uyğun olaraq yazılmışdır. Arxa damaq ahənginə tabe olan kunçuy 
rütbə adının «k» səsi, adətən, üç müxtəlif hərfdən ibarət olan rl, 
<0, Y, hərflərin ox şəkilini xatırladan Y hərfi ilə yazılmışdır. 
Sözün «n» və «y» samit səsləri də incə qarşılıqları olan qalın Y 
(n) və D (y) hərfləri ilə, nç səs birləşməsi isə liqatur Y hərfi ilə 
yazılmışdır. Sözün birinci hecasında «k» səsindən (Y hərfindən) 
sonra gələn «u» sait səsi, adətən, öz qrafik əksini tapmışdır, 
tədqiqata cəlb olunan dörd abidədə imla qaydasına görə ikinci 
hecanın ortasında gələn «u» sait səsi yazılmamışdır:

D ;> Y Y : kunç(u)y (KTb.20, 49)
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Yenisey abidələrində də kunçuy sözünün sonuncu 
hecasında yer alan «u» sait səsi Orxon abidələrində olduğu kimi, 
demək olar ki, həmişə yazılmamışdır. Ancaq bu qədim mətnlərdə 
sözün başında gələn «k» samit səsi ox şəkilli Y ilə deyil, r! (k) 
hərfi hərfi ilə yazılmışdır:

Ak D : Y r!: kunçfu )y(u jm (Uyuk-Tur) xan nəslindən olan
qızım;
Y-Ç><YDAri:kunç(u)y(u)mğa (Eleg.l; Bari.II,4, Bari. III,
4) şahzadə qızıma

Yenisey abidələrində rütbə adının ikinci hecasında yer alan 
«u» sait səsi bir dəfə yazılmışdır və bu hadisə imla pozuntusu 
olsa da biz onu imla təkmilləşdirilməsinə təşəbbüs kimi 
qiymətləndirməyi lazım bilirik.

SAD/ŞAD -  bəydən yuxarı, xandan aşağı səviyyədə duran 
yüksək hökmdarlıq rütbəsidir. Tədqiqatçılara görə, rütbə bildirən 
bu söz eyni mənalı apıt rütbə adı ilə birlikdə Çin dilindən 
alnımışdır. Lakin apıt rütbə adı Türklər arasında yayılmadığı 
halda sad və şad şəklində yayılan yüksək rütbə Türklər arasında 
çoxdan vətəndaşlıq hüququ qazana bilmişdir. Sad rütbə adı arxa 
damaqda tələffüz olunduğuna görə onun «s, d» samit səsləri incə 
qarşılığı olan qalın və Y  hərfləri ilə yazılmışdır. Sözün «a» 
sait səsi isə bəlli imla qaydasının tələbinə uyğun olaraq, adətən, 
yazılmamışdır. Bu rütbə adının şad  variantının «ş» samit səsi isə 
qalın-incə qarşılığı olmayan Y hərfi ilə yazılmışdır. Aparılan 
müşahidələr göstərir ki, şad rütbə adının sad  variantından çox az, 
həm də daha əski tarixə malik olan Ongin və Tonyukuk yazılı 
abidələrində istifadə edilmişdir. Sözün başında gələn «s» səsi 
qalın hərfi ilə deyil, əslində incə «s» səsi üçün nəzərdə tutulan I
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hərfi ilə yazılmışdır və bizcə, bu imla pozuntusudur. Sad  rütbə 
adma aid örnəklər:

Yl : s(a)d (ON.6,8) şad
Y Y  : s(a)d (Ton.41) şad

Y hərfi ilə yazılmış olan şad rütbə adına aid örnəklər:

r h T Y>Y ; ş(a)d (ä)rti (Ton.5) şad oldu
YYY : ş(a)d(ı)ğ (KTb.14) şadı
> < Y h T M  : ş(a)d (ä)rt(i)m (KTb. 17) şad oldum
Dt~ YY : ş(a)dın (BK.28) şadını və s.

ş(a)d rütbə adının sinonimi olan Çin köklü apıt sözü bəzi 
hallarda yalnız şad  rütbə adı ilə paralel olaraq sinonim birləşmə 
şəklində işlədilmişdir. Belə hallarda həmin rütbə adının «ı» sait 
səsi yazılmışdır:

$ M Y Y  : ş(a)d(a)pıt (KTk. 1; BK. Xa. 13, 14)

TARKAN -  qədim Türk cəmiyyətində varlı, hətta dövrünə 
görə müəyyən təhsil görmüş olan, yüksək təbəqə anlamı ifadə 
edən sözdür. Tarkan rütbəsini həmin ictimai təbəqədən olan kişi 
cinsi daşımışdır.

İki hecadan ibarət olan tarkan rütbə adı arxa damaqda 
tələffüz olunduğuna görə onun «t, r, k, n» samit səsləri incə 
qarşılığı olan qalın $  (t), H (r), rl (k), D n) hərfləri ilə 
yazılmışdır. Bu sözün hər iki hecasında yer alan «a» sait səsi isə 
sabitləşmiş əski imla qaydasına uyğun olaraq yazılmamışdır. 
Lakin yuxarıdakı samit səs yazı işarələri tarkan rütbə adım 
əslində olduğu kimi və ya yaxın bir şəkildə oxumağa imkan 
vermişdir və imkan verməkdədir:
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: t(a)rk(a)n (ON. 4; Ton.6)

Tarkan rütbə adı çağdaş Azərbaycan və Türkiyə 
türkcəsində Tərxan /  Tarkan şəklində kişi adı olaraq 
işlədilmişdir.

TİGİN -  qədim Türk cəmiyyətində xan nəslindən olan 
oğlanın, daşıdığı rütbə adıdır. Ön damaq ahənginə tabe olan tigin 
rütbə adının «t, n» samit səsləri qalın qarşılığı olan incə h  (t) və 
^(ıı), «g» səsi isə həmişə ön damaq ahənginə sahib olan sözlərdə 
istifadə edilmiş 6  hərfi ilə yazılmışdır. İki hecadan ibarət olan bu 
sözün birinci hecasında yer alan «i» sait səsi imla qaydasının 
tələbinə görə həmişə yazıldığı halda, ikinci hecasında yer alan 
həmin səs yazılmamışdır:

tHSrK : tig(i)n (KTb.30;BK.Xl) xan övladı olan oğlan, kişi
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KÜL-TİGİN  
(kiçik mətn)

(1) Täqi tä g  täq rid ä  b o lm ış  türk b ilg ä  k a ğ a n  bu ö d k a  olurtım . S a b ım ın  
tükäti e s id g il:  u la y u  in iy ig ü n im , o ğ la n ım , b ir ik i o ğ u şım , b o d u -  
num , b ir iy ä  Ş a d a p ıt b äg lär, y ıra y a  tarkat buyuruk  bäglär, o tu z ....

(2) T ok u z o ğ u z  b ä g lä r i, b o d u n ı, bu sa b ım ın  ed g ü ti e s id , k a tığ d ı tıq la . 
İlgärü kü n  to ğ s ık (k )a , b irgärü kün ortusıqaru , kurığaru k ün  b ats ı-  
kırja, y ırğaru  tün  ortusıqaru , anta içräk i b o d u n  k o p  m (aq a) körür, 

an ça  bodun

(3) kop  itd im . O l am tı a q ığ  y o k . türk k a ğ a n  Ö tü k ä n  y ış o lursar, iltä  
buq, y o k . İlgärü  Ş a n tu n  y a z ık a  tä g i sü lä d im , ta lu yk a  k iç ig  
tägm äd im , b irgärü  T o k u z  E rsänkä tä g i sü lä d im , T üpütkä k iç ig  
tägm äd im , k u rığaru  Y in ç ü  ü g (ü z)

(4) k eçä  T äm ir K a p ığ k a  tä g i sü lä d im , y ırğaru  Y ir  B ay ırk u  yiriıjä  tägi 
sü läd im , b u n ç a  y irk ä  täg i y o r ıtd ım . Ö tü k än  y ışd a  y ig  idi y o k  
erm is, il tu tsık  y ir  Ö tü k än  y ış  erm is . B u  y ird ä  olurıp , Tabğaç. 

b od u n  birlä

(5 ) tüzältim . A ltu n , k ü m ü ş, is ig ti, k u tay  burjsız a n ça  birür T a b ğ a ç  
bodun sa b ı s ü ç ig , a ğ ıs ı y ım şa k  erm is; sü ç ig  sab ın , y ım şa k  ağ ın  
arıp, ırak b o d u n ığ  a n ça  yağu tır  erm is; yağru  kon tu k d a kisrä an ığ , 

b ilig  anta ö y ü r  erm is

(6) ädgü  b ilgä  k is ig , ä d g ü  a lp  k is ig  y o r ıtm a z  erm is; bir k isi yaq ılsa r , 
o ğ u şı, b o d u n ı b isü k iq ä  täg i k ıd m a z erm iş. S ü ç ig  sab ıqa, y ım şa k  
a ğ ıs ıq a  arturıp ük iis türk b od u n , ö lt ig . T ürk b o d u n , ü läsik in , b ir iyä  

Ç ıığ a y  y ış  U igü l, T ün

(7) y a z ı k o n a y ın  tisär, türk bodun, ü lä s ik ig  anta an ığ  k isi an ça  
boşğurur erm is: ırak ersär, yab lak  a ğ ı birür, y a ğ u k  ersär, ä d g ü  ağ ı
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birür tip, ança boşğurur ermis. Bilig bilmäz kisi, ol sabığ alıp, 
yağru barıp, üküş kişi öltig.

(8) Ol yirgärü barsar, türk bodun, öltäçisän. Ötükan yir olurıp, arkış- 
tirkiş ısar, näq, buqığ yok, Ötükän yış olursar, bäqgü il tuta 
olurtaçı sän, türk bodun, tok. Arık ok sän, açsık, tosık ömäzsän, 
bir todsar, açsık ömäzsän, antağıqm

(9) üçün igidmiş kağanıqm sabın almatın yir sayu bardığ, kop anta 
alkıntığ, arıltığ. Anta kalmışı yir sayu kop turu ölü yorıyur ertig. 
Tänri yarlıkadukın üçün, özim kutum bar üçün kağan olurtım. 
Kağan olurıp

(10) yok çığan bodunığ kop kobartdım, çığan bodunığ bay kıltım, az 
bodunığ üküş kılttm. Azu bu sabımda igid barğu? Türk bäglär, 
bodun, bum esidiq! Türk (bodunığ ti)rip il tutsıkıqı bunta urtm, 
yaqılıp üläsikiqin yämä

(11) bunta urtım, näqnäq, sabım ersär, bängü taşka urtım. Aqar körü 
biliq türk amtı bodun bäglär, bödkä körigmä bäglar, gü yanıl- 
taçısız! Män b(äqgü taş. . . tabğa)ç kağanta bädizçi kälürtim, 
bädiztim. Mäniq, sabımın sımadı.

(12) Tabğaç kağanıq içräki bädizçig ıtı. Aqar adınçığ bark yaraturtım, 
için-taşin adınçığ bädiz urturtım, taş tokıtdım, Köqültäki sabımın 
u. . . (on ok oğlıq)a tatıqa tägi bum körü biliq; bäqü taş

(1 3 )  to k ıld ım . (B u  e r ig )  ersär, a m tık a  e r ig  y ir tä  irsär, a n ça  er ig  yirtä  

b ä n g ü  taş to k ıtd ım , b it id im . A n ı k ö rip , a n ça  b iliq  o l  taş . . . d im . 

B u  b it ig  b it ig m ä  a tıs ı Y o l ( l ) ığ  t ( ig in ) .
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Abidənin tərcüməsi

( 1 )  M ən  tanrı tə k  g ö y d ə  y a ra n m ış b il ic i  türk x a n ı b u  taxtda oturdum . 
S ö z lər im i ax ıra d ək  eş id in : a rx a m ca  g ə lə n  so y d a şla r ım  (v ə  ya  
ta b e liy im d ə  o lan  x a lq ım ), g ə n c lə r im , b ir ləşən  q ə b ilə lər im , 
xa lq ım , sa ğ d a  (duran) şa d -a p ıt b əy lər i, so ld a  (duran) tərxanlar, 
buyuruqçu  b əy lər , o tu z ...

( 2 )  D o q q u z  o ğ u z  b əy lər i, x a lq ı, bu sö z lə r im i y a x ş ıc a  e ş id in , d iq q ətlə  
d in ləy in . İrəlid ə - Ş ərq d ə, sa ğ d a  - C ən u b d a , g er id ə  - Q ərbdə, 
so ld a  - Ş im a ld a , orad a  m ərk əz i x a lq ın  h a m ısı m ən ə  tabedir; bu  
qədər x a lq ı m ən

( 3 )  ço x a ltd ım . O rada in d i p is  (d avran ışlar) y o x d u r . Ö tü k ən  m e şə li  
dağ ın d a  (ta x td a ) türk x a m  oturm uşdursa , (d e m ə k ) e ld ə  dərd -q əm  
yoxd u r. İrə lid ə  Ş an tu n  ç ö lü n ə d ə k  q o şu n  çək d im , d ən izə  
ça tm a ğ ım a  a z  q a ld ı, sa ğ d a  D o q q u z  Ə rsə n ə d ə k  q oşun  çək d im , 
T ibetə ça tm a ğ ım a  a z  q a ld ı, arxa tərə fd ə  İnçi ça y ın ı

( 4 )  k eçərək  D əm ir  Q a p ıy a d ək  q o şu n  ç ə k d im , so l tərə fd ə  Y ir  B ayırku  
ö lk ə s in ə d ə k  q o şu n  çək d im , bu  q əd ər  y e r ə d ə k  yürüş etd im . 
Ö tükən  m e şə li d a ğ ın d a  y a x ş ı h ök m d ar y o x  id i, e l b ir liy in in  yeri 
Ö tükən m e şə li dağı id i. Bu y erd ə  (h ö k m d a rlıq  tax tın d a) oturub  
T abğaç x a lq ı ilə

( 5 )  ə laq ən i q ayd aya  sa ld ım . O  q əd ər  sa y s ız -h e s a b s ız  q ız ıl, g ü m iiş , 
taxıl içk is i, ip ək  v erən  T ab ğaç x a lq ın ın  sö z lə r i şirin , h ə d iy y ə s i  
yu m şaq  id i, O nlar u za q d a  (m ə sk ə n  sa la n ) o  q əd ər  x a lq ı şirin  
sö z lər i, z ə r i f  h ə d iy y ə lə r i ilə  a ld ad ıb  top lad ılar . Y a x ın d a  m əsk ən  
sald ıqdan son ra  orada p is  b iliy ə  y iy ə lə n d ilə r ,

(6 )  y a x şı, b ilic i adam lar, y a x ş ı ig id  ad am lar  y o lla r ım  azm adılar;  
bir(-ik i) adam  y a n lış  (y o la )  d ü şd ü sə d ə , (o n u n ) q ə b ilə s i , x a lq ı  
(bütöv  bir) n ə s lin ə d ə k  y o lu  azm ad ılar . (E y ) türk xa lq ı, on ların  
şirin sö zü n ə , z ə r i f  h ə d iy y ə s in ə  a ld a n ıb  (y a x ın  g e td in ), ç o x  m əh v
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o id u n . (E y )  tü rk  x a lq ı, b ir  h is sə n  d e s ə  k i, Ç u ğ a y  m e ş ə li  d a ğ ın ın  
c ən u b u n d a  d e y il ,  T ün

(7 )  ç ö lü n d ə  m ə s k ə n  sa laq , ( e y )  türk x a lq ı, orada b əd x a h  a d a m la r  
b e lə c ə  b ir h is s ə n i b aşd an  çıx a rm ış: u za q d a  y a şa y a n  (T a b ğ a ç )  p is  
h ə d iy y ə lə r  v er ir , y a x ın d a  y a şa y a n a  y a x ş ı h ə d iy y ə lə r  v e r ir , - 
d ey ərək  ( s ə n i)  b e lə c ə  a ld atm ış. (E y )  a v a m  adam lar, o  s ö z lə r ə  
a ld an ıb  y a x ın  g ə ld in iz , ç o x  m əh v  o ld u n u z .

(8 )  (E y )  türk x a lq ı , o y e r ə  (tərə f) g e ts ə n  m ə h v  o la ca q sa n . Ö tü k ə n  
ö lk ə s in d ə  (ta x td a ) o turub  karvan lar g ö n d ə r sə n , h e ç  b ir  d ərd in  
o lm a z . Ö tü k ən  m e ş ə li  d a ğ ın d a  (h ö k m ra n lıq  tax tın d a) o tu rsa n  
h ə m işə  q ə b ilə  b ir liy in i sa x la y a rsa n : ( e y )  türk x a lq ı, to x  o la rsa n . 
S ə n  y o x su l o la n  za m a n  a c lıq  v ə  to x lu q  h a q q ın d a  d ü şü n m ü rsən ;  
bir  d ə fə  d o y sa n  a c lıq  h a q q ın d a  d ü şü n m ü rsən , o n u n

(9 )  ü çü n  k i, ( s ə n i)  y ü k sə ltm iş  x a n ın ın  m ə s lə h ə tin i e ş itm ə y ə r ə k  hər  
tərə fə  d a ğ ılıb  g e td in , o ra d a  ç o x  z ə if lə d in , ə ld ə n  düşdün . O rad a  
q a la n la r ın ız ın  ( ç o x u )  ö lü m c ü l h a ld a  h ə r  tərə fd ə  d o la şd ı. T anrın ın  
h ö k m ü  ilə , ö z ü m ü n  b ə x tim  o ld u ğ u n a  g ö rə  x a n (lıq  ta x tın d a )  
otu rd u m . X a n  o lm a q la

(1 0 )  y o x  (d ə r ə c ə s in ə  g ə lə n )  m ü f lis  x a lq ı o r ta y a  ç ıx a rd ım , y o x su l x a lq ı 
v a r lı e td im , a z  x a lq ı ç o x  etd im . M ə g ə r  bu sö z ü m d ə  y a n lış lıq  
v a rm ı?  (E y )  türk b ə y lə r i, x a lq ı, o u n u  e ş id in . Türk x a lq ın ı 
to p la y ıb  q ə b ilə  b ir liy in i y a ra td ığ ım ı burada y a zd ım , bir 
h is sə n iz in  y a n ıld ığ ın ı d a

(1 1 )  burada y a z d ım . N ə  sö z ü m  var id is ə  ə b ə d i d aş üzərinə ya zd ım . 

(E y )  ind ik i türk x a lq ı, b ə y lər i, o n a  b axark ən  b ilin ; taxta  itaət 
e d ə n  b əy lər , s i z  ç o x  ( te z )  y a n d a n s ın ız . M ə n  ə (b əd i abidə  
...T a b q a )ç  x a n lığ ın d a n  n əq q a ş g a tir td im , (b a şd a şın ı) b əzətd im .
(O )  m ən im  sö z lə r im i d ə y iş m ə d i.

(1 2 )  T a b ğ a ç  x a n lığ ı ( ö z )  sa ra y  n a q q a şın ı gön d ərd i. O n a  ayrıca  
sərd a b ə  tik d ird im , iç in ə , b a y ır ın a  a y r ıc a  b ə z ə k  vurdurdum ,
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b aşd aşı q o y d u rd u m , k ö n lü m d ə k i sö z lə r im i u ...(o n  o x  o ğ lu )n a , 
ta tm ad ək  b u n u  g ö rərk ən , b ilin ; (o n a )  ə b ə d i başdaşı

( 1 3 )  tikd ird im  ... ə g ə r  (b u ) o  y o l d a y a n a c a ğ ın d a  o larsa , in d iy ə  d ək  o  
y erd ə  o la rsa , h əm in  d a y a n a ca q d a  m ən  ə b ə d i ab id ə tik d ird im , 
(ü stü n ə ) y a z ı y a z d ım . O n u  g ö rərk ən , b e lə c ə  b ilin . O  d a ş  ... d im . 
B u  y a z ın ı y a za n  (m ərh u m u n ) q o h u m u  Y o llu q  tig indir.
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KÜL-TİGİN  
(böyük mətn)

(1 )  Ü z ä  k ök  täp ri, asra y a ğ ız  y ir  k ılın tu k d a , ek in  ara k is i  o ğ lı  
k ılın m ıs . K is i o ğ lın ta  ü zä  eçü m , a p a m  B u m ın  k a ğ a n , İs tä m i 
k ağan  o lu rm ıs. O lu r ıp a n  türk b o d u n ın  ilin , tö r (ü s)in  tu ta  b ir m is , 
iti b irm is.

(2 )  T ort bu luq , k o p  y a ğ ı e r m is , sü sü lä p ä n , tört bulurjdakı b o d u n ığ  
k o p  a lm ış , k o p  b a z  k ılm ıs , b a ş lığ ığ  y ü k ü n tü rm is, t iz l ig ig  sö k ü r -  
m is , ilgärü  K ad ırk an  y ışk a  täg i, k irü  T äm ir k a p ığ k a  tä g i 
k onturm ıs. E k in  ara

(3 )  id i o k s ız  k ö k  türk ( i t i)  a n ça  olurur e r m is . B il (g )ä  k a ğ a n  e n n is ,  
a lp  kağan  e r m is , b u y u ru k ı y ä m ä  b ilg ä  erm is e r in ç , a lp  erm is  
erinç; bägläri y ä m ä , b o d u m  yäm ä tü z  erm is. A n ı ü çün  il ig  a n ça  
tu tm ıs er in ç , i l ig  tu tıp  tö rü g  itm is. Ö z in ç ä  (h əm  d ə  ö z i  a n ça ? )

(4 )  kärgäk  b o lm ıs . Y u ğ ç i ,  s ığ ıtç ı  örçrä-kün to ğ s ık d a . B ö k li ç ö l( l ) ig  il 
T a b ğ a ç , tüpüt, apar, p u ru m , kırkız, ü ç  kurıkaır, o tu z  tatar, k ıtan, 
tatab ı - b u n ç a  b o d u n  k ä lip ä n  s ığ ta m ıs , y u ğ la m ıs;  antağ  k ü lig  
k a ğ a n  erm is. A n ta  k is ıä  in is i kağan

(5 )  b o lm ıs  er in ç , o ğ lı  ta (a tı k im i də o x u n u r) k a ğ a n  b o lm ıs  erin ç. 
A n ta  kisrä in is i e ç is in  tä g  k ılın m a d u k  er in ç , o ğ lı  karpn täg  
k ılın m a d u k  e r in ç , b i l ig s iz  kağan o lu r m ıs  er in ç , yab lak  kağan  
o lu rm ıs  er in ç , b u yu ru k ı y ä m ä  b il ig s iz  er in ç  y a b la k  erm is erinç.

(6 )  B äg läri, b o d u m  tü z s iz  ü çü n , tab ğaç b od u n  tä b lig in  kürlig  ü çü n , 
arm ak çısın  ü ç ü n . İn ili-e ç il i  k iqşürtük in  (k irjsürtükin?) üçün , 
b ä g li-b o d u n lığ  y o ıışu r tu k m  üçün türk b o d u n  illä d ü k  ilin  ıçğ ın u  
ıd ın ıs ,

(7 )  kağan lad u k  k a ğ a n ın  y itü rü  ıdnus, ta b ğ a ç  b o d u n k a  b ä g ilik  urı 
o ğ lın  kul b o lt ı, s i l ik  k ız  o ğ lın  kür) b o ltı. T ürk b äglär türk atın ıtı, 
ta b ğ a çğ ı b äg lär  ta b ğ a ç  a tın  tutıpan ta b ğ a ç  k a ğan k a

78

(8 )  k örm is, e l ig  y ıl  is ig -k ü ç ig  b irm is. İlgärü  kün to ğ s ık d a  B ö k li  
k a ğ a n k a  tä g i sü lä y ü  b irm is, kurığaru  T ä m ir  K a p ığ k a  tä g i sü lä y ü  
b irm is, ta b ğ a ç  k a ğ a n k a  ilin , tö rü sin  a lı b irm is. Türk kara k a m u ğ

(9 )  b od u n  a n ç a  tim is: i l l ig  bodun  ertim , ilim  am tı kam ? K e m k ä  il ig  
k a zğ a n u r m än ? , -tir  erm is: k a ğ a n lığ  b od u n  ertim , k a ğ a n tm  kanı?  
nä k a ğ a n k a  is ig -k ü ç ig  birür m ä n ? , -tir e rm is . A n ç a  tip , ta b ğ a ç  
k a ğan k a  y a ğ ı b o lm ıs ,

(1 0 )  y a g ı b o lıp , itin ü -yaratu n u  u m ad u k , y a n a  iç ik m is . B u n ç a  is ig -  
k ü ç ig  b irtükgärü  şa k ın m a tı, türk b od u n  ö lü rä y in , u ru ğsıra tay ın , - 
tir erm is , y o k a d u  barır erm is. Ü z ä  türk tärjrisi, türk ıd u k  y ir i-

( 1 1 )  sub ı a n ç a  tim is: türk bodun  y o k  b o lm a zu n  tiy in , b o d u n  b o lç u n  
tiy in , k a q ım  İltäris k a ğ a n ığ , ö g im  ilb ilg ä  k a tu n ığ  tärjri tö p ä sin tä  
tutıp y ö g ä r ü  k ö tü rm is  erinç. K a q ım  k a ğ a n  y it i y ä g ir m i erin  
ta ş ık m ıs, taşra

( 1 2 )  y o rıy u r  t iy in , kü e s id tp  balıkdak ı ta ğ ık m ıs , ta ğ d a k ı in m is , tirilip  
y e tm iş  er  b o lm ıs . Tärjri küç b irtük ü çün  k a q ım  kağan  sü s i böri 
tä g  erm is, y a ğ ıs ı  k o n  tä g  erm is; ilgärü , kurığaru sü lä p  tirm iş, 
k o b a rt(m ıs) (k a )m u ğ ı

( 1 3 )  y e ti y ü z  er b o lm ıs . Y eti y ü z  er  b o lıp  ils irä m is , k a ğ a n sıra m ıs  
b o d u n ığ  kürjädm is, k u la d m ıs b o d u n ığ , türk törü sü n  ıç ğ ın m ıs  
b o d u n ığ  e ç ü m , a p am  tö rü sin çä  yaratm ış, b o şğ u r m ıs , tö l is ,  tarduş  
(b o d u n ığ  a n ta  e tm iş) ,

( 1 4 )  y a b ğ u ğ  şa d ıg  an ta  berm is. B ir iy ä  ta b ğ a ç  b od u n  y a ğ ı erm is, 
yıraya  B a z  k a ğ a n  to k u z  o ğ u z  b od u n  y a ğ ı e r m is , k ırk ız , k ıırıkan , 
o tu z  tatar, k ıtan , ta tab ı k o p  y a ğ ı erm is . K aq ım  kağan  b u n ça ...

( 1 5 )  kırk artuk(ı y it ) i  y o l ı  sü lä m is , y ä g ir m i şü q ü s  sürjüsm is. Tärjri 
y a rlık ad u k  ü çü n  İU ig ig  iis irä tm is, k a ğ a n lığ ığ  k a ğ a n sıra tm ıs, 
y a ğ ıg  b a z  k ılm ıs , t iz l ig ig  sö k ü rm is, b a ş l ığ ığ  y ü k ü n tü r (m is  karjım  
k ağan ) in ç ä  il ig ,
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(1 6 )  tö rü g  k a z ğ a n ıp , u ça  barm ıs. K a q ım  k a ğ a n k a  b a ş la y u  Baz 
k a ğ a n ığ  b a lb a l tik m iş . O l törü d ä ü zä  e ç im  k a ğ a n  o lu r t ı. E çim  
k a ğ a n  o lu r ıp a n , türk b o d u n ığ  y iç ä  itd i, ig it i, ç ığ a m ğ  (b a y  kıltı, 
a z ığ  ü k ü ş k ılt ı) .

(1 7 )  E ç im  k a ğ a n  o lu rtu k d a , ö z im  tarduş b o d u n  ü zä  şa d  e r tim . E çim  
k a ğ a n  b irlä  ilg ä rü  Y a ş ıl  ü g ü z  Ş a n tu n  y a z ık a  tä g i sü lä d im iz , 
k u n ğ a r u  T ä m ir  k a p ığ k a  tä g i sü lä d im iz , K ö g m ä n  a ş a  k ı(rk ız  
y ir iq ä  tä g i sü lä d im iz ) .

( 1 8 )  K a m u ğ ı b iş  o tu z  sü lä d im iz , üç y ä g irm i sü q ü şd im iz , illig ig  
ils ir ä td im iz , k a ğ a n lığ ığ  k a ğ a n sıra td ım ız , t iz l ig ig  sö k ü r tim iz , 
b a ş lığ ığ  y ü k ü n tü r tim iz . T ü rg is k a ğ a n  tü rk im iz  (b o d u m m  erti, 
b ilm ä d ü k in )

( 1 9 )  ü ç ü n , b iz irjä  y a q lu k ın  (y a q ıld u k ın  k im i d ə  o x u n u r) ü çü n  k a ğ a m  
ö lt i ,  b u y u ru k ı, b äg läri y ä m ä  ö lti. O n  ok  b od u n  em g ä k  körti. 
E ç ü m iz , a p a m ız  tu tm ıs y ir -su b  id is iz  b o lm a zu n  t iy in , a z  b o d a n ığ  
it ip -y a r (a tıp ) ...

(2 0 )  B a rs b ä g  erti, k a ğ a n  at bunta b iz  b irtim iz , s iq im  k u n çu y u ğ  
b ir tim iz ; ö z i y a q ılt ı , k a ğ a m  ö lti, b o d u n ı k ü q -k u l b o lt ı. K ö g m ä n  
y ir su b  id is iz  k a lm a zu n , t iy in  az k ırk ız  b o d u m ğ  y arat(ıp  k ä lt im iz , 
sü q ü sd im iz , il in )

(2 1 )  y a n a  b ir t im iz . İlgärü K adırkan y ış ığ  a şa  b o d u m ğ  a n ça  
konturtım ız., a n ça  itd im iz . K u n ğaru  K änü  T arm anka täg i türk  
b o d u m ğ  a n ç a  k o n tu rtım ız , ança itd im iz . Ol ö d k ä  kul k u llığ  
b o lm ıs  erti, (k ü q  k iiq lig  b o lm ıs  erti, in is i e ç is in  b ilm ä z  erti, o ğ lı  
k a q ın  b ilm ä z  e r t i ) ...

(2 2 )  A n ç a  k a z ğ a n m ıs , itm is il im iz , tö rü m iz  erti. T ürk o ğ u z  b äg läri 
b o d u n , esid ir)! Ü z ä  täqri b asm asar, asra y ir  tä lin m äsär, tü rk  
b o d u n , il iq in , törü q in  k im  artatı? (u d a çı erti, türk b od u n )

(2 3 )  ö k ü q ! K ö rg ü q in  ü çün  ig id m iş  b ilg ä  k a ğ a n ıq a  erm is, barm ıs e d g ü  
il iq ä  käntü y a q ılt ığ , y a b la k  k igü rtig . Y a r ık lığ  kantan  (k a n tm ? )
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kälip  y a n a  e ltd i?  S ü n ü g lig  k a n ta n  (k a n tın ? ) k älipän  sürä e ltd i?  
Iduk Ö tü k än  y ış  (b o d u n  b ard ıg , ilg ä rü  b a r ığ m a )

(2 4 )  bard ığ , k u rıgara  b a r ığ m a  b ard ığ . B a rd u k  y ird ä  e d g ü g  o l erin ç: 
kanıq , su b ça  y ü g iir ti, sö n ü k ü n , ta ğ ç a  y a td ı, b ä g ilik  urı o ğ lın  kul 
boltı, s i l ik  k ız  o ğ lıq , küq  b o ltı! B ilm ä d ü k  ü çü n  (y a b la k ıq ın  ü çün  

e ç im  k a ğ a n  u ça  b a r d ı ) ...

( 2 5 )  b a şla y u  k ırk ız  k a ğ a n ığ  b a lb a l t ik d im . T ürk b o d u m ğ  atı k ü s i y o k  
b o lm a zu n  tiy in , k a q ım  k a ğ a n ığ , ö g im  k a tu n ığ  k ö tü ım iş  täqri, il 
birigm ä täqri, türk b o d u n  a tı-k ü si y o k  b o l(m a z u n  tiy in , ö z im in  o l 

täqri)

( 2 6 )  kağan o lurtd ı er in ç . H äq y ıls ığ  b o d u n k a  o lu rm a d ım , içrä  a şs ız ,  
taşra to n s ız  y a b ız  y a b la k  b o d u n ta  ü zä  o lu rtım . İnim  K ü l t ig in  
birlä s ö z lä şd im iz , k a q m ız , e ç im iz  k a z (ğ a n m ıs  b od u n  a tı-k ü s i y o k  

b o lm a zu n )

( 2 7 )  tiy in , türk b od u n  ü çü n  tiin u d ım a d ım , k ü n tü z  o lu rm a d ım . İnim  
K ül tig in  b ir lä , ek i şa d  birlä ö lü -y itü  k a zğ a n tım ; an ça  k a zğ a n ıp , 
biriki b o d u m ğ  o t-su b  k ıim a d ım . M ä n  (ö z im  k a ğ a n  o lu rtu k ım a  y ir  

say  u)

( 2 8 )  b a n ııış  b od u n  ö lü -y itü , y a d a ğ ın , y a la q ın  y a n a  kälti. B o d u m ğ  
ig id äy in  tiy in , yırğaru  o ğ u z  bodun  tap a , ilgärü  kıtan tatabı bodun  
tapa, b irgärü ta b ğ a ç  ta p a  u lu ğ  sü  e k i y ä g irm i ... (sü q ü şd im , a n ta )

( 2 9 )  kisrä, täqri y a r lık a zu , kutım  bar ü çü n , ü lü g im  bar üçün  ö ltä ç i 
bod u m ğ firigrii ig it im , ya la q  b o d u m ğ  to n lığ , ç ığ a n  b o d u m ğ  bay  
kıltım , a z  b o d u m ğ  ü k ü ş k ıİtim , ığ a r  e ll ig d ä  (ığ a r  k a ğ a n lığ d a  y ä g  

k ıllıın , tört b u lu q d a k ı)

( 3 0 )  b o d u m ğ  k o p  b a z  k ılt ım , y a ğ ıs ız  k ılt ım , k o p  m aq a körti. İs ig -  
k tiç ig  birür b u n ça  tö rü g  k a zğ a n ıp  in im  K ü l-tig in  ö z in ç ä  kärgäk  
boltı (b u ltı? ) . K aq ım  k a ğ a n  u çd u k d a , in im  K ül tig in  y i( t i y a şd a  

kalfı, o n  y a şd a )
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(31) Umay täg ögim katun kutıqa inim Kül tigin er at bultı (və ya 
boltı). Altı yägirmi yaşır]a eçim kağan ilin, törüsin ança kazğantı. 
Altı çub, Soğdak tapa sülädimiz, buzdımız. Tabğaç Oq,tutuk bis 
t(ümän sü kälti, süqüşdimiz).

(32) Kül tigin yadağm oplayu tägdi. On tutuk yorçın yaraklığ eligin 
tutdı, yaraklığdı kağanka ançuladı (inç uladı kimi də oxuyurlar). 
Ol süg anta yokkışdımız. Bir otuz yaşıq a Çaça säqünkä 
süqüşdimiz. En ilki Tadıkın Çurın, boz (atığ binip tägdi, ol at 
anta)

(33) ölti. Ekinti Işbara yamtar boz atıg binip tägdi. Ol at anta ölti. 
Yarakmta, yalmasınta yüz artuk(ı) okun urtı, yizäk başıqa bir 
(tägürmädi)...

(34) tägdükin, türk bäglär, kop bilirsiz. Ol süg anta yokkışdımız. Anta 
kisrä yir Bayırku uluğ Irkin yağı boltı. Anı yanıp Türgi yarğun 
költä buzdımız. Uluğ Irkin azkına erin täzip bardı. Kül tigin (altı 
otuz)

(35) yaşı qa kırkız tapa sülädimiz. Sünüg batımı karığ sökipän, 
Kögmän yışığ toğa yorıp, kırkız bodunığ uda basdımız, kağanın 
birlä Supa yışda süqüşdimiz. Kül tigin Bayırkun(ır) ak adğırığ)

(36) binip oplayu tägdi, bir erig okun urtı, eki erig udışru sançdı. Ol 
tägdükdä Bayırkunuq ak adğırığ udlıkın sıyu urtı. Kırkız kağanın 
ölürtümiz, ilin altımız. Ol yılka tü(rgis tapa Altun yışığ)

(37) toğa Ertis ügüzig keçä yorıdımız, türgis bodunığ uda basdımız. 
Türk kağan süsi Bolçuda otça, borça kälti, süqüşdimiz. Kül-tigin 
Başğu boz at binip tägdi. Başğu boz ...

(38) ... äkisin özi altızdı. Anta yana kirip türgis kağan buyurukı, az 
tutukuğ eligin tutdı. Kağanın anta ölürtimiz, ilin altımız. Kara 
türgis bodun kop içikdi. Ol bodunığ (Tabarda) konturtımız, yana 
yorıp

82

(3 9 )  so ğ d a k  b o d u n  itä y in  t iy in , Y in ç ü  ü g ü z ig  k e ç ä  T äm ir K a p ığ k a  
tägi sü lä d im iz . A n ta  k isrä  kara tü rg is  b o d u n  y a ğ ı b o lm ıs  käqäräs  
tapa bardı. B izir) sü  atı turuk, a zu k ı y o k  erti, y a b la k  k isi är...

(4 0 )  a lp  är b iz iq ä  tä g m iş  erti. A n ta ğ  ö d k ä  ö k ü n ip , K ü l-tig in  a z  arin 
irtürü it im iz . U lu ğ  sü ıjüş sü q iişm iş , alp Ş a lç ı ak atın  b in ip  
tä g m iş, kara tü rg is  b o d u n ığ  an ta  ö lü r m iş , a lm ış , y an a  y o r ıp  ...

( 4 1 )  ... b irlä K u şu  T itu k  b irlä  sü q ü şm iş , ärin  k o p  ö lü n n is ,  
eb in b arım ın  (k a l ı) s ız  k o p  kälürti. K ü l-t ig in  y iti o tu z  y a ş ıq a  
karluk b o d u n  erür barur er ik li y a ğ ı  b o ltı. Tamağ Iduk  b aşda  

sü q ü şd im iz

(4 2 )  (K ü l) t ig in  o l  sü q ü şd ä  o tu z  y a şa y u r  erti. A lp  Ş a lç ı (ak a )tm  bin ip  
o p la y u  tä g d i, ek i e r ig  ud ışru  sa n çd ı. K a r lu k ığ  ö lü r tim iz , a lt ım ız , 
a z  b od u n  y a ğ ı b o lt ı. Kara k ö ltä  sü q ü şd im iz . K ü l-tig in  bir kırk  

y a şayu r erti, A lp  Ş a iç ı akın

(4 3 )  b in ip  o p la y u  tägd i, a z  eltäb ärig  tu td ı, a z  b o d u n  anta y o k  boltı. 
E çim  k a ğ a n  ili k a m a ş ığ  (k a m a şa ğ ? ) b o ltu k ın ta , bodun ilig i kägi 
b oltu k ın ta  iz g il  b o d u n  b irlä  sü q ü şd im iz , K ü l-tig in  alp Ş a lç ı akın  

b in ip

( 4 4 )  op layu  tä g d i, o l at an ta  tüşÇdi i)z g il  b od u n  ö lti. T o k u z  o ğ u z  
bodun käntü b o d u n ım  erti. T äqri y ir  b u lğ a k ın  üçün y a ğ ı b o ltı. 
Bir y ılk a  b iş  y o lı  sü q ü şd im iz . Ä n  il ik  T o ğ u  b a lık d a  sü q ü şd im iz .

( 4 5 )  K ü l-tig in  A z m a n  a k ığ  b in ip , o p la y u  tä g d i, altı ärig sa n ç d ı, sü  
tägisin tii y ıt in ç  ärig  k ılın ç la d ı. E k in ti K ıış la ğ a k d a  e d iz  birlä  
sü q ü şd im iz . K ül t ig in  A z  y a ğ ız ın  b in ip  o p la y u  tägip , bir ärig  

sançd ı,

(4 6 )  tok u z ärig  ä g irä  to k ıd ı. E d iz  b o d u n  anta  ö lt i. Ü ç in ç  B o l(ç ıd a )  ... 
nda o ğ u z  b ir lä  sü q ü şd im iz . K ül t ig in  A z m a n  a k ığ  b in ip , tägd i, 
sançd ı; sü s in  sa n ç d ım ız , ilin  a lt ım ız . T ö rtin ç  Ç uş başın ta  

sü q ü şd im iz . Türk
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(4 7 )  b o d u n  adak  k a m a ştd ı, y a b la k  b o lt (a ç ) ı  irti. O z a  k ä lm is  süsitı K ül 
t i(g in )  a ğ ıtıp , T o p ra  b ir  o ğ u ş  a lp a g ü  o n  ärig , T o p a  tig in  y o ğ ın ta  
ä g ir ip  ö lü r tim iz . B is in ç  E zg ä n ti K a d a z d a  o ğ u z  b irlä  sütjüşd im iz, 
K ü l tig in

(4 8 )  A z  y a ğ ız ın  b in ip  tä g d i, e k i ärig  sa n ç d ı, b a lık (k )a  barm adı. O l sü  
an ta  ö l( t i) . M a ğ ı (v ə  y a  A m ğ ı)  K u rğ a n  (k )ış la p  y a z ıq a  oguzğaru  
sü  ta ş ık d ım ız . K ü l t ig in  e b ig  b a ş la y u  k ıtım ız . O ğ u z  y a ğ ı orduğ  
b a sd ı. K ü l t ig in

(4 9 )  ö g s iz  ak ın  b in ip  to k u z  är in  sa n ç d ı, o rd u ğ  b irm äd i, ö g im  katun  
u la y u  ö g lü r im , ä k ä lä r im , k ä lip ü n im , k u n çu y la r ım  bunça  yäm ä  
t ir ig i küp b o lta ç ı erti, ö lü g i  yurtda, y o lta  ya tu  k a lta ç ı ertig iz!

(5 0 )  K ü l t ig in  y o k  ersär, k o p  ö ltä ç i e r tig iz !  İn im  K ü l tig in  kärgäk  
b o lt ı, ö z im  sa k m tım ; köriir  k ö z im  k ö rm ä z  tä g , bilir b ilig im  
b ilm ä z  tä g  b o lt ı, ö z im  sa k ın tım . Ö d  täpri yasar , k is i o ğ lı kop  
ö lg ä l i  (v ə  y a  ö lü g l i? )  tö rü m is .

(5 1 )  A n ç a  sa k ın tım : k ö z d ä  y a ş  kälsär, e ti dä  k ö p ü ltä  s ığ ıt  kälsär, 
yan tu ru  sa k ın tıra , k a tığ d ı sak ın tım : e k i şad  u la y u  in iy igü n im , 
o ğ la n ım , b ä g lä r im , b o d u n ım  k ö z i-k a ş ı y a b la k  b oltaçı tip, 
sa k ın tım . Y u g ç ı- s ığ ıt ç ı ,  k ıta n , tatab ı b o d u n  b a şla y u

(5 2 )  U d a r  sp ü n  k ä lti. T a b ğ a ç  k ağ a n ta  İsy i L ik än , k ä lti, b ir tüm än ağı. 
a ltu n , k ü m ü ş k ä r g ä k s iz  kälürti. T ü p ü t k ağan ta  b ö lön  kälti. 
K u rıy a  k ün  b a ts ık d a k ı S o ğ d , B ärçäkär, B ukarak  u lıs bodunta  

N ä p  sä p ü n  o ğ u l tarkan k ä lti.

(5 3 )  O n  O k  o ğ lım  tü rg is  k ağan ta  M ak raç  ta m ğ a ç ı, O ğ u z B ilg ä  
ta m ğ a ç ı kä lti. K ırk ız  k a ğ a n ta  tarduş İnançu Ç ur kälti. Bark 
itg ü ç i, b ä d iz  y a ra tığ m a , b it ig  taş itg ü ç i T a b ğ a ç  k a ğ a n  çıkanı Çap, 
sä p ü n  kälti. K ü l t ig in  k o n  y ılk a  y it i y ä g irm ik ä  u çd ı, tok u zm ç ay 
y e t i  o tu zk a  y o ğ  ertü rtim iz . B ark ın , b ä d iz in , b it ig  ta ş(ın ) b için  
y ılk a  y it in ç  ay  y it i o tu z k a  k o p  a lk a d ı(m )ız . K ü l tig in  ö (lip ) kırk 
artukı y it i y a ş ın , b u lıt (b o lt ı?  k im i d ə  oxu n u r) taş ... bunça  
b ä d iz ç ig  to y ğ u n  eltäbär k ä lü (r)ti.
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Abidənin tərcüməsi

(1 )  Y u x a r ıd a  m a v i g ö y , a şa ğ ıd a  q on u r torpaq  yaran d ıq d a ik isi 
arasında  in sa n  o ğ lu  yara n m ış. İnsan  o ğ lu  ü zərin d ə (u lu ) atam - 
babam  B u m ın  x a n , İstəm i x a n  h ök m d ar o lm u şlar . X a n  o lm a q la  
(on lar) türk x a lq ın ın  b ir liy in i y a ra tm ış, d ö v lə t in i qurm uşlar.

( 2 )  D örd  tə r ə f  h a m ısı (b iz ə )  d ü şm ə n  o lm u ş. (O n lar) q o şu n  çək ərək  
(b u ) dörd  tə r ə fd ə k i x a lq la r ın  h a m ısın ı tu tm uş, h a m ısın ı 
b a rışd ırm ış, baş qa ld ıran ı b aş en d irm əy ə  m əcb u r e tm iş , ayaq  
üstə  q a lx a n la r ı d iz  çö k d ü rm ü ş, irə lid ə  K adırkan  m e şə li d a ğ ın a  
d ək , g e r id ə  (y ə n i q ərb d ə) D ə m ir  Q a p ıy a  d ək  (u za n ıb  g e d ə n )  
y erd ə  ö z  x a lq la r ın ı y e r lə şd irm işlər ,

( 3 )  (O n ların ) ik is i ara sın d a  b e lə c ə  (ə n ə n ə v i)  h ö k m d a rlığ ı o lm a y a n  
g ö y  türk lər m ə sk ə n  sa lm ış la r . (O n ların ) b aşç ılar ı b ilic i xan  
o lm u ş, ig id  x a n  o lm u ş , b u yu ru q çu ları da b ilic i o lm u ş , şü ca ə tli 
o lm u ş; b ə y lə r i d ə , xa lq ları d a  d ü z  (ilq a r lı)  o lm u ş, o n a  g ö rə  el 
b ir liy in i b e lə c ə  q o ru y u b  sa x la m ış , e l i  ə ld ə  sa x la y ıb  q an u n -q ayd a  
yaratm ışlar . (S o n ra ) ö z lər i

( 4 )  ö lm ü şlər . A ğ la y a n la r , h ö n k ü rən lər  ö z  k əd ərlər in i b ild irm ək  üçün  
irə lid ən  - şərq d ən  B ö k lü  Ç ö lü n d ən , T ab ğaçd an , T ib etd ən , 
A vard an , R u m d a n , Q ırğ ızd a n , Ü ç  K urıkandan , O tu z  T atardan, 
K idandan , T atab ıd an  - bu q əd ər  x a lq  g ə lib  hön k ü rm ü ş, a ğ la m ış . 
(O nlar) bu  cür şö h rətli xan  o lm u şla r . O n d a n  sonra (o n la r ın ) k iç ik  

qardaşları x a n  o lm u ş ,

(5 )  (sonra) o ğ la n la r ı d a  xan  o lm u şla r . O n d a n  son ra  k iç ik lər i 
b ö yü k ləri tək , o ğ la n la r ı ataları tək  o lm a m ış la r . (T a x td a ) b ilik s iz  
xan  otu rm u ş, y a v a  x a n  oturm uş, buyu ru q çu ları da b ilik s iz , y a v a  
o lm u ş.

(6 )  B əy lər i, xa lq la r ı d ü z  (ilq a rlı) o lm a d ıq la r ın a  g ö rə  ta b ğ a ç  xa lq ı 
aranı q a rışd ırd ığ ı ü çü n , y a la n ç ı v ə d lə r  v erd iy i ü çü n , yo ld a n  
a zd ırd ığ ı ü çü n , b ö y ü k lər i k iç ik lə r lə , b əy lər i xa lq la  
ça lışd ırd ıq la r ın a  g ö r ə  türk x a lq ın ın  m ö v c u d  o la n  e li p a rça la n m ış,
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(7 )  x a n lıq  e d ə n  x a n la r ın ı ö lü m ə  sü r ü k lə m iş lə r . T ürk bəyləri öz  
m ö h k əm  k iş i l ik lə r in i  ta b ğ a ç  x a lq ın a  q u l e td ilər , tə m iz  qadınlarını 
k ə n iz  e td ilər , ö z  türk a d la r ın ı u n u d u b  ta b ğ a ç  b əy liy in i, tabğaç  
a d ın ı q əb u l e d ə r ə k  T a b ğ a ç  x a n lığ ın a

(8 ) ta b e  o lm u ş , ə l l i  i l  ö z  iş -g ü c lə r in i  (b u  y o ld a )  s ə r f  e tm işlər . (O nlar) 
ir ə lid ə  şə r q d ə  B ö k lü  x a n lığ ın a  d ə k  q o şu n  ç ə k m iş , geridə (yəni 
q ərb d ə) D ə m ir  Q a p ıy a  d ə k  q o şu n  ç ə k m iş ,  ö z  e llər in i, nəsillərin i 
T a b ğ a ç  x a n lığ ın ın  ə sa r ə t i a lt ın a  a lm ış la r . (S o n ra ) bütün türk

(9 )  x a lq ı b e lə  d e m iş :  E li o la n  x a lq  id im , in d i e lim  han ı?  El birliyini 
k im in  ü çü n  ə ld ə  e d ir ə m ?  Ö z  iş im i-g ü ç ü m ü  hansı xana sərf 
ed irəm ? , -d e m iş ;  b e lə c ə  d e y ib  T a b ğ a ç  x a n lığ ın a  düşm ən  
o lm u şla r .

(1 0 )  D ü şm ə n  o lm a q la  b ir  ş e y  e d ə , y a ra d a  b ilm ə m iş lə r  (v ə ) y en ə  də 
(T a b ğ a ç  x a n lığ ın a )  ta b e  o lm u şla r . İ ş in i-g ü c ü n ü  (T ab ğaç) elinə  
( s ə r f  e tm ə k lə )  d ü şü n m ə m iş lə r . T ürk  x a lq ın ı m ə h v  ed əcəy ik , n ə s­
lin i k ə s ə c ə y ik , ( b e lə c ə )  d e m iş lə r . (O n la r ) ö lü m ə  g etm əy ə başla­
m ışlar . Y u x a n d a  türk  ta n r ıs ı, m ü q ə d d ə s  türk

(1 1 )  v ə tə n i b e lə  d e m iş :  T ü rk  x a lq ı y o x  o lm a s ın  d ey ə , (ö zü  azad) xalq  
o lsu n  d e y ə  a ta m  İ ltər is  x a n ı, an am  İ lb ilg ə  xatunu  tanrı yuxarıdan  
id arə  ed ə r ə k  y ü k s ə l tm iş .  X a n  atam  o n  y ed d i ad am la  əsarətdən  
x ila s  o lm u ş; (o n u n  T a b ğ a ç d a n ) k ən ard a

(1 2 )  d o la ş d ığ ı x ə b ə r in i e ş id ə n  şəh ər  əh li d a ğ a  q a lx m ış, dağdakılar 

a şa ğ ı e n m iş , to p la ş ıb  y e tm iş  d ö y ü şç ü  o lm u şla r . Tanrı (onlara) 
g ü c  v e r d iy in ə  g ö r ə  x a n  a tam ın  q o şu n u  qurd k im i (qorxm az) 
o lm u ş , d ü şm ə n i q o y u n  k im i (ü rk ək ) o lm u ş; şərqə, qörbə hücum  
e d ərək  ( d ö y ü ş ç ü )  to p la m ış , (x a lq ı)  a y a ğ a  qald ırm ış, ham ısı

(1 3 )  y e d d i y ü z  d ö y ü ş ç ü  o lm u ş , y ed d i y ü z  d ö y ü şçü  təşk il e tm ək lə  
e ld ə n  m əh ru m  o la n , x a n d a n  m əh ru m  o la n  xalqı k ən iz , qul o lm u ş  
x a lq ı, d ö v lə t i p a r ç a la n m ış  türk (x a lq ın ı)  ulu atam -babam  başa  
sa lm ış , ə v v ə lk i  d ö v lə t i  b ərp a  e tm iş , sonra  tə ləs , tarduş 
(x a lq la r ın ın  a z a d lığ ın ı o ra d a  təm in  e tm iş) .
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(1 4 )  orada (o n la ra ) y a b ğ u , şad rü tb ələr in i v erm iş . S a ğ  tərəfd ə  tabğaç  
x a lq ı (b iz ə )  d ü şm ə n  o lm u ş , so l tərə fd ə  B a z  x an ın  d o q q u z  o ğ u z  
x a lq ı (b iz ə )  d ü şm ən  o lm u ş; q ırğ ız , kurıkan , o tu z  tatar, k idan, 
tatabı - h a m ıs ı (b iz ə )  d ü şm ən  o lm u ş . X a n  atam  bu q ə d ə r ...

(1 5 )  q ırx  y e d d i d ə fə  q o şu n  ç ə k m iş , iy irm i d ə fə  v u ru şm u ş, tanrının  
h ö k m ü  ilə  e li  o la n ı e ld ən  m əh ru m  e tm iş , xan ı o la n ı x a n s ız  
q o y m u ş, d ü şm ən lər in i barışıq  e tm ə y ə  m əcb u r e tm iş , a y a ğ a  
qalxan ları d iz  çö k d ü rm ü ş, b aş qald ıranları baş en d irm əy ə  
m əcb u r etm işd ir . X a n  atam  bu  q əd ər  e l b ir liy in i,

(1 6 )  h ö k m ra n lığ ı ə ld ə  e d ib  ö lm ü ş. B a z  x an ın  (s im a sın d a ) x a n  atam ın  
şərə fm ə b aşd aşı q a ld ırm ışlar , o n u n  y er in ə  əm im  xan  olm u şd u r. 
Ə m im  x a n  o lm a q la  türk x a lq ın ı y e n ə  q a y d a y a  sa ld ı, u ca ltd ı, 
y o x su lu  (v a rlı e td i, a z ı ço x a ltd ı) .

(1 7 )  Ə m im  x a n  o ld u q d a , (m ən ) ö zü m  tarduş x a lq ı ü zər in d ə  şad  id im . 
X a n  ə m im lə  b ir lik d ə  d o ğ u d a  (şə r q d ə ) Y a ş ıl ça y a , Şantun  çö lü n ə  
d ək  q o şu n  ç ə k d ik , batıda (q ərb d ə ) D əm ir  Q ap ıya  d ə k  q o şu n  
çək d ik , K ö g m ə n  yu rdunu  k e ç ə r ə k  Q ı(r ğ ız  ö lk ə s in ə  d ək  q oşu n  
çək d ik ).

(1 8 )  C əm i iy irm i b eş  v u ru şa  ç ıx d ıq , o n  üç d ə fə  d öy ü şd ü k , e li o lan ın  
e lin i d a ğ ıtd ıq , x a n ı o la n ı x a n d a n  m əh ru m  etdik , a yaq  üstə  
olan ları d iz  çök d ü rd ü k , baş qa ld ıran ları b aş en d irm əy ə  m əcb u r  
etd ik . T ü rk əş x a n lığ ı b iz im  ö z  türk x a lq ım ız  id i. (B u n u ) b ilm ə-

(1 9 )  d iy in ə  g ö r ə , b iz ə  qarşı d u rd u ğu n a  g ö r ə  xanları ö ldürü ldü ,
buyuruqçu  b əy lər i d ə  ö ld ü rü ld ü , o n  o x  x a lq ı ə z iy y ə tə  m əru z  
qaldı. A ta m ız a -b a b a m ız a  m ə x s u s  o lan  v ə tə n im iz  sa h ib s iz  
q alm asın  d e y ə  b iz  a z  x a lq ı tə şk il ed ib , q a y d a y a  s a l ıb ............

(2 0 )  B ars b əy  o ld u . B u ra d a  xan  rü tb əsin i (o n a )  b iz  v erd ik , k iç ik  
b a c ım ız ı o n a  x a n ım lığ a  v erd ik , (a n ca q ) o  y a n lış  y o lla  g e td i, (o )  
xan  ö ld ü rü ld ü , x a lq ı qu l, k ə n iz  o ld u . K ö g m ə n  yurdu sa h ib s iz  
q a lm a sın  d e y ə  a z ( lıq d a  q a la n ) q ır ğ ız  x a lq ın ı q a y d a y a  sa lıb  

g ə ld ik , (v u ru şd u q , e lin i)
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(2 1 )  g er i a ld ıq  (q ır ğ ız la r a  v e r d ik ) . D o ğ u d a  (şə r q d ə ) K ad ırk an  m e şə li  
d a ğ ın ı aşaraq  x a lq ı  o r a d a  y er lə şd ird ik , b e lə c ə  q a y d a y a  sald ıq ;  
b a tıd a  (q ə r b d ə ) tü rk  x a lq ın ı  bu  cür K e n ü  T arm an a  d ək  (u zan ıb  
g e d ə n  y erd ə ) y e r lə şd ir d ik , b e lə c ə  q a y d a y a  sa ld ıq . O  za m a n  qul 
q u l sah ib i, (k ə n iz  k ə n iz  sa h ib i o ld u ).

(2 2 )  Ə ld ə  e d ilm iş , y a r a d ılm ış  e l im iz ,  d ö v lə t im iz  b e lə  o ld u . (E y ) türk, 
o ğ u z  b əy lər i, x a lq ı , e ş id in .  Y u x a r ıd a n  tanrı b a sıb  ə z m ə d isə , 
a şa ğ ıd a  y er  d ə lin m ə d is ə ,  tü rk  x a lq ın ın  e lin i,  d ö v lə t in i k im  m əh v  
e td i?  (E y  türk x a lq ı) ,

(2 3 )  p e şm a n  o l. S ə n  g ü n a h  iş lə td in , g ö z ə l  e l b ir liy in ə  o la n  səd aq ətin  
x a tir in ə  sə n i y ü k s ə ld ə n  b i l ic i  x a n m a  (q a rş ı) a lça q lıq  e td in . S ila h lı 
(a d a m la r) h arad an  g ə lib  sə n i d a rm a d a ğ ın  etd ilər . S ü n gü lü  
(a d a m la r) h arad an  g ə l ib  s ə n i  .sürüb apardılar? (E y ) m ü q əd d əs  
Ö tü k ən  m e ş ə li  d a ğ ın ın  (c a m a a tı) , g a h  d o ğ u y a  (şərq ə ) tə r ə f  
g e d ə n lə r d ə n

(2 4 )  o ld u n , g a h  b a tıy a  (q ə r b ə )  tə r ə f  g e d ə n lə r d ə n  o ld u n . G etd iy in  
y er lə rd ə  (q a z a n d ığ ın )  y a x ş ı  ( ş e y )  bu o ld u : qan ın  su  kim i axd ı, 
sü m ü k lər in  d a ğ  k im i y ığ ı ld ı ,  ə y i lm ə z  k iş il iy in , n ə s lin  qul o ldu , 
(a lç a q lığ ın  ü zü n d ən  x a n  ə m im  m ə h v  o ld u ).

(2 5 )  Q ır ğ ız  x a n lığ ın ın  b a ş ç ıs ı ,  (ə m im  ü çü n ) b a şd a şı q a ld ırd ım . Türk  
x a lq ın ın  a d ı, ş ə r ə f i  y o x  o lm a s ın  d e y ə  tanrı x a n  atam ı, xatm  
a n a m ı u ca ltd ı. E l b ə x ş  e d ə n  tanrı türk x a lq ın ın  ad ı, şərəfi y o x  
(o lm a s ın  d e y ə  h ə m in  tanrı ö z ü m ü )

(2 6 )  x a n  etd i. M ən  va rlı x a lq  ü zər in d ə  h ö k m d a r o lm a d ım , qam ı ac, 
ə y n i y a la v a c , y a z ıq , y a v a  bir x a lq a  hök m d ar o ld u m . K içik  
q a rd a şım  K ü l-t ig in  ilə  ( g iz l ic ə )  r a z ılığ a  g ə ld ik , atam ızın , 
b a b a m ız ın  ə ld ə  (e td ik lə r i x a lq ın  adı, şə r ə f i y o x  o lm a sın )

(2 7 )  d e y ə  türk x a lq ın ın  y o lu n d a  g e c ə  y a tm a d ım , g ü n d ü z  d in c ə lm ə ­
d im . K iç ik  q a rd a şım  K ü l-t ig in  ilə , ik i şa d  ilə  b ir lik d ə  (b unu)  
ç ə t in lik lə  ə ld ə  e td im . B e lə  bir q ə lə b ə y ə  n ail o la rk ən  b irləşən  
x a lq a  zü lm  e tm ə d im . M ə n  (ö z ü m  xan  o ld u q d a  hər tərə fə )
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(2 8 )  d a ğ ılm ış x a lq  a ğ ır  v ə z iy y ə td ə , m in ik s iz , y a la v a c  ha ld a  geri 
döndü. X a lq ı y ü k sə ld ə k  d ey ə  so ld a  (q u z e y d ə )  o ğ u z  x a lq ın a  tərəf, 
irəlidə (d o ğ u d a ) k id a n , tatabı x a lq ın a  tərəf, sağd a  (g ü n e y d ə )  
T ab ğaça  tə r ə f  b ö y ü k  b ir q o şu n  (ç ə k d im ), o n  ik i d ə fə  (vu ru şd u m , 

ondan)

(2 9 )  sonra tanrın ın  h ö k m ü  ilə , b əx tim  o ld u ğ u n d a n , ta le y im  uğurlu  
o ld u ğ u n a  g ö rə  ö lü m ə  d oğru  g e d ə n  x a lq ı h ə y a ta  q aytard ım , a y a ­
ğ a  qald ırd ım , y a la v a c  x a lq ı paltarlı, y o x su l x a lq ı varlı e td im , az  
xalq ı ç o x  etd im , sad iq  b ir lik lər in d ə , (sa d iq  x an lıq lard a  
x ey irx a h lıq  e td im ), dörd  tərəfdək i

( 3 0 )  xa lq ın  h a m ısı ara sın d a  sü lh  yaratd ım , d o stlu q  (ə la q ə lər i)  
yaratdım , h a m ısı m ə n ə  tabe o ld u lar . İş -g ü c  s ə r f  ed ən , bu qədər  
h a k im iy y əti ə ld ə  e d ə n  k iç ik  q ard aşım  K ü l-tig in  özü  ö ld ü . X an  
atam  ö ld ü k d ə  k iç ik  qardaşım  K ü l-tig in in  y e (d d i y a şı var id i. O  

on  y a şı o la n d a )

( 3 1 )  H um ay k im i qad ın  a n a m ın  şə r ə f in ə  k iç ik  q ard aşım a  q əh rəm an  
K ü l-tig in  ad ı v e r ild i. O n  altı y a ş ın d a  ik ən  k iç ik  qardaşım  xan  
əm im in  el b ir liy in i b e lə c ə  ə lə  a ld ı. A lt ı Ç ub  sa q d ilərə  tə r ə f  q o şu n  
çək d ik , on ları m ə ğ lu b  etdik . (S o n ra ) T a b ğ a ç  O n -T utukun  
(b a şç ılığ ı ilə )  ə lli m (in  n əfərlik  q o şu n  g ə ld i , vu ru şd u q ),

( 3 2 )  K ü l-tig in  p iy a d a  q o şu n la  hüçum a k e ç d i, O n -T u tu k u  y a v ər i ilə  
birlikdə ə li s ila h lı h a ld a  tııtub x a n a  təq d im  e td i, O  q oşu n u  orada  
m əhv etd ik . İyirm i b ir y a şı o la n d a  Ç a ça  S ə n ü n  ilə  vuruşduq . 
D öyü şü n  lap  ə v v ə lin d ə  (K ü l-t ig in )  T a d ık an  Ç orun B o z  atını 
m inib h ü cu m a  k eçd i. O  at orada

( 3 3 )  ö ldü . İk inci d ə fə  B o z  Işbara Y am tar a tın ı m in ib  h ü cu m a k eçd i. O  
at orada ö ld ü . Ü ç ü n c ü  d ə fə  Y e g in  S il ik  b ə y in  ç u llu -y əh ər li qonur  
atını m in ib  h ü cu m a  k e ç d i, o at orad a  ö ld ü . S ila h ın a , p la ş ın a  
yü zd ən  artıq o x  vurdular, ordu b a şç ıs ın a  bir o x  (b e lə  batıra  

b ilm ə d ilə r ) ...
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(3 4 )  (E y )  türk  b ə y lə r i ,  o n u n  n e c ə  h ü c u m a  k e ç d iy in i h a m ın ız  b il ir s i­
n iz . O  q o şu n u  o ra d a  m ə h v  e td ik . O n d a n  so n ra  Y ir  B a y ırk u  
q ə b ilə s in in  (b a ş ç ıs ı )  U lu ğ  İrkin ( b iz ə )  d ü şm ən  o ld u . Q a y ıd a ra q  
o n u  T ürki Y a r ğ u n  g ö lü  y a n ın d a  d a rm a d a ğ ın  etd ik . U lu ğ  İrkin 
a za c ıq  d ö y ü ş ç ü  ilə  q a ç ıb  g e td i. K ü l- t ig in  ( iy ir m i a ltı)

(3 5 )  y a ş ı (o la n d a ) q ır ğ ız  e lin ə  tə r ə f  q o ş u n  çək d ik . S ü n g ü  b oyu  
d ər in lik d ə  q a rı yararaq  K ö g m ə n  m e ş ə l i  d a ğ ın a  q a lx ıb  q ırğ ız  
x a lq ın a  y u x u d a  ik ən  b a sq ın  e td ik , S u n a  m e şə li d ağ ın d a  xan ları 
ilə  v u ru şd u q . K ü l- t ig in  B a y ır k u (n u n  a ğ  a y ğ ır ın ı)

(3 6 )  m in ib  h ü c u m a  k e ç d i, b ir d ö y ü şç ü n ü  o x la  vurdu, iki d ö y ü şçü n ü  
b ir-b ir in in  a rd ın ca  sü n g ü lə d i. O  h ü c u m a  k eçd ik d ə  B ayırk u n u n  
a ğ  a y ğ ır ın ın  o m b a s ı s ın d ı. Q ır ğ ız  x a n ın ı ö ldürdük , e lin i a ld ıq . O  
ild ə  (A ltu n  m e ş ə li  d a ğ a )  q a lxaraq  tü r k ə ş lə r ə  tə r ə f

(3 7 )  (g e td ik ). İrtış ç a y ın ı k e ç ə r ə k  y ü rü ş e td ik . T ürkəş xa lq ın a  y u x u d a  
ik ən  h ü cu m  e td ik . T ü r k ə ş  x a n lığ ın ın  q o şu n u  B o lç u d a  o d  k im i, 
tu fa n  k im i g ə ld i ,  v u ru şd u q . K ü l- t ig in  B a şğ u  B o z  atm ı m in ib  
h ü cu m a  k e ç d i. B a şğ u  B o z  ...

(3 8 )  ik is in i ö z ü  itird i. S o n r a  y e n ə  (tü rk əş  x a n ın ın  q oşu n u ) iç ə r is in ə  
so x u ld u . T ü rk əş  x a n ın ın  b u y u ru q çu su  A z  T utuku ö z  ə li ilə  tutdu. 
X a n la rın ı o ra d a  ö ld ü rd ü k , e lin i a ld ıq , qara türkəş xalq ı h a m ısı 
(b iz ə )  tab e  o ld u . O  x a lq ı T abarda y e r lə şd ir d ik . G eri dönərək

(3 9 )  so q d a  x a lq ın ı q a y d a y a  sa la q  d e y ə  İn c i ça y ın ı k eçərək  D əm ir  
Q a p ıy a  d ə k  q o şu n  ç ə k d ik . O n d a n  so n r a  qara türkəş xalq ı (on lara)  
d ü şm ən  o la n  K ə n ə r ə s  tə r ə fə  g e td i. B iz im  ordum uzun  atları arıq  

id i, a zu q əsi y o x  id i, p is  ad am lar , k iş ilə r .. .

(4 0 )  ig id  d ö y ü şç ü lə r  b iz im  ü z ə r im iz ə  b a sq ın  etd ilər . B e lə  bir v a x td a  
b iz  p eşm a n  o lu b  K ü l-t ig in i a z a c ıq  d ö y ü şç ü  ilə  ( iş i)  q a y d a y a  
sa lm a q  ü çü n  g ö n d ərd ik . (K ü l-t ig in  o ra d a ) m ö h k əm  vu ru şm u ş. O 
A ğ  A lp  Ş a lç ı a tın ı m in ib  h ü cu m a  k e ç m iş , qara türkəş x a lq ın ı  
orada q ırm ış , a lm ış , g e r i q a y ıd ıb ...
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(4 1 )  ... ilə  K u şu  T utuk  ilə  v u ru şm u ş, d ö y ü şç ü lə r in i ç o x  q ırm ış, ev in i, 
v a r -d ö v lə tin in  h a m ıs ın ı y e r li-d ib li g ə tirm iş . K ü l-tig in  iy irm i 
y ed d i y a ş ı o la n d a  a za d  o lm a d ığ ın d a n , a s ılı o ld u ğu n d an  qarluq  
xalq ı b iz ə  d ü şm ən  o ld u . (O n la r la ) m ü q əd d əs  T am ağ  ü stündə  
vuruşduq .

(4 2 )  O vu ru şm a za m a n ı K ü l-tig in in  o tu z  y a ş ı var id i. O , ağ  A lp  Ş a lç ı 
atına m in ib  h ü cu m a  k eçd i, ik i d ö y ü şçü n ü  b ir-b irin in  ard ınca  
sü n g ü ləd i: Q arluq x a lq ın ı q ırd ıq , a ld ıq . A z  x a lq ı b izə  d ü şm ən  
oldu . Q ara  K ö l (y a n ın d a ) v u ru şd u q . (O  za m a n ) K ü l-tig in in  o tu z  
bir y a şı var id i. O , a ğ  A lp  Ş a lç ı a tı(n ı)

( 4 3 )  m in ib  h ü cu m a  k e ç d i, azların  e ltəb ər in i tu tdu . A z  x a lq ı orada  
m əh v  o d d u . X an  ə m im in  e li z ə if lə d iy in ə  g ö r ə , xa lq  d a x ilin d ə  
p a x ıllıq , d ü şm ə n lik  (y a ra n d ığ ın d a n ) iz g il x a lq ı ilə  vuruşduq . 
K ü l-tig in  a ğ  A lp  Ş a lç ı a tı(n ı) m in ib

(4 4 )  h ü cu m (a  k e ç d i) . O  a t orada ö ld ü , iz g il  x a lq ı m ə h v  o ld u . D o q q u z  
o ğ u z  x a lq ı ö z  x a lq ım  idi. K ö y , y e r  b ir-b ir inə q a rışd ığ ın a  görə  
(y ən i ara q arışd ığ a n a  g ö rə ) o n la r  b iz ə  d ü şm ən  oldular. B ir  ild ə  
b eş d ə fə  vu ru şd u q . Ə n  ə v v ə l T o ğ u  şəh ər in d ə  vuruşduq.

(4 5 )  K ü l-tig in  a ğ  A zm a n  (a t)ın ı m in ib  h ü cu m a  k e ç d i, altı d ö y ü şçü n ü  
sü n g ü ləd i, ça y ın  sa h ilin d ə  y e d d in c i d ö y ü şç ü n ü  q ılın c la d ı. İk inci 
(d ə fə )  k u şla ğ a k d a  e d iz lə r  ilə  v u ru şd u q . K til-tik in  a ğ  A z  atını 
m inib  h ü cu m a  k e ç d i, b ir  d ö y ü şçü n ü  sü n g ü ləd i,

( 4 6 )  d oq q u z d ö y ü şçü n ü  m ü h a sirəy ə  a ld ı. E d iz  x a lq ı orada m əh v  o ld u . 
Ü çü n cü  (d ə fə )  B o L .n d a  oğ u z la r la  v u ru şd u q . K ü l-tig in  ağ  A zm a n  
atını m in ib  h ü cu m a  k eçd i, sü n g ü ləd i. Q o şu n la r ın ı sü n g ü ləd ik , 
ellərin i a ld ıq . D ö rd ü n cü  (d ə fə )  Ç uş b aşın d a  vuruşduq . Türk

( 4 7 )  xa lq ın ın  a y a q la n  z ə if lə d i , p is v ə z iy y ə tə  d ü şm ək  q orxu su  yaran d ı. 
(D ü şm ə n ) q o şu n la r ın ı q o v d u q d a n  son ra  g ə lə n  K ü l-tig in lə  b iz  
T on a  tig in in  d ə fn in d ə  T onra q əb ilə s in d ə n  o n  adam ı m ü h a s irəy ə  
alıb  ö ldürdük . B e ş in c i  (d ə fə )  E zg ən ti K a d a zd a  o ğ u z la r la  
vuruşduq. K ü l-tig in
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(4 8 )  A z  Y a ğ ı a tın ı m in ib  h ü cu m a  k e ç d i ik i d ö y ü şç ü n ü  sü n g ü lə d i,  
şəh ərə  g ir m ə d i. O  q o şu n  orad a  q ır ıld ı. ( B iz )  M a ğ ı K u rğ a n d a  
q ış la y ıb  y a z d a  o ğ u z la r ın  ü zər in ə  q o şu n  ç ə k d ik . E v  ( iş lə r in ə )  
b a şç ılıq  e tm ə k  ü ç ü n  K ü l-t ig in i e v d ə  q o y d u q  q a ld ı. D ü ş m ə n  o ğ u z  
o rd u su  h ü c u m a  k e ç d i. K ü l-tik in

(4 9 )  a ğ  Ö y s ü z  a tın ı m in ib  d o q q u z  d ö y ü şç ü n ü  sü n g ü ləd i, q o şu n u  
tə s lim  o lm a ğ a  q o y m a d ı. Q ad ın  a n a m , ard ım ca  g ə lə n  a n a la r ım , 
b ö y ü k  q a rd a şla r ım , g ə lin lə r im , x a n ım la r ım , b u  g ü n ə  d ə k  k ə n iz  
o la s ı id in iz , m e y id  d o lu  yurdda, y o ld a  yatıb  q a la ca q  id in iz .

(5 0 )  K ü l-tig in  o lm a s a  id i, h a m ın ız  m ə h v  o la c a q  id in iz . K iç ik  
qardaşım  K ü l-t ig in  ö ld ü , ö z ü m  q ə m -q ü ssə y ə  batd ım , g ö r ə n  
g ö z ü m  (a ğ la m a q d a n ) g ö r m ə z  k im i, d ü şü n ən  b a şım  d ü şü n m ə z  
k im i o ld u , ö z ü m  q ə m -q ü s s ə y ə  b a td ım , T a ley i tanrı tə y in  ed ir . 
B ütün  in sa n la r  ö lm ə k  ü çü n  ya ra n m ışla r .

(5 1 )  (K ə d ə r lə n ə r ə k ) b e lə c ə  d ü şü n d ü m . G ö z lə r im in  ya şı a x d ıq c a ,  
ü rək d ən  a ğ la d ıq c a  b ir  daha q ə m -q ü ssə y ə  batdım , m ö h k ə m  
k əd ər lən d im . İki şa d ım ın , a rx a m ca  g ə lə n  uzaq  q o h u m la rım ın , 
d ö y ü şç ü lə r im in , b ə y lə r im in , x a lq ım ın  g ö z ü -q a ş ı a ğ la m a q d a n )  
x a ra b o la ca q  d e y ə  k ə d ər lən d im . (Q ə m in i b ild irm ək  üçü n ) k id a n , 
tatabı x a lq ın ın  b a ş ın d a  duran

(5 2 )  U d ar S ə n ü n  g ə ld i . T a b ğ a ç  x a n lığ ın d a n  İsy i L i-k ən  g ə ld i, ç o x lu  
h ə d d iy y ə , s a y s ız -h e s a b s ız  q ız ıl, g ü m ü ş  g ə tird i. T ib et x a n lığ ın d a n  
b ö lö n  g ə ld i . B a tıd a n  (q ərb d ən ) -  S o ğ d a  (x a n lığ ın d a n ) B ər Ç ək ər , 
B u x a ra  u lu su , x a lq ı (a d ın d a n ) N ə n g  S ən ü n , O ğu l-T ark an  g ə ld i.

(5 3 )  O ğ lu m u n  x a n lıq  e td iy i O n  o x  T ü rk əş x a n lığ ın d a n  m öh ü rsax la -  
y a n  M a k ra ç , O ğ u z  B i lg ə  (x a n lığ ın d a n ) m öh ü rsa x la y a n  g ə ld i. 
Q ır ğ ız  x a n lığ ın d a n  T ard u ş Inançu  Ç or g ə ld i;  m em ar, b ə z ə k  
vuran , d aş ü zər in d ə  y a z ı  y a za n  ta b ğ a ç  m əm uru  Ç an  S ən ü n  g ə ld i. 
K ü l-tig in  q o y u n  il in d ə , o n  y e d d in c i g ü n  öld ü . D o q q u zu n c u  ayın  
iy irm i y e d d in c i g ü n ü  d əfn  etd ik . O n u n  sərd a b əsin i, b əzək  
iş lə r in i, b a ş  d a şın ı m ey m u n  il in in  y e d d in c i ay ın ın  iy irm i 
y e d d in c i g ü n ü  q a ld ırd ıq . K ü l-tig in  q ırx  y ed d i y a ş ın d a  ö ld ü , daş... 
b u  q əd ər n əq q a şı to y q u n  v ə  iltəb ərlər  g ətird ilər .
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BİLGƏ KAĞAN abidəsi

Abidənin transkripsiyası

(1) Tärjri täg tärjri yaratmış türk bilg(ä) kağan sabım. Karjım türk bilgä ... 
nta amtı(a)l ... tısı är, tokuz oğuz yidinikär, külig bägläri bodunı ... 
(tü)rk tä(o)ri ...

(2) üzä kağan olurtım, olurtukıma öltäçiçä sakınığma türk bäglär bod(ın) 
ögirip sebinip toktamış közi yögäril körti. Bödkä özüm olurıp bunça 
ağır törüg tört bulurjdakı (bodunğa it)dim. Üzä kök täqri

(24) yeti yägirmi yaşıma Tagut tapa sülädinı, tarjut bodunıg buzdım, oğlın 
yotuzın, yılkısın, barımın anta altım. Säkiz yägirmi yaşıma Altı Çub 
Soğdak

(25) tapa sülädim, bodumğ anta buzdım. Tab(ğaç) On tutuk bes tümän sü 
kälti. Iduk başda sögüşdim. Ol süg anta yokkışdım. Yägirmi yaşıma 
basmıl ıdıkut oğuşım bodun erti. Arkış ıdmaz teyin sülädim k....t 
içgärtim, kal(ın)... ebrü kälürtim. Eki otuz yaşıma Tabğaç

(26) tapa sülädim. Çaça sär)ün säkiz tümän (bir)lä sögüşdim, süsın anta 
ölürtim. Altı otuz yaşıma Çik bodun kırkız birlä yağı boltı. Käm keçä 
Çik tapa sülädim. Örpäntä söqüşdim, süsin sançdım. Az (b)o-(dunığ 
altı) m ... içgirtim. Yeti o(tuz yaşı)ma kırkız tapa sülädim, sürjüg 
batımı

(27) karığ sökpän, Kögmän yışıg toğ(a yor)ıp kırkız bodumğ uda basdım. 
Kağanın birlä Supa yışda sögüşdim, kağanın ölürtim, ilin anta altım. 
Ol yılka türgis tapa Altun yışıg aşa Ertis ügüzig keçä yorı(dım. Türgis 
bodumğ) uda basdım, türgis kağan süsi otça borça kälti.

(28) Bolçuda söıjüşdimiz. Kağanın, yab(ğu)sın, şadın anta ölürtim, ilin 
anta altım. Otuz yaşıma Bes-balık tapa sülädim, altı yolı söpüşdim ... 
(s)üsin kop ölürtim. (Bes-balı)k içräki nä kişi? atın ... (tägdü)k yok 
(üçü)n kisi balık(da maqa) ukğalı kälti. Bes-balık anı üçün ozdı. Otuz 
artukı
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(29) bir yaşıma karluk bodun, bunsız (er)ür barur erikli yağı boltı. Tam ağ 
Iduk başda süqüşdim, karluk bodunığ öiürtim, anta altım ... (yaş)ım a 
karluk büd (və ya düd) karluk bodun tir ... (sançtı)m, ö(Iürtim), 
t(okuz) (oğu)z mäniq, bodunım erti. Täqri yer bulğakın üçün ödiq 
(?)...

(30) küni tägdük üçün yağı boltı. Bir yılka tort yolı söqüşdim. Än ilki 
Toğı-balıkda söqüşdim. Toğla ügüzig yüzti (yüziti?) keçip süsi ... 
Ekinti Antarğuda söqüşdim, süsin sançdım (ilin altım) üçinç (Çuş 
basında) söqüşdim. Türk bodun adak kamaştı, yablak

(31) boltaçı erti. Oza yana käligmä süsin ağıt(t)ım. Üküş öltäçi anta tirilti. 
Anta Tor}ra yılpağutı bir uğuşığ Topa tigin yoğ (mta) egärä tokıdım. 
Törtinç, Ezgänti Kadazda (və ya Kadan, Kadın) söqüşdim, süsin anta 
sançdım, yabrıtdım
barm . . .  (kırk yaşı)ma. Mağı Kurğan kışladukda yut boltı. Yazıqa

(32) Oğuz tapa sülädim. İlki sü taşıkmiş erti, ekin sü ebdä erti. Üç-oğuz 
süsi: basa kälti, yadağ(ı) yabız boltı, tip alğalı kälti. Siqar süsi ebig, 
barkığ yulğalı bardı, siqar süsi sönüsgäli kälti, biz az ertimiz, yabız 
ertimiz. Oğuz . . .  t yağ . . .  küç birtük üçün, anta sançdım,

(33) yandım. Täqri yarlıkaduk üçün män kazğantık üçün türk bodun 
kazğanmıs erinç. Män iniligü bunça başlayu kazğan-masar, türk 
bodun öltaçi erti, yok boltaçı erti. (Türk) bäglär (bodun ança) sakınıq! 
Ança biliq Oğuz bo(dun) ... d ... ıdmayın tiyin sülädim

(34) ebin, barkın tmzdım. Oğuz bodun tokuz-tatar birlä tirilip kälti. Ağuda 
iki uluğ söqüş söqüşdiın. Süsin buzdım, elin anta altım. Ança 
kazğamp ... täqri yarılkaduk üçün özim otuz artukı üç (yaşıma)uk erti. 
Ödsäg ötüläg küç

(35) igidmiş ka(ğanı ya)qıltı. Uzä täqri ıduk yer-sub (asra) kağan kutı 
taplamadı (və ya tapıklamadı) erinç, tokuz oğuz bodun yerin-subın 
ıdıp Tabğaçğaru bardı. Tabğaç ... bodun ... yerdä kälti. İgidäyin ... 
(sa)kınıp bodun(ığ)

(36) yazıklat... biriyä tabğaçda atı-küsi yok boltı. Bu yirdä maqa kur boltı. 
Män özim kağan olurtukım üçün türk bodunığ ... kılmadım, ilig, törüg 
yägädi kazğantım ... ıd ... tirilip, y ...
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(37) (anta) söqüdim, süsin sançdım. İçigimä içikdi, bodun boltı, ölügmä 
ölti. Säläqä kodı yorıpan kapağın kısdılata ebin, barkın anta buzdım ... 
yışka ağdı. Uyğur eltäbär yüzçä arin (ilgärü täzip bardı)

(38) ... (tür)k bodun aç erti, ol yılkığ alıp igittim. Otuz artukı tört yaşıma 
oğuz täzip Tabğaçğa kirti. Ökünip sülädim, sukın ... (oğ)lın, yotuzın 
anta altım, eki eltäbärlig bodun ...

(39) ... talabı bodun tabğaç kağanka körti. Yalabaçı, ädgü sabı ötügi 
kälmäz tiyin yayın sülädim. Bodunığ anta buzdım. Yılk(ısın ... b ... ) 
süsi tirilip kälti, Kadırkan yışda kon ...

(40) ... ğakıqa yeriqärü-subıqaru kontı. Biriyä karluk bodun tapa sülätip 
tudun yamtarığ ıt(t)ım. (Bardı... İltäbär) yok bolmıs, inisi bir kurğ ...

(41) ... arkışı kälmädi (və ya yälmädi), anı anıtayın tip, sülädim. Korğu eki 
kağanım kälti tip, ög(di) ...ka at birtim, kiçig atlığ ...

Xa

(1) Tabğaç atlığ süsi bir tümän artukı yeti biq süg ilki kün ölürtım. Yadağ 
süsin ekinti kün (kop öiürtim), tirilip bardı

(2) ... yolı sülädim. Otuz artukı säkiz yaşıma kişin kıtan tapa sülädim, (otuz 
artukı tokuz ya)şıma yazın tatabı tapa sü(lädim)...

(3) män ... öiürtim, oğlın, yotaz(uı, yıl)kısın, barımın ...rä küııçü ... kı

(4) bu ... yotazın yok kıltım ...

(5) yor ...

(6) söq(üşdim)... üçün ...

(7) bertim (birtim), alp ärin ölürip balbal kılu birtim. Elig yaşıma tatabı 
bodun kıtanda adakığ ... k ... (Tü)qkär tağka ...

(8) Kuğ säqün başadu tört tümän sü kälti. (Tüq)kär tağda tägip tokıdım, üç 
tümän süg (ölür)tim bi(r) (tümän) ...rsär ... üktim, tatabı ...
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(9 ) ö(lü)rti, uluğ oğ lım  ağrıp yok bolça, K uğ säçün ig  balbal tikä birtim. 
Män tokuz yägirm i y ıl şad olurtım, tokuz yigirm i y ıl kağatı olurtım, il 
tutdım, otuz artukı bir ...

(1 0 ) türkimä bodunım a yägin  arıça kazğanu birtim. B unça kazğanıp kanım 
kağan ıt y ıl, otunç ay, altı otuzka uça bardı. L ağzın  y ıl bisitıç ay yiti 
otuzka y o ğ  ertürtim. B ukağ tutuk ...

(1 1 ) m aça Lisün T ay säçün  başadu biş yüz ärän kälti. K okılık u ... altun 
küm iş kärgaksiz kälürti, y o ğ  (Tom sen: yuğ), yıparıg kälürip tikä birti. 
Çıntan ığac kälürip ö z  yaräş ...

(1 2 ) bunça bodun saçın , kulkakın yana(kın b)içdı, ädgü özläk atın, kara 
kisin, kök täyirpn sansız  kälürip kop kot(t)ı.

(13) Täıjri täg täçri yaratm ış türk bilgä ... sabım: kanım türk bilgä kağan 
olurtukınta türk am tı bäglär ... käsrä tarduş bäglär, Külçur başlayu; 
ulayu şadapıt bäglär, öqrä töläs bäglär, apa tarkan ...

(1 4 ) başlayu ulayıı şadapıt bäglär(i bo ...) Tam an Tarkan, Tonukuk B oyla  
bağa Tarkan ulayu buyuruk ... 'ıç buyrukı bäg K ül irkin başlayu ulayu 
buyruk bunça am tı bäglär kaqını kağanka ertänü ...

(15) ertänü eti m ağ...türk bäglärin bodunın ertäıjü ätim ağ itdi. Ö g d i... karpm 
kağan ... (ağır taşığ ) y o ğ ın (m ı)ş  türk bäglär bodunı ... yar ... irti. Özimä 
bunça.

Xb

(8) (Kanım)

(9) kağan eçim kağan olurtukınta tort buluıjdakı bodunığ bunça (itmis) .... 
tärjri yarılkaduk üçün özim olurtukıma tört buluqdakı bodunığ itdim, 
yaratdım i ... kıltım. Män türgäs kağanka kızım(ın) ... ertäçü uluğ törün 
alı birtim. Tür(gäs kağanıç)

(10) Kızm ertäçü uluğ törün oğluma alı bertim ... ertärjü uluğ törün ah 
bertim y ... er(t)ürtüm. Tür ... baz ... ertäçü uluğ törün alı bertim y ...
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er(t)ürtütıı. Tür ... baz ... başlığığ yüküntürtim, (izligig sökürtim. Üzä 
tärjri, as(ra) yer yarılkaduk üçün

(11) közin körmäduk, kulkakın esidtnädük bodunımın ilgärü kün 
toğı(sıkııja) ... bärgärü (tabğaç)ka kurığaru ... (kün batsıkıça, yırğaru 
tün ... altunın) örüıj kümüşin, kırğağlığ kutayın ekinlig isigtiıı, özläk 
atın, adğırın, kara kisin

(12) kök teyiçin türkimä, bodunıma kazğanu birtim, iti birtim.......  b uç sız
kıltım (üzä täıjri) erklig ... az bodun ... nça (t)ümän oğlı... yal(?) män ... 
ün ... (bäğl)ärig bu ...

(13) yämä igidir)! Emgätnıäq! Tolğatmaç! olurtım. Türk bäglär, türk 
bodunım ... birtim ... amtıka taşığ ... kazğannnş ağmım (tür)k bo(dun) 
... i bu kağanırıda bu bäglärig dä yerindä-subında adırılmasar türk 
bodun

(14) özün ädgü körtaçisän, ebiqä kirtäçisän, burjsız boltaçısan ... kisrä 
tabğaç kağanta bädızçig kop kälürtim ... nıänir) sabımın sımadı ... içräki 
bädizçig at(t)ı, arjar adınçığ taşığ barkığ yaratdım. İçin, taşın adınçığ 
bädiz (urtım ... taş tokıdım, köçültaki sabımın

(15) on-ok oğlıça, tatına tägi bum körü bilir)! Bäçü taş tokıttun ... yertä ... 
tokıltırn, bilidim, bu ... taş barkın ...

XI

(bilgä) kağan b(itigin) Yollığ tigin bitidiın, bunça barkığ, bädi/.ig, uzığ 
(türk) bilgä kağan atısı Yollığ tigin män ay artukı tört kün olurıp 
bitidiın. bädiztinı y ...

XII

. . . öniig yoğ(ğa)ru sü yorıp tünli-künli yiti ödiişkä sııbsız keçdim, 
Çorakka tägip Yoluğça (?) Bäs käçänkä täg i. . .

Xc

(1) ... üzä ...
(2) bilgä kağan uç(a bardı)
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(3) yay bolsar üza tärjri
(4) köbrügäsi tarça d
(5) tağda sığın täzsär ...
(6) sakınurmän kanım kağan
(7) taşın özım kağan ...
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Abidənin tərçiiməsi

(1) (Mən) tanrı tək tanrı yaratmış bilici tiirk xanı, sözlərim (bııdur); atam 
bilici türk... nda indi... tısı ona sədaqətli doqquz oğuz kişiləri, onun 
məşhur bəyləri və onun xalqı .. . türk tanrı ..

(2) üzərində xan oldum; xan olanda öləcəklərindən kədərlənən türk 
bəyləri, xalqı şənlənib, sakit gözləri ilə yuxarı baxdılar. Özüm taxt 
(üzərində) oturub dörd tərəfi əhatə edən güclü dövlət yaratdım, 
Yuxarıda mavi göy

(24) On yeddi yaşımda tanqutlar tərəfə qoşun çəkdim, tanqut xanını yendim, 
oğlanlarını, qızlarını, ilxılarını, var-dövlətlərin orada aldım. On səkkiz 
yaşım olanda Altı Çub soğdak

(25) tərəfə qoşun çəkdim, xalqını orada məğlub etdim. Tabğaç On tutuk əlli
min qoşunla gəldi. Iduk Başda vuruşduq. O qoşunu orada məhv etdim. 
İyirmi yaşım olanda basmıl xalqının mənim nəslimdən olan Idık-Kut 
üzərinə yürüş etdim; (hədiyyə yüklənmiş) karvan göndərmədiyinə görə 
qoşun çəkdim, k ... t . tabe etdim, çoxlu ... evə daşıtdırdım. İyirmi iki 
yaşım olanda Tabğaç

(26) tərəfə qoşun çəkdim, Çaça Sənünin səksən min nəfərlik qoşunu ilə
vuruşdum, ordusunu orada məhv etdim. İyirmi altı yaşım olanda çik 
xalqı qırğızlarla birgə (mənə) düşmən oldular. Kəm çayını keçərək 
çiklər tərəfə qoşun çəkdim. Örpəndə vuruşdum, ordusunu nizədən 
keçirdim. Az (xalqını aldı)m, ... tabe etdim. İyirmi yeddi yaşım olanda 
qırğızlar tərəfə qoşun çəkdim,

(27) süngü dərinlikdə qarı yararaq Kögmən meşəli dağını aşıb keçdim, qırğız
xalqını yuxuda ikən basıb əzdim. Xanla birlikdə Suna meşəli dağında 
vuruşdum, xanlarını öldürdüm, elini orada aldım. O ildə İrtış çayını 
keçərək Altun meşəli dağını keçib türkəşlər tərəfə yürüş et(diın. Türkəş 
xalqını) yuxuda ikən basıb əzdim. Türkəş xanının ordusu od kimi, 
tufan kimi gəldi.

(28) Bolçuda vuruşduq. Xanlarını, yabğularını, şadlarını orada öldürdüm, el-
obalarını orada aldım. Otuz yaşım olanda Bes Balıq tərəfə qoşun 
çəkdim, altı dəfə vuruşdum..., qoşunlarını bütünlüklə qırdım Bes

99



Balığın mərkəzində nə (qədər) adam ... müqavimət göstərmədiklərinə 
görə şəhərdəki adamlar itaət (etmək) üçün gəldilər, ona görə Bes Balıq 
(dağılmaqdan) xilas oldu, Otuz

(29) bir yaşım olanda qarluq xalqı azad-köçəriliklə məşğul olduqları vaxt
(bizə) düşmən oldular. Tamağ Iduk başında vuruşdum, qarluq xalqını 
məhv etdim, orada aldım ... yaşım olanda qarluq xalqı deyir ... 
süngüdən keçirdim, məhv etdim; doqquz oğuz xalqı mənim xalqım idi. 
Göy, yer bir-birinə qarışdığından vaxtında (?)...

(30) paxıllıq etdiyinə görə (mənə) düşmən oldu. Bir ildə dörd dəfə vuruşdum.
Ən ilki Toğu-Balıqda vuruşdum. Toğla çayını üzüb keçərək qoşunu ... 
İkinci dəfə Antarğuda vuruşdum, qoşunlarını süngüdən keçirdim, (elini 
aldım), üçüncü dəfə (Çuş başında) vuruşdum. Türk xalqının ayağı 
gücdən düşdü, pis

(31) vəziyyətə qalmaq qorxusu ilə qarşılaşdı. Bizi yan keçən, qələbə çalmağı
arzu edən düşməni qovdum. Orada məhv olmağa yaxın olanların 
hamısını həyata qaytardım. O zaman Tonranm dəfnində mən Tonqıra 
Yılpağunın bir nəslindən (olan) Tona tigini mühasirəyə alıb qalib 
gəldim. Dördüncü dəfə Əzgənti Kadazda vuruşdum, qoşununu o zaman 
süngüdən keçirdim, məhv etdim ... var-dövlət (qırx yaşı)m olanda Mağı 
Kurğanda qışladıqda heyvanlar qırıldı. Yazda

(32) Oğuz tərəfə qoşun çəkdim. Bir qoşun hücuma çıxmış, ikinci qoşun
(hissəsi) evdə qalmışdı. Üç oğuz qoşunu bizi atsız, zəif bilib məğlub 
etmək üçün basıb gəldi. Onların ordusunun bir hissəsi bizim evimizi 
talamaq üçün, başqa qoşun (hissəsi) bizimlə vuruşmaq üçün gəldi; biz 
az idik, zəif idik. Oğuzlar yağ ... güc verdiyinə görə orada (onları) 
süngüdən keçirdim,

(33) Tanrı kömək etdiyi üçün, mən (özüm) çalışdığıma görə türk xalqı
(istədiyinə) nail oldu. Mənim başçılığımla əgər var qüvvə ilə (çalışıb 
bunu) əldə etməsəydik, türk xalqı öləcəkdi, yox olacaqdı. (Türk) 
bəyləri, (xalqı), bu haqda (beləcə) fikirləşin. Eləcə bilin. Oğuz xa(lqı) 
... (onlara) göndərməyəcəm deyə qoşun çəkdim,

(34) evini, tikililərini dağıtdım. Oğuz xalqı doqquz-tatarlarla birgə toplaşıb
gəldilər. Ağuda iki böyük döyüşümüz oldu. Ordularını dağıtdım, el- 
obalarını o zaman aldım. Eləcə əldə edib..., tanrı kömək olduğu üçün 
özüm otuz üç yaşımda (xan oldum). Müvəqqəti güclənmiş,
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(35) ucaldılmış xanları yanıldı. (Nə) yuxarıda tanrı, (nə) müqəddəs vətən
xanın qüvvəsi qarşısında baş endirmədilər, doqquz oğuz xalqı (öz) 
vətənini atıb Tabğaç (elinə) qoşuldu, Tabğaç ... xalq... yerdə gəldi. 
Yüksəldək deyə ... fikirləşib, xalqı

(36) günah işlətməyə sövq etdim, cənubda adı-şöhrəti yox oldu. Belə bir
şəraitdö qalibiyyət sahibi oldum. Mən özüm xanlıq (taxtında) 
oturduğum üçün türk xalqını ... etmədim, eli, dövləti əldə etdim, ... ıd 
toplaşıb: y ...

(37) (orada) vuruşdum, ordusunu süngüdən keçirdim. Asılı olanlar tabe
oldular, ölənlər öldülər, xalq yarandı. Selənə çayının axarı boyunca 
qoşun çəkib, gözətçilərini tutaraq evlərini, tikililərini orada dağıtdım ... 
meşəli dağa qalxdı. Uyğur eltəbəri yüzcə döyüşçü ilə (qaçıb şərqə tərəf 
getdi),

(38) (tür)k xalqı ac idi, o ilxını alıb (onu) yüksəltdim. Otuz dörd yaşım olanda
oğuzlar qaçıb tabğaç (elinə) tabe oldular. Götür-qoy edib qoşun 
çəkdim, (onların) oğlanlarım, qadınlarını o zaman əsir aldım, iki 
eltəbərin xalq ı...

(39) ... tatabı xalqı Tabğaç xanlığına tabe oldu. Elçisi, ya xoş sözü, müraciəti
eşidilmədiyinə görə yayda qöşun çəkdim. Xalqını o zaman dağıtdım, 
ilx(ısını ... p ...), qoşunu yığılıb gəldi, Kadırkan meşəli dağında qoyun

(40) yurdlarına (yaxın yerdə) məskən saldı. Cənubda qarluq xalqı tərəfə
qoşun çəkib, Tudun Yamtarı göndərdim. (Getdi ... İltəbər) yox olmuş, 
kiçik qardaşı bir kurğ (?)

(41) ... karvanı gəlmədi, ona başa salım deyə qoşun yeritdim. Qorxub iki-üç
döyüşçü ilə qaçıb getdi. Qara camaat xanım gəldi deyib (onu) alqışladı 
... nə at verdim, kiçik atlı dəstəsini ...
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Xa

(1) Birinci gün Tabğaç elinin on yeddi min (nəfərlik) atlı qoşununu məhv 
etdim. İkinci gün (çox qırdım) ... toplaşıb getdilər ...

(2) dəfə qoşun çəkdim. Otuz səkkiz yaşım olanda qışda kidanlar tərəfə 
qoşun çəkdim, (otuz doqquz ya)şım olanda yazda tatabılar tərəfə qoşun 
çəkdim ...

(3) mən ... öldürdüm, oğlanlarını, qadınlarını, qızları(nı, il)xılarını, var- 
dövlətlərini ... -rə xan qızl ... e t ...

(4) bu ... qadınlarını məhv e td im ...................................................

(5) g e t...

(6) vur(uşdum) ... üçün ...

(7) verdim, igid döyüşçülərini öldürüb (qəbirləri üstündə) balbal 
qoydurdum
Əlli yaşım olanda tatabı xalqı Kidanda ayaqlarını... k (Tü)nkər dağa ...

(8) Başda Kuğ sənün olmaqla qırx min qoşun gəldi. (Tün)kər dağda hücum 
edib qələbə qazandım, otuz min döyüşçü (öldür)düm. bi(r) (min) ...rsə 
ükdim(?), tatabı ...

(9) öldürdü. Böyük oğlum xəstələnib öldükdə ona Kuğ sənün (şimalı) 
balbal qoydurdum. Mən on doqquz il şadlıq (taxtında) oturdum. On 
doqquz il xanlıq (taxtında) oturdum, eli qoruyub saxladım, Otuz bir ...

(10) türk xalqım üçün bu qədər yaxşılıqlar etdim. Xan atam bu qədər işlər 
yerinə yetirib it ilinin onuncu ayının iyirmi altısında vəfat etdi. Donuz 
ilinin beşinci ayının iyirmi yeddisində (onu) dəfn etdirdim. Bukağ 
tutuq ...

(11) Lisün Tay sənün başda olmaqla beş yüz döyüşçü gəldi. Qoxulu u ... 
qədərsiz qızıl, gümüş gətirdi, dəfn şamları gətirib qoydular. Səndəl 
ağacı gətirib öz yaraş (?) ...

(12) bu qədər xalq saçını, qulağını, yanağını kəsib-parçaladı, qədərsiz minik 
atları, qara qunduz, göy dələ (xəzləri gətirib mərhuma qurban verdilər.
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(13) Tanrı tək tanrı yaratmış bilici türk ... sözüm (budur): bilici xan atam 
(taxtda) oturduğu dövrdə, indiki türk bəyləri ... sonra tarduş bəyləri, 
Küli-çorun başçılığı ilə; arxada gələn şad-apıt bəyləri, irəlidə - şərqdə 
tölös bəyləri, apa tərxanlar...

(14) başçılığı ilə arxada gələn şad-apıt bəylər(i, budunu). Başda Taman 
tərxan, Tonyukuk, Boyla Bağa tərxan arxada gələn buyuruqçu... iç 
buyuruqçu Kül İrkinin başçılığı ilə, arxada gələn buyuruqçular, indi bu 
qədər (toplaşmış) bəylər, xan atamın şəninə

(15) təriflər dediniz ... türk bəylərini, xalqını şərəfə-şöhrətə çatdırdınız. 
Tərifləriniz ... Xan atam ... hörmətli baş daşına hörmət edən türk 
bəyləri, xalqı... yar ... oldu. Özümə bu qədər.

Xb

(8) (Atam)

(9) xan əmim xan olduqda dörd tərəfdə (yerləşən) bu qədər xalqı (təşkil 
etmiş) ... tanrı kömək etdiyi üçün, özüm (xanlıq taxtında) oturduğuma 
(görə) dörd tərəfdəki xalqları təşkil etdim, qaydaya saldım ... etdim. 
Mən qızımı böyük hörmətlə Türkəş (xanına) xanımlığa verdim. 
Tür(kəş xanının)

(10) qızını böyük hörmətlə oğluma aldım ... hörmətlə (xanımlığa) aldım y ... 
öldürdüm. Tür ... sülh ... baş qaldıranı baş endirməyə məcbur etdim, 
ayaq üstə qalxanı diz çökdürdüm. Yuxarıda tanrı, aş(ağıda) yer kömək 
etdikləri üçün

(11) gözü görməyən, qulaqları eşitməyən xalqımı irəliyə-şərqə ..., sağa 
(yəni cənuba) Tabğaç elinə, geriyə -... (qərbə, sola - şimala ... qızılını), 
parıldayan gümüşünü, məşhur ipəyini, çörəklik taxılım, minik atını, 
ayğırını, qara qunduz (xəzini)

(12) göy dələ (xəzi)ni türk xalqım üçün əldə etdim, (onları) təşkil etdim ..., 
qədərsiz etdim. (Yuxarıda tanrı) güclü ... az xalq ... nca on min oğlu ... 
yol (?) mən ... ün (bayl) əri bu ...
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(13) də yüksəldin. (Xalqa) əzab verməyin. İncitməyin. (Çünki mən xanlıq 
taxtında) oturdum. Ey türk bəyləri, ey türk xalqım ... verdim ... 
indiyədək daşı ... əldə edilmiş hədiyyəmi (türk) xa(lqı) ... i bu xanlıqda 
bu bəyləri də vətəndən ayrılmasın; (ey) türk xalqı,

(14) özün xoşbəxt olacaqsan, evinin sahibi olaçaqsan, qəmdən-kədərdən 
uzaq olacaqsan ... sonra Tabğaç xanlığından çoxlu nəqqaş kətirtdim 
mənim sözlərimi təhrif etmədi ... saray naqqaşlarını göndərdi, onun 
üçün xüsusi başdaşı, sərdabə düzəltdirdim, içinə-bayırına xüsusi naxış 
(vurdurdum ...dat qoydurdum. Könlümdəki sözlərimi)

(15) on-ox oğluna, tatına dək bunu görərkən, bilin. Əbədi abidə 
düzəltdirdim ... yerdə ... düzəltdirdim, yazdım. Bu ... daş binanı ...

XI

(bizə) xanın y(azısını) mən -  Yollığ tigin yazdım, bu qədər binanı, 
bəzəyi, bədii sözü (türk) Bilgə xanın qohumu Yolluğ tigin mən bir ay 
dörd gün oturub yazdım, bəzədim. Y.

XII

...dəfn mərasimində gecə-gündüz yeddi ödüşə (yəni sutkaya) ordu ilə 
susuz (səhradan) Çorakadək keçdim, sonra Yoluğa (?) Bes keçənədək

Xc

(1) ...yuxarı...
(2) Bilgə xan öl(dü)
(3) yay olsa, yuxarıda tanrı
(4) körpüsü dirəkli d ...
(5) dağda sığın qaçsa ...
(6) kədərlənirəm, xan atam
(7) Onun daşını özüm xan ...
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TONYUKUK abidəsi

(1 )  B ilg ä  T o n u k u k  biin özü m  T a b ğ a ç  ilirjä k ılın tım . T ürk  b od u n  
T a b ğ a çk a  körür erti.

(2 )  T ürk b o d u n , k an ın  b o lm a y ın , T a b ğ a ç d a  adırıltı, k an lantı. K an ın  
k od u p , T a b ğ a çk a  y a n a  iç ik d i. T ägri an ça  te m is  erinç: k an  bertim ,

(3 )  (k a n ıg ın ) kodup  iç ik d ig . İç ik d u k  ü çü n  tägri ö lü tm is er in ç . Türk  
b od u n  ö lti, a lk ın tı, y o k  boltı. T ürk s ir  b od u n  yerintä

(4 )  bod  k a lm ad ı. Ida, taşda k a lm ıs ı kubranıp , y e ti y ü z  b o ltı. Eki 
ü lü g i a tlığ  erti, bir ü lü g i y a d a ğ  erti. Y eti y ü z  k is ig

(5 )  u d ız ığ m a , u lu ğ ı şad  erti. Y a ğ ıl,- t id i. Y a ğ m ıs ı bän ertim  -  b ilg ä  
T o n u k u k . K ağan  m u k ısa y ın , -  tid im . S ak ın tım : turuk bukalı, 
sä m iz  b u k a lı arkada

(6 )  b ilsär , - sä m iz  b u k a , turuk b u k a  tiy in , b ilm ä z  erm is tiy in . A n ça  
sa k ın tım . A n ta  k isrä  tägi b ilig  bertük ü çün  özü m  ök  kağan  
k ısd ım . B ilg ä  T on u k u k , bou la  b a ğ a  tarkan

(7 )  birlä, İltäris kağan  b o lau ın , b äriyä  T a b ğ a ç ığ , öqrä K ıtan ığ , y ıraya  
O ğ u z u ğ  - üküs ö k  ö lürti. B il ig  e s i ,  ça b  e s i bän körtüm . Ç u ğ a y  
k u zın , K ara k ıım ıığ  olurur e r tim iz

(8 )  K äyik  y iy i i ,  ta b ısğ a n  y iy ü  o lu ru r er tim iz . B od u n  b o ğ z ı to k  erti, 
y a ğ ım ız  tägirä  u çu k  tä g  erti, b iz  şä g  ertim iz . A n ça  olurur erik li, 
O ğ u z-d a n ta n  k ö rü g  kälti

(9 )  K örü g  sab ı antağ: T o k u z  o ğ u z  bodun  üzä kağan o lurtı,-tir . 
T ab ğaçğaru  K unu S ä g ü n ü g  ıd m ıs  K ıtafiğaru T ogra sä m ig  ıd m ıs  
sab a n ça  ıdm ıs; a zk ın a  türk b od u n
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(1 0 )  y o rıy u r  e r m is , k a ğ a n ı, a lp  erm is , a y g u ç ıs ı  b ilg ä  erm is . O l eki 
k is i bar ersär, s in i T a b ğ a ç ığ  ö lü r tä ç i, -tirm än , Ö q rä  K ıta n ığ  
ö lü rtäçi, -tirm ä n . B in i O ğ u z u ğ

(1 1 )  ö lü rtäçi ö k , -tirm än . T a b g a ç , b ä r id ä n y ä n  täg ! K ıtan , ö n d ä n y ä n  
täg! B ä n  y ırd a n ta y a n  tä g ä y in ! T ü rk  sir  b o d u n  y e r in tä  idi 

y o r ım a zu n ! U sa r , id i y o k k ıs a lım ,-

(1 2 )  tirm än . O l s a b ığ  e s id ip , tü n  u d ıs ık ım  k ä lm ä d i, k ü n tü z  o lu rsık ım  
k älm äd i. A n ta  ötrü  k a ğ a n ım a  ö tü n tü m , a n ç a  ö tü n tü m . T ab ğaç , 

O ğ u z , K ıta n  -  b u  ü ç ä g ü  kab ısır ,

(1 3 )  k a ltaçı b iz  ö z  iç i ,  ta ş ın  tu tm ıs tä g  b iz . U u u k a  e r ik lig  to p la ğ a lı 
u ç u z  erm is, u in ç g ä  e r ik lig  ü z g ä li  u ç u z , u u u k a  k a lın  bolsar, 
to p la ğ u lu k  a lp  erm is, u in ç g ä

(1 4 )  u o ğ a n  b o lsa r , ü z g ü lü k  alp  e r m is . Ö qrä K ıtanda, bäriuä  
T a b ğ a çd a , k u ru u a kurdanta , u ıraua  -  O ğ u z d a , e k i-ü ç  b in  sü m ü z  
k ä ltä ç im iz , bar m u  nä?  A n ç a  ö tü n tü m .

(1 5 )  K a ğ a m m , b ä n  ö z ü m  b ilg ä  T o n u k u k  ö tü n tü k  ö tü n çü m in  esid ü  
berti. K ö q lü n ç ä  u d ız , -t id i. K ö k  ö q ü g  yu ğ u ru  Ö tü k än  y ısğ a ru  
u d ıztım . İn g ä k  k ö lü k in  T o ğ la d a  O ğ u z  kälti.

(1 6 )  S ü s i a ltı b iq , e rm is, b iz  ek i bir), er tim iz . S ü q ü sd im iz . Täqri 
u a r lık a d ı. . . u a n d u k  u o lta  ö iti kük . A n ta  ötrü o ğ u z  k op ın  kälti.

(1 7 )  kalürtim  ö k  (? ) . T ürk b o d u n ığ  Ö tü k ä n  yerk ä  bän ö zü m  - b ilgä  
T o n u k u k  Ö tü k ä n  u ä rig  k o n m ıs  te y in , e s id ip  bäriuäki b o d u n , 
kuruakı, y ır y a k ı, öq räk i b o d u n  kälti

(1 8 )  E k i bir), e r tim iz . B iz  e k i sü  b o ltı. T ürk b od u n  o lu rğa lı, Türk  
k ağan  o lu r ğ a lı, Ş a n tu q , b a lık (k )a  ta lu u  tig ü zk ä  tägm is, u ok  
erm is. K a ğ a n ım a  ö tü n ü p , sü lä td im

(1 9 )  Şantun , b a lık (k )a , ta lu y  ü g ü zk ä  tägürtüm , üç o tu z  b a lık  s ıd ı. 
U sm  b untatu  yurtda  y a tu  kalur erti. T a b ğ a ç  k a ğ a n  y a ğ ım ız  erti, 
o n  ok  k a ğ a n ı y a ğ ım ız  erti
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(2 0 )  art(uk ı) K ırk ız  k iiç ( lig  kağan  y a ğ ım ız )  bo ltı. O l üç kağan  
ö g la s ip : A ltu n  u ıs  ü zä  k a b ısa lım : -t im is . A n ç a  ö g lä sm is :  öqrä  
Türk k ağan ğaru  sü lä lim , - tim is . A q aru  sü läm äsär, k aç näq  ersär  
o l b iz n i -

(2 1 )  k ağan ı a lp  erm is, a y ğ u ç ıs ı b ilg ä  erm is. K a ç  näq, ersär, ö lü rtäçi 
kük , U ç ä g iin  k a b ıs ıp  sü lä lim , anı y o k k ısa lım , -t im is. T ürgäs  
k ağan  a n ça  tim is: bän iq , bod u n u m  anta erür, -tim is

(2 2 )  T ürk  b o d u n  y ä m ä  b u lğ a n ç (o l- t im is ) . O ğ u z ı y ä m ä  tark an ç o l, - 
tim is . O l sab ın  e s id ip , tün y a m ä  u d ıs ık ım  k ä lm ä z  erti, o lu rsık ım  
k ä lm ä z  erti. A n ta  sak ın tım  ...

(2 3 )  ... sü lä lim , -tid im . K ögm än  u o lı bir erm is, tu m u s tiy in , e s id ip , bu  
y o lın  yo rısa r , yara m a çı, tid im ... y e r ç i t ilä d im , ç ö lg i a z  ä ıi b u ltım .

(2 4 )  Ö zü m  a z  y ir im , an ı b il...erm is , b ir turukı erm is, A n ın  barm ıs, 
aqar uatıp , bir a tlığ  barm ıs, - t iy in . O l y o lın  yorısar, u n ç , -tid im , 
sa k ın tım , k a ğ a n ım a

(2 5 )  ö tü n tü m , sü  u orıtd ım , atlat, -t id im . A k  tärm äl keçä , o ğ rak la td ım , 
at ü za  b intürä karığ  sö k d im , y ok aru  at y ä tä , yad ağ ın  ığ a ç  tutunu, 
ağturtum , öqräki är

(2 6 )  yu ğu ru  tägürüp, ıbar bas a sd ım ız , y o b a lu  in tim iz, o n  tünkä  
uantik ı tu ğ  eb irü  bard ım ız. U irç i u ir u a q ılıp , b o ğu zlan tı, bunadır  
kağan uälii kör, -t im is

(2 7 )  A n ı su b ığ  baralım ! O l sub k od ı b ard ım ız , san ağa lı tü sü r-tim iz , 
atığ  ıka bauur er tim iz ... Kün uäm ä, tün u äm ä uelü  b ard ım ız. 
K ırk ız ığ  uka b a sd ım ız .

(2 8 )  ...sü q ü g ü n  a çd tm ız . K am  sü si tir ilm iş . S ıiq ü sd im iz , sa n ç d ım ız , 
kanın  ö lü rtim iz . K ağan k a  K ırk ız  b o d u m  iç ikd i, uüukünti, 
u an tım ız . K ö ğ m ä n  u ıs ığ  ebirü k ä ltim iz ,
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(2 9 )  K ırk ızd a  y a n tım ız . T ü rg ä s k a ğ a n ta  körüg kälti, sabı an  täg: 
ö n d a n  k a ğ a n ğ a ru  s ü  u o r ılım , - t im is . U orım asar , b izn i -k a ğ a n ı  
a lp  erm is, a u ğ u ç ıs t  b i lg ä  erm is. K a ç  närj, ersär

(3 0 )  b izn i ö lü rta ç i k ü k , - t im is . T ü rg is  k a ğ a n ı ta s ık m ıs , -tid i. O n  ok  
b o d u n ı k a lıs ız  ta s ık m ıs , -tir. T a b ğ a ç  sü si bar erm is. O l sa b ığ  
e s id ip , k a ğ a n ım : b ä n  eb g ä r ü  tü sä u in , -tid i.

(3 1 )  K atun u o k  b o lm u ş  e r t i , a n ı u o ğ la ta u ın , -tid i. S ü  barıq -tid i. A ltu n  
u ısd a  o luruq  -t id i. S ü  b a s ı İnäl k a ğ a n , T ardus sad barzun, -tid i. 
B ilg ä  T o n u k u k  b a q a  au d ı:

( 3 2 )  b u  sü g  e lt , - t id i. K ıy ın ığ  k ö q lü n ç ä  au , b än  sa q a  n ä  auauın, -tid i. 
K ä lir  ersär, k ü  är ü k ü lü r , k ä lm ä z  ersär, t ı l ığ  sa b ığ  a lı o lur, -tid i. 
A ltu n  u ısd a  o lu r t ım ız ,

(3 3 )  ü ç  k örü g  k is i k ä lti, sa b ı bir: k a ğ a n ı sü  ta s ık d ı, on  ok  süsi k a lıs ız  
ta s ık d ı, -tir . U a r ıs  u a z ıd a  t ir ilä lim , -t im is. O l sab ığ  esid ip , 
k ağan ğaru  o l s a b ığ  it ( t ) im . K an tau ın ?! S a b ığ  uana

(3 4 )  kä lti: o lu ru q  t iy in  t im is . U ä lm ä , k a ra ğ u  äd gü ti urğıl, basıtm a, - 
t im is . B ö g (ü ? )  k a ğ a n  baqaru  a n ça  a u ıd m ıs. A p a  tarkanğaru içrä  
sa b  ıd m ıs: b i lg ä  T o n u k u k  a n ığ  o l, ö z  o l -  aqlar

(3 5 )  sü  u o rılım  . . . u n a m a q ! O l sa b ığ  e s id ip , sü  uorıtd ım . A ltu n  u ıs ığ  
u o lsu z ın  a sd ım . E rtis ü g ü z ü g  k e ç ik s iz in  k eçd im iz , tün katdınuz. 
B o lç u k a  taq , üntürü  tä g d im iz .

(3 6 )  T ıl ığ  kälürti, sa b ı an tağ: U a r ıs  u a z ıd a  o n  tüm än sü  tärilti, -tir. Ol 
sa b ığ  e s id ip  b ä g lä r , k o p a n

(3 7 )  u an a lım ! A r ığ  o b u tı u ig , -tid i. B ä n  a n ça  tirm än: bän -  b ilg ä  

T o n u k u k , A ltu n  u ıs ığ  a s a  k ä lt im iz . E rtis ü g ü zü g

(3 8 )  k e ç ä  k ä ltim iz . K ä lm is i a lp , -tid i. T u u m ad ı. T äqri, U m au, ıduk  

U ä r-S u b  b a sa  b erti e r in ç . N ä k ä  tä zärb iz ,
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(3 9 )  ü k ü ş t iy in , n äk ä  korkur b iz , a z  tiy in . N ä  b a sın a lım , tä g ä lim , - 
tid im . T ä g d im iz , u a u ıd ım ız . E k in ti kün kälti,

(4 0 )  örtçä  k ız ıp  k ä lti. S ü n ü sd ü m iz . B iz in tä  e k i u ç ı sın arça  artuk erti. 
T äqri u arlık ad u k  ü çü n  ük ü s t iy in , b iz

(4 1 )  k o rk m a d ım ız , sü q ü sd ü m iz . T ard u s sad  ara badı. U a u d ım ız , 
k a ğ a n ın  tu td ım ız , u a b ğ u sın , sa b ın

(4 2 )  an ta  ö lü rti, e l ig ç ä  är tu td ım ız , o l o k  tün  b o d u n ın  sa u u  ıt ım ız . O l 

sa b ığ  e s id ip , o n  o k  bägläri b o d u n ı k op

(4 3 )  kä lti, uükünti. K ä lig m ä  b ä g lä r in , b o d u n ın  itip  u ığ ıp  a z (ç )a  

b o d u n  tä zm is  erti. O n  ok  sü s in  sü lä td im .

(4 4 )  B iz  u ä m ä  sü lä d im iz , anı ir tim iz . U ä n çü  ü g ü z ü g  k eçä , T in ä si o ğ lı  

u a tığ m a  b ä q lig ä k  ta ğ ığ  . . .

( 4 5 )  T ä m ir  K a p ığ k a  tä g i irtim iz , an ta  y a n tu rtım ız . İnäl k a ğ a n k a  . . ( .  . 

g k a  tä z ik , tok rısın

(4 6 )  anta uärüki (? ) su k  b a şlığ  S o ğ d a k  b od u n  k o p  kälti. O l k ü n tä  tägti 

T ürk b o d u n  T äm ir K a p ığ k a

(4 7 )  T in ä si o ğ lı  u a tığ m a  tağk a  tä g m is , id i uok  erm is. O l uerk ä  bän - 

b ilg ä  T o n u k u k , tägärtäk  üçün

(4 8 )  s a ı ığ  a ltu n , örün , k ü m ü ş, k ız  k u d u z , eg r itä b i, ağ ı b u q su z  kälürti. 

İltäris k a ğ a n  b il ig  e s in  üçün ,

(4 9 )  a lp ın  ü çü n  T a b ğ a çk a  ueti u äg irm i sü q ü sd i. K ıta iıka  ueti sü q ü sd i, 

O ğ u z k a  b e s  sü q ü sd i. A n ta  a u g u ç ı

( 5 0 )  u äm ä b än  ö k  ertim  u a ğ ıç ıs ı u (ä m ä  bän) ertim . İltäris k a ğ a n k a  . . . 

T ürk b ö g ii  k a ğan k a  Türk b ilg ä  k  . . .

(5 1 )  K a p a ğ a n  k a ğ a n  . . . T ün  udım atı,
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(5 2 )  k ü n tü z  o lu rm a tı, k ız ıl k a n ım  tö k ti (tö k ä ti ?), kara  tärim  u ü g ü rti, 
is ig -k ü ç ig  b ertim  ö k . B ä n  ö zü m  u z u n  u ä lm ä g  u ä m ä  it(t)im  o k .

(5 3 )  A rk u u  k a ra ğ u ğ  u lğartd ım , b a s ın ığ m a  u a ğ ığ  kälürir (? )  ertim . 
K a ğ a n ım m  sü lä td im iz , tärjri u arılkazu!

(5 4 )  B u  Turk b o d u n k a  y a r ık lıg  y a ğ ıg  k ä ltü r ın ä d im , tö g ü n lig  a tığ  
y ü g ü rtm ä d im . İltäris k a ğ a n  k a zğ a n m a sa r ,

(5 5 )  u du  bän ö z ü m  k a zğ a n m a sa r , il y ä m ä , b o d u n  u ä m ä  u o k  ertäçi erti, 
k a zğ a n tu k ın  ü ç ü n  u d u ğ  ö zü m  k a zğ a n tu k ım  ü çü n

(5 6 )  il y ä m ä  il b o lt ı b o d u n  y ä m ä  b o d u n  b o lt ı. Ö z ü m  karı b o ltım , u lu ğ  
b o lt ım  när) u ärdäk i k a ğ a n lığ  b o d u n k a

(5 7 )  b ü n tü g i bar ersär, nä b u q ı bar ertäçi errnis

(5 8 )  T ürk  b ilg ä  k a ğ a n  ilirjä b ititd im  bän  - b ilg ä  T o n u k u k .

(5 9 )  İltäris k a ğ a n  k a zğ a n m a sa r , u o k  ertu ersär, bän ö zü m  -  b ilgä  
T o n u k u k , k a zğ a n m a sa r , b än  u ok  ertim  ersär,

(6 0 )  K a p a ğ a n  k a ğ a n  Türk sir  b od u n  y iı in tä  b od  y ä m ä , bodun  yäm ä, 
k is i y ä m ä  id i u o k  ertäçi erti.

(6 1 )  İltäris k a ğ a n , b ilg ä  T o n u k u k  k a zğ a n tu k  ü çü n  K apağan  kağan  
T ürk sir  b o d u n  y o r ıd u k ı (b u ...)

(6 2 )  T ürk  b ilg ä  k a ğ a n  T ürk sir b o d u n u ğ  O ğ u z  b o d u n u ğ  ig id ü  olurur.

1 1 0

Abidənin tərcüməsi

( 1 )  M ən  ö z ü m  - b il ic i T o n u y k y k  T a b ğ a ç  e lin d ə  d ü n y a y a  g ə ld im .  
T ürk x a lq ı T a b ğ a ç  (e l in ə )  tab e  id i.

( 2 )  T ürk x a lq ı ö z  x a n ı o lm a d ığ ı h a ld a  T a b ğ a ç  (e lin d ə n ) ayrıld ı, 
x a n lığ a  ç e v r ild i. X a n ın ı q o y u b  y e n ə  T a b ğ a ç  (e l in ə )  ta b e  o ld u . 
Tanrı b e lə  d e m iş  im iş: (s ə n ə )  x a n  v erd im ,

( 3 )  (x a n ın ı)  q o y u b  (b a şq a sın a ) ta b e  o ld u n . T a b e  o ld u ğ u n  ü cü n  tanrı 
(s ə n i)  ö lü m c ü l h a la  sa lm ış . T ürk  x a lq ı ö ld ü , z ə if lə d i, y o x  o ld u . 
T ürk-sir x a lq a n ın  ö lk ə s in d ə

( 4 )  (x a n lıq ) tax tı q a lm a d ı. M e şə d ə , b ay ırd a  (a za d lıq d a ) qa lan lar  
to p la ş ıb  y ed d i y ü z  oldular. (O n la rın ) ik i h is sə s i atlı id i, bir 
h issə s i p iy a d a  id i. Y e d d i y ü z  adam ı

( 5 )  a rx a sın ca  aparan b aşçı şad  id i. (O ) d ed i: T o p la şın ! (O n a )  
y a x ın la şa n  m ən  o ld u m  - b ilic i T o n y u k u k . D ed im : (o n u n ) xan  
o lm a s ın a  s ə y  e d im m i?  D ü şü n d ü m : (k ə lə c ə k d ə  xan  o la c a q  adam  
y a x ın d a  v ə  u za q d a  o la n ) b u ğ a n ın  arıq, (y a x u d )  kök  o ld u ğ u n u

( 6 )  b ilərsə , (h a n s ın ın )  k ö k  b u ğa , arıq b u ğ a  o ld u ğ u n u  tə y in  ed ə  
b ilm ə z sə , - d e y ə  b e lə c ə  d ü şiin d iim . O n d a n  sonra tanrı (m ə n ə )  
bilik  v e r d iy in ə  g ö r ə  (b iliy i a z  o ls a  d a), ö z ü m  onun x a n  o lm a sın a  
k ö m ək  e td im . B i l ic i  T o n y u k u k , B o y la  B a ğ a  tarkan

( 7 )  ilə , İltəris x a n  o lm a ğ ı arzu etd i. C ən u b d a  'l’a b ğ a ç  e lin i, Şərqdə  
K idan e lin i,  Ş im a ld a  O ğ u z  e lin i h a m ısın ı m əh v  etd i, (o n u n )  
h əm d əm i, şa n -şö h r ə t y o ld a ş ı m ən  o ld u m . Ç u ğ a y  K ü zü  v ə  Qara  

Q u m u  y a ş a y ış  y er i e td ik .

(8 )  (B u rad a) m aral, d o v şa n  (ə ti)  y e y ib  y a şa y ır d ıq . X a lq ın  b o ğ a z ı to x  
id i, ə tr a fım ız d a  d ü şm ə n lə r im iz  y ır t ıc ı q u ş  k im i id ilər, b iz  (o n la r
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ü cü n ) le ş  (y e r in d ə )  id ik . E lə c ə  y a şa d ığ ım ız  v a x t O ğ u z  e l in d ə n  
c a su s  g ə ld i.

(9 )  C a su su n  s ö z ü  b e lə  id i: D o q q u z -O ğ ıız  x a lq ı ü zərin d ə x a n  ta x ta  
ç ıx m ışd ır . O , T a b ğ a ç  e l in ə  K u n ı-S ə n ü n ü  g ö n d ərm iş , K id a n  e l in ə  
tə r ə f  T o n ra -S em i g ö n d ərm işd ir . (O n la ra ) b e lə  s ifa r iş  g ö n d ə r m iş ­
dir: türk x a lq ı a z a c ıq  x a lq d a n

( 1 0 )  ibarətdir, ( la k in )  o n la n n  x a n ı ig id , m ə s lə h ə tç ilə r i a ğ ıllıd ır .  
D ey irəm : o  ik i ad a m  q a ld ıq c a , e y  T a b ğ a ç  e l i ,  (türk lər) sə n i m ə h v  
ed əcək lə r . D e y ir ə m : Ş ə r q d ə  K id an  e lin i m ə h v  e d əcək . D e y ir ə m :  
M ə n i-O ğ u z  e lin i

(1 1 )  m ə h v  e d ə c ə k  a x ı. T a b ğ a ç  e li , c ən u b d a n  h ü cu m a  k eç . K id an lar, 
Ş ərq d ən  h ü c u m a  k e ç in , m ən  Ş im a ld a n  h ü cu m a  k e ç ə c ə y ə m .  
T ü rk -sir  x a lq ın ın  ö lk ə s in d ə  h ö k m d a r o lm a sın . B a ca rd ıq ca  bu 
h ö k m d a r lığ ı y o x  e d ə k ,-

(1 2 )  d ey irəm . O  s ö z lə r i e ş id ə r k ə n  g e c ə  y u x u m  g ə lm ə d i, g ü n d ü z  
d in c ə lm ə d im . O n d a n  son ra  x a n ım a  m ü raciət etd im , b e lə c ə  
m ü ra c iə t e td im : T a b ğ a ç , O ğ u z , K id a n  - b y  ü ç  (x a n lıq ) b ir ləşib  
(b iz ə  qarşı) v u ru şsa ,

(1 3 )  b iz  ö z  d a x ili, x a r ic i (b ir liy im iz i)  sa x la y a ca ğ ıq . Y u m şa ğ ı 
bərk itm ək  a sa n d ır , in c ə  (b ir  ş e y i )  q ırm aq  asandır. (L a k in ) nazik  
y o ğ u n la d ıla r sa , (d a ğ ılm ış  x a lq )  top lan ılarsa , hu ig id likd ir; in cə

(1 4 )  ( ş e y )  m ö h k ə m lə n d ir ilə r sə , (o n u ) q ırm aq  ig id lik d ir . İk i-üc min 
q o şu n u m u z u  Ş ə r q d ə  K id a n  e li ,  c ə n u b d a  T a b ğ a ç  e li, Q ərbdə  
K urdan  e li, Ş im a ld a  O ğ u z  e li ü zər in ə  ç ıx a ra ca ğ ıq , bu ola  
b ilərn ıi?  B e lə c ə  x a n d a n  x a h iş  e td im .

( 1 5 )  X a n ım  b ilic i T o n y u k u k u ır  - m ən im  e td iy im  x a h iş im i d in ləd i. (O )  
d ed i: K ö n lü n  is tə d iy i k im i (o rd u n y ) ard ınca apar. K ök -Ö n ök  
ç a y ın ı k e ç ə r ə k  ord u n u  Ö tü k ən  m e şə li d a ğ m a  tə r ə f  y ö n ə ltd im . 
T o ğ la  ça y ı ( s a h ilin d ə )  O ğ u z  (q ə b ilə lə r i)  y ü k  h eyvan ları ilə  
g ə ld ilər .
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(1 6 ) (O n ların ) d ö y ü şç ü lə r i altı m in  id i, b iz  ( isə )  ik i m in  id ik . 
V u ru şd u q , tanrı k ö m ək  e td i . . ., q a lib  g ə ld ik , y o ld a  d a  (on lar) 
ç o x  qırıld ılar. O ndan  sonra  o ğ u z  (q ə b ilə lə r i)  h a m ıs ı g ə ld ilə r  
(tabe o ld u lar).

(1 7 ) G ə lm ə y ə  m əcb u r  etd im  a x ı. T ürk  x a lq ın ı Ö tü k ən  to rp a ğ ın d a , 
m ən  ö z ü m  b il ic i T o n y u k u k  Ö tü k ən  ö lk ə s in d ə  m ə sk ə n  sa ld ığ ım ı 
C ən u b d ak ı x a lq la r  Q ərb d ək i, Ş im a ld a k ı, Ş ərq d ək i x a lq la r  e ş id ib  
(y a x ın ) g ə ld i l ə r ...

(1 8 )  (B iz )  iki m in  id ik . İki q o şu n  b ir liy i yaratd ıq . (M ə sk ə n  sa ld ığ ım ız  
torpaqda) türk x a lq ı q a ls ın , türk x a m  q a ls ın , -d e y ə  Şantun  
şəh ər in ə , d ə n iz ə , ça y a d ək  ç a tm a d ığ ım ız ı x a n a  b ild ird im . X an d an  
x a h iş  e td im  v ə  d ö y ü şçü lər i v u ru şa  apard ım .

(1 9 )  (O rd u n u ) Şantun  şəh ər in ə , d ə n iz ə , c a y m a d ə k  apardım . İy irm i ü ç  
şəh ər  d a ğ ıtd ıq  ( v ə )  Ö sın -B u n d a tı y u rd u n d a  q a lıb  yaşad ılar . 
T a b ğ a ç x a n lığ ı d ü şm ə n im iz  id i, O n  O x  x a n lığ ı d ü şm ə n im iz  idi,

(2 0 ) g ü c lü  Q ır ğ ız  x a n lığ ı ə sa s  d ü şm ə n im iz  o ld u . O  üc xan  m ə s lə h ə t­
lə ş ib  d em işlər : A ltu n  m e ş ə li  d a ğ ı ü stü n d ə  v u ru şaq . B e lə c ə  
sö z lə ş ib lə r : Ş ərq d ə  türk x a n lığ ı ü z ə r in ə  h ü cu m a  k eçək . 
D em işlər : ə g ə r  ora q oşu n  ç ə k m ə s ə k , h ər n e c ə  o lsa  o  b iz i (m ə ğ lu b  
ed əcək );

(2 1 )  (o n la r ın ) xan ı ig id , m ə s lə h ə tç ilə r i a ğ ıllıd ır . O nlar d e m iş lə r : hər  
n e c ə  o ls a  (o  b iz i)  m əh v  e d ə c ə k ; ü çü m ü z  b irgə  vu ru şa q , q o şu n  
ç ə k ək , on ları m ə h v  ed ək . T ü rk əş x a n ı b e lə  dem işd ir: m ən im  

xa lq ım  oradadır. (O )  dem işd ir:

(2 2 )  türk x a lq ı ( iç ə r is in d ə )  ara qarışıb ; (O  d em işd ir :)  O ğ u z  
(q ə b ilə lə r i)  də parçalan ıb lar. O  sö z lər i e ş itd ik d ə  g e c ə  d ə  y u xu m  
g ə lm ə d i, rahatlıq  ta p m a d ım . O  za m a n  d ü şü n d ü m ...

(2 3 )  ...q o şu n  c ə k ö k , -d ed im . K ö k m ö n ə  (k e d ö n )  u o ly n  bir o ld u ğ ıın y ,  
on u n  d a  b y z la Aörtü ld ü u ü n ii e ş itd ik d ə , d ed im : by 1 u o l ilö  k stm ək
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y a ra m a z ... b ö lə D c i tö lö b  etd im , c ö ld ö  y a şa y a n  a z  ( q ö b i lə s in d ə n )  
adam  tap d ım .

(2 4 )  A z  torp ağ ı ö z  d o ğ m a  yu rd u m , o n u  b il... o lm u ş  (o ra d a ) b ir  y o l  
d a y a n a ca ğ ı var, ə g ə r  A n ı (ç a y ı)  b o y u n c a  g e d ilə r sə , g e c ə l ə m ə  
(y e r in ə d ə k ) b ir  at y o lu  (m ə sa fə s i)  qalır. D ed im : o  y o l  i l ə  
g e d ilə r sə , bu  m üm k ü n dü r. F ik ir ləşd im : x a n ım d a n

(2 5 )  x a h iş  e td im , a tla n ın , -d ed im , q o şu n  ç ə k d im . A k -T ə r m ə li k e ç ə r ə k  
d a y a n m a ğ ı ta p şırd ım . A t ü zər in ə  o tu rm a ğ ı əm r ed ə r ə k , q a r ı y a r ı b  
(y o l a çd ım ), a tı y e d ə k lə y ə r ə k , p iy a d a , a ğ a cd a n  tutaraq y u x a r ı  
(d a ğ a ) q a lx m a ğ ı əm r etd im ; q ab aq d ak ı d ö y ü şç ü lə r

(2 6 )  (qarı) ta p d a y ıb  m e ş ə li  z irv ən i a şd ıq . Ç ə tin lik lə  a şa ğ ı e n d ik , o n  
g e c ə y ə  u çu ru m d an  y a n  k eçərək  (d a ğ ın  ə tə y in ə ) ça td ıq . B ə l ə d ç i  
y o lu  a zd ı, b a ş ı k ə s ild i. X a n  k ə d ə r lə n d i ( v ə )  d ed i: b a ca rd ıq ca  t e z  
k e ç ib  g e d in .

( 2 7 )  A n ı c a y ı b o y u n c a  g e d ə k . O  ç a y  axarı b o y u n c a  g e td ik .  
(D ö y ü şç ü lə r i)  sa y m a q  ücün (a td a n ) en d irid ik , atları a ğ a c la r a  
b a ğ lad ıq . G e c ə  d ə , g ü n d ü z  də ça p ıb  g e td ik , y u x u d a  ik ən  Q ır ğ ız  
(e l in ə )  b a sq ın  etd ik .

(2 8 )  ... sü ngü  ilə  (y o l )  a çd ıq , xanları q o şu n la r ı top laşd ılar . V u ru şd u q , 
sü n g ü lə şd ik , x a n la r ın ı ö ldürdük . Q ır ğ ız  x a lq ı (b iz ə )  tab e  o ld u ,  
itaət etd i. B iz  q a lib  g ə ld ik . K ö g m ən  m e şə li d a ğ ın ı yan k e ç ib  
g ə ld ik .

(2 9 )  Q ırğ ız  (e l in d ə n )  q a y ıtd ıq . T ürkəş x a n lığ ın d a n  m ü şa h id əçi g ə ld i.  

(O n u n ) sö z lə r i b e lə  id i: şərq d ən  x a n ın  ü zərin ə q oşun  çək ək , - 
d em iş , b iz  q o şu n  ç ə k m ə s ə k  o  b izə  (q a lib  g ə lə c ə k );  onun xan ı 
ig id , m ə s lə h ə tç is i  a ğ ıllıd ır . O  dem işd ir: hər n e c ə  o lursa  o lsun

(3 0 )  o  b iz i m ə h v  e d ə c ə k . D e d i (k i), T ü rk əş xam  h ü cu m a  k eçm işd ir . 
O n  O x  x a lq ı b ü tü n lü k lə  h ü cu m a k eçm işd ir; d ey ir  (k i), (on ların  
arasında) T a b ğ a c  d ö y ü şçü lər i də var. X a n ım  bu söz lər i e ş id ib  
d e d i (k i), m ən  e v ə  b aş ç ə k m ə k  istəy irəm .
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(3 1 )  D ed i: q ad ın ım  ö lm ü şd ü r, o n u  d ə fn  e tm ə k  is təy irə m . D e d i (k i) ,  
s iz  q o şu n la  g e d in . A ltu n  m e ş ə li  d a ğ ın d a  d ayan ın . D e d i (k i) ,  
q o şu n  b a şç ıs ı q o y  İnəl K a ğ a n  v ə  T ard u ş şad ı g e ts in . M ən ə  - 

b ilic i T o n y u k u k a  dedi:

(3 2 ) bu q o şu n u  apar, - ded i. M ə n  sə n ə  n ə  d ey im , c ə z a m  ü rəy in  
is tə d iy i k im i v er , - d ed i. K im  g ə lə r sə , ig id  d ö y ü şç ü lə r in  sa y ı  
artar, g ə lm ə z lə r s ə , m əlu m a t to p la y ıb  g ö z lə ,  - d ed i. A ltu n  m e ş ə li  

d a ğ ın d a  d a y a n d ıq .

(3 3 )  Ü c  k ə şf ıy a tç ı g ə ld i , (g ə tird ik lər i) m ə lu m a tla r  eyn i id i. (K ə ş f iy a t-  
çılar  d ed ilər ): (o n la r ın ) xan ı q o şu n  ilə  h ərb i yüruş e td i, O n  O x  
d ö y ü şç ü lə r i b ü tü n lü k lə  h ü cu m a  k e ç d i. D em iş lər : Y a r ış  ç ö lü n d ə  
to p la şa q . O  x ə b ə r i e şid ib , o  sö z lə r i x a n a  yetird im . N ə  e tm ək ?  

(C a v a b ) sö zü

(3 4 )  g ə ld i: D e y ild iy i k im i oturun, tə lə sm ə y in , y a x ş ı qaraul q o y y n . (O )  
d em işd ir: (O rd u n u ) m əğ lu b  o lm a ğ a  im k a n  verm ə. B ö g ü  x a n  
m ən ə b e lə  d em işd ir . A p a-tark an a  x ə b ə r  g ö n d ərm işd ir: B i l ic i  

T o n y u k u k  a ğ ıllıd ır , uzaqgörənd ir .

(3 5 )  (Ə g ə r  o  d e sə )  (k i) , q oşu n  cə k a k  ... razı o lm a y ın . O  sö z lə r i e ş id ib , 
q oşu n  ç ə k d im . Y o ls y z  A ltu n  m e ş ə li  d a ğ ın ı k eçd im , İrtış ça y ın ı  
körpü o lm a d a n  k eçd ik , g e c ə -g ü n d ü z  y o l  g e td ik . D a n  yeri 

q ıza ra n d a  B o lç u y a  çatd ıq .

(3 6 )  (D ü şm ə n d ə n ) d il g ətird ilər , s ö z lə r i b e lə  id i: Y arış ç ö lü n d ə  y ü z  
m in d ö y ü şç ü  to p la ş ıb . B ə y lə r  o  sö z lə r i e ş id ib  (ded ilər):

(3 7 )  h a m ım ız  q a y ıd a q . T əm iz  x ə c a lə t  (m ə ğ lu b iy y ə td ə n ) y a x şıd ır . 
M ən  b e lə  d e y ir ə m  - rnon b ilic i T o n y u k u k : B iz  A ltu n  m e şə li  

d ağ ın ı k e ç ib  g ə ld ik , İrtış ça y ın ı

(3 8 )  k eç ib  k ə ld ik . D e d ilə r  (k i, bu y o ly )  k eç ib  g ə lə n  ig idd ir. (D ü şm ə n  
b unu) d u y m a d ı. T anrı, U m ay , m ü q ə d d ə s  V ə tə n  b iz ə  q ə lə b ə  b ə x ş  

etd ilər. B iz  n ə  ü çün  də q a çm a lıy ıq .
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( 3 9 )  N ə  ü cü n  o n la r  ço x d u r , b iz  a z ıq , -d e y ə  q o r x m a lıy ıq . N ə  ü c ü n  
m əğ lu b  o lm a lıy ıq . H ü cu m a  k e ç ə k , -d ed im . H ü c u m  e t d i k ,  
(d ü şm ə n i)  d a rm a d a ğ ın  etd ik . İk in c i g ü n  (d ü şm ə n ) g ə ld i ,

(4 0 )  od  k im i q ız ıb  g ə ld i . V u ru şd u q . O n la r ın  ik i c ə b h ə s i ik i  d ə f s  
b izd ən  artıq id i. T a n r ın ın  k ö m ə y i i lə  (d ü şm ə n ) ç o x d y r , d e y ə

(4 1 )  b iz  q o rx m a d ıq , v u ru şd u q . T arduş şa d ı v u ru şm a d a  iş t ir a k  e t d i .  
(D ü şm ə n i)  d a rm a d a ğ ın  etd ik , xa n la r ın ı tu tduq , y a b ğ u la r ı, ş a d l a n

( 4 2 )  orada ö ld ü , ə l l iy ə  q əd ər  d ö y ü şçü n ü  (ə s ir )  a ld ıq . O  v a x t  g e c ə  i k ə n  
bütün (ə tra f) x a lq la r ın  y a n m a  (e lç i)  g ö n d ərd ik . O n  O k  b ə y l ə r i ,  
x a lq ı o  s ö z lə r i e ş id ə r ə k  h a m ısı

(4 3 )  g ə ld i, baş en d ird i. G ə lə n  b əy lər i, x a lq ı to p la y a rk ən  a z a c ıq  x a l q  
q açıb  g e tm işd i. O n O k  (x a lq ın ın ) q o şu n u n u  d ö y ü ş ə  g ö n d ə r d im .

(4 4 )  B iz  y e n ə  v u ru şd u q , on ları q o v d u q . İnci ç a y ın ı k e ç ə r ə k  T i n ə s i  
o ğ lu n u n  y a ş a y ış  yeri (o la n )  B ə n lig ə k  d ağ ın ı ...

( 4 5 )  D əm ir  Q a p ıy a d ək  ça td ıq , (on ları) oradan geri d ö n m ə y ə  m ə c b u r  
etd ik . İnəl x a n a  ... (ərəb lər i, toxarları ...)

(4 6 )  o  zam an  b a şd a  S u k  o lm a q la  ç o x ly  so q d a  x a lq ı g ə ld i . O  g ü n lə r  
türk x a lq ı D ə m ir  Q a p ıy a  (çatd ı).

(4 7 )  T in əsi o ğ lu n u n  y a şa y ış  yeri (o la n ) d a ğ a  çatd ı. (O ra d a ) h ö k m d a r  
y o x  idi. M ən  b ilic i T o n y u k u k  (d ö y ü şç ü lə r lə )  o  y e r e d ə k  y e td iy im  
ü cü n

(4 8 )  (M ə n ə )  q ə d ə r s iz  h əd iy y ə lər : sarı q ız ı l ,  a ğ  g ü m ü ş , q ız , q a d ın , 
q iy m ətli (a t) çu llar ı gətird ilər . İltəris xan  b ilik li y o ld a ş la r ı  
o ld u ğ u n a  g ö rə ,

(4 9 )  ig id  o ld u ğ u  ü çü n  on  y e d d i d ə fə  T a b ğ a c  e li ü zər in ə  yürüş etd i. 
Y ed d i d ə fə  k id a n la r la  vuruşdu , b e ş  d ə fə  o ğ u z la r la  vuruşdu. O  
zam an  m ən  m ə s lə h ə tç i

(5 0 ) (o lm a q la ) həm  d ə  ordunu idarə e d ə n  m ə n  id im  ax ı. İltəris x a n a ... 
Türk B ö g ü  x a n a , türk B ilg ə  x a n a ...

(5 1 )  K ap ağan  xan  ... g e c ə  yatm adan,

(5 2 )  g ü n d ü z  d in c ə lm ə d ə n  q ız ıl q a n ım ı tö k d ü m , qara tər im i a x ıtd ım , 
iş im i-g ü cü m ü  (x a lq a ) s ə r f  e td im , u zaq  sə fər lərə  d ö y ü şçü lər i m ən  
gö n d ərd im  axı

(5 3 ) A rk u y  ü zər in d ə  qaraul q o y d u m , tə s lim  o la n  d ü şm ən i gətir td im  
(? ), x a n ım la  (b ir g ə ) d ö y ü şçü lər i v u ru şa  apardım . Tanrı yarikar  
oldu .

(5 4 )  B u  türk x a lq ım ın  ü zər in ə  (y a x ş ı)  s ila h la n m ış  d ü şm ən  
g ö n d ə r m ə s in ə  im k an  verm əd im , hərbi g e y im li atlı d ö y ü şçü lər in  
y ü rü şü n ə y o l verm əd im . İltəris xan  ə g ə r  (bu n ları) ə ld ə  e tm əy ə  
ç a lışm a sa  idi,

(5 5 )  əg ər  (o n u n  a rd ın ca ) g ed ərək  m ən  ö zü m  (b u n ları) ə ld ə  e tm ə y ə  
ç a lışm a sa  id im , n ə  d ö v lə t , nə xa lq  o lard ı. O  (b u n a) n a il o ld u ğ u  
üçün on u n  ard ınca  g ed ərək  ö zü m  (b u n a) n a il o ld u ğ u m  ücün

(5 6 )  d ö v lə t  d ə  d ö v lə t  o ld u , xa lq  da xa lq  o ld u . Ö zü m  q o ca ld ım , ahıl 
o ld u m . Ə g ə r  bir y erd ə  xanı o la n  x a lq  ( iç ə r is in d ə )

(5 7 )  (k im  is ə )  b a ca r ıq s ız  o larsa , (o  x a lq a n ) b aşın a  nə b əla lar  g ə lə  
bilər.

(5 8 )  M ən  b ilic i T o n y u k u k  (bunu) B ilg ə  k a ğ a n ın  e li ücün yazd ırd ım .

(5 9 )  İltəris x a n  (b u n u ) ə ld ə  e tm əsə  id i, (o )  o lm a sa  id i, m ən  ö z ü m  - 
b ilic i T o n y u k u k  (b u n u ) ə ld ə  e tm ə y ə  ç a lışm a sa  id im , m ən  o lm a sa  
idim

(6 0 )  K apağan  x a n ın  türk-sir xa lq ı y er in d ə  taxt da, xa lq  da, adam lar  
da, h ök m d ar da o lm a y a ca q  idi.
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(6 1 )  İltəris x a n , b il ic i  T o n y u k u k  (b u n u ) ə ld ə  e td iy i ü cü n  K a p a ğ a n  

x a n , tü rk -sir  x a lq ı da v a r  (? ) (b u  ...)

(6 2 )  T ürk  B ilg ə  k a ğ a n  (ta x td a  oturub) tü rk -s ir  x a lq ın ı, o ğ u z  x a lq ın ı  

ucald ır.
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